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La dlijia noia da Corvara Foto : H. Planinschek 

Dé fora da «Ert pur Ladins» 





L'AN 1963 è n an de 365 dis . 

LES FESTES DL'AN È : 

Dütes les domënies y les festes de prezet. 
Les festes de prezet è chëstes: Otava de Na
dè o Nanü, s .Guania, s. Ojop, l'Assënza, 
les Antlès , s. Pire y s. Paul, s. Maria dal 
Ciüf, Gnisant , l'Immaculata y Nadè. 

L Stato reconësc dütes festes de prezet 
scrites dant dala Dlijia Cattolica scioche fe
stes dl Stato y ciamo chëstes atres lapro: 
Lünesc de Pasca y de Pasca de Mà y s. Stefo. 

L Stato à ciamo d'atres festes nominades 
«Festes nazionales» y chëstes è: 1 25 d'auri, 
dè dla Liberaziun, 1 prüm de mà, festa na
zional mondial dl laur, 1 dui de jügn dè dla 
fondaziun dla Republica y 1 4. de novëmber, 
dè dla Vitoria. Ti ufizi è-1 meses festes ai 11. 
de forà , dè di Patti Lateranensi y 1 28. de 
setëmber, dè dla rivolta de Napoli. 

FESTES MOBILES : 

Ss . Inom de Gejù ai 2 de iener. 
Festa dla Sacra Familia ai 13 de iener. 
Domënia de Septuagesima ai 10 de forà. 
Capiun ai 27 de forà . 
Domënia de Pasca de Resureziun ai 14 d'auri. 
Lünesc de Pasca ai 15 d'auri. 
Domënia de s. Ciascian ai 28 d 'auri . 
Dis dles Crusc ai 20, 21 y 22 de mà. 
L'Assënza ai 23 de mà. 
Domënia de Pasca de Mà ai 2 de jügn. 
Lünesc de Pasca de Mà ai 3 de jügn. 
La Ss.ma Trinitè ai 9 de jügn. 
Les Antlès ai 13 de jügn. 
Festa dl Cor de Gejù ai 21 de jügn. 
Domëna dla festa dl Cor de Gejù ai 23 de 

jügn. 
Festa di Ss . Angeli Custodi, proma domënia 

de setember 1. 9, 
Festa dla Dedicaziun dles Dlijies, terza do-

mënia d'otober 20. 10. · 
Festa de Cristo Re, l'ultima domënia d'oto-

ber ai 27 . 10. 
Proma domënia d'Advent al 1 de dezëmber. 
Domënies do s. Guania è-1 4. 
Domënies do Pasca de Mà è-1 25 . 

Festes che n'è nia de prezet è-1: s. Maria 
dles ciandëres o dai poe ai 2 de forà, s. Ma
ria de merz ai 25 de merz, lünesc de Pasca 
ai 15 d'auri y lünesc de Pasca de Mà ai 3 
de jügn, s. Maria de setëmber ai 8 setëmber, 
s. Stefo Martire ai 26 de dezëmber. 

FESTES CHE MÜDA ]6 : 

1963 27 . 2. 14. 4. 23. 5. 2 . 6. 13 . 6. 
1964 12. 2. 29 . 3. 7. 5. 17 . 5. 28 . 6. 
1965 3. 3. 18 . 4. 27. 5. 6. 6. 17. 6. 
1966 23 . 2. 10. 4. 19. 5. 29. 5. 9. 6. 
1967 8. 2. 26. 3. 4. 5. 14. 5. 25. 5 . 

DIS DE CATER TEMPORA 

Aiscüda ai 6, 8, 9 de merz. 
Istè ai 5, 7, 8 de jügn. 
Alton ai 18, 20, 21 de setëmber. 
Inver ai 18, 20, 21 de dezëmber. 

DIS DE JAiùN 

I dis de jaiùn pur l'an 1963 è-1: Capiun 
ai 27 de forà , Vëindres Sanc ai 12 d'auri, 
la voia dl 'Immaculata ai 7 de dezëmber y la 
voia de Nadè ai 24 de dezëmber. 

SCÜREZES : 

Scürëzes dl sorëdl n'un n'è-1 degünes da 
udëi tl Europa. 

Scürëzes de lüna è-1 ai 9/10 de iener y da 
udëi tl 'Europa, ai 6/7 de juli o messè è ince 
da udëi tl 'Europa, scürëza totale de lüna è 
ai 30 de dezëmber y n'è nia da udëi tl 'Eu
ropa. 

Dè y not anfat è-1 ai 21 de merz y ai 23 
de setëmber. 

L dè plü lunch è ai 22 de jügn y 1 dè plü 
cürt ai 22 de dezëmber . 

CURUSC DLES PARAMËNTES 
LITURGICHES DLA SANTA MESSA 

I curusc dles paramëntes de dlijia che 
prô tol da di mëssa è: B: blanch, C: coc, 
F : fosch, Ve: vërt , Vi : violet . 

v = votiva. 
Sce la lëtra è scrita grana, è-1 la mëssa dl 

sant o dla santa o dla domënia o de Feria 
sce la lëtra è scrita picera, spo po 1 prô ince 
to in chël dè na mëssa votiva o da mort, 
c'al ô. 

BC = blanch o coc, BVi = blanch o vio
let, ViB = violet o blanch, vëc = vërd o 
coc, be = blanch o coc, vë = vërd. 

P = Papa, V = Vergine, M = Martire, 
Mm = Martiri. 
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' IENER -JENE 
Mertesc 1 

Mercui 2 
Jobia 3 
Vëindres 4 
Sa beda 5 

B 

B 
B 
B 
B 

Otava de Nadè, Nanü 1 classe y de prezet 
Vang. de s. Lüca 2, 21 : canche i ot dis ê passés 
Ss.mo Inom de Gejù 2 classe 
Mëssa dl'otava de Nadé, s. Genovefa, s. Daniele :) 
Proma vëindres, Mëssa v dl Cor de Gejù, s. Rigobert, s. Benedetta 
Voia de s. Guania, proma sabeda, Mëssa de s. Maria, s. Telesforo 
Papa y Martire, s. Emilia 

Solenitè de s. Guania 1 classe, Vang. de s. Mat. 2, 1-12: i Trëi Rësc vëgn ad adorè le Pice Bambin. 

~ Domënia 6 B Solenitè de s. Guania, i Trëi Rësc 1 classe, Ss. Casper, Melchior 

~ 

~ 

~ 

y Baldassar 
Lünesc 7 B Mëssa de s. Guania, s. Valentino Vësco 
Mertesc 8 B Mëssa de s. Guania, s. Severino 
Mercui 9 B Mëssa de s. Guania, s. Giuliano 
Jobia 10 B Mëssa de s. Guania, s. Aldo ® 
Vëindres 11 B Mëssa de s. Guania, s. !gino Papa y Martire 
Sabeda 12 B Mëssa de s. Maria, s. Ernst 

1 Domënia do s. Guania 2 cl., Vang. dla Sacra Familia do s. Lüca 2, 42- 52 : s. Maria y s. Ujop dà ota 
a chirl le mot Gejù 

Domënia 13 B Mëssa dla festa dla Sacra Familia, b. Veronica 
Lünesc 14 B s. Ilario Vësco, s. Felix pro y Martire 
Mertesc 15 B s. Romedio, s. Paul prom Eremita 
Mer cui 16 c s. Marcello I Papa y Martire 
Jobia 17 B s. Antone Abate, patrono dla ciasa Œ 

Patrozinio dla ven. Dlijia d'Antermoia, festa de 1 classe 
Vëindres 18 vë Mëssa dla 1 domënia do s. Guania, s. Prisca 
Sa beda 19 b Mëssa de s. Maria, Ss. Mario y Marta Martiri, s. Pia, s. Germana 

2 Domënia do s. Guania 2 cl. Vang. de s. Jan 2, 1-11: la noza de Cana 

Domënia 20 Vë Mëssa dla domënia, Ss. Fabian Papa y Bastian Martiri 
Lünesc 21 c s. Agnes V ergine y Mar tire 
Mertesc 22 c Ss. Vinzenz y Anastasio Martire, s. Teodolinda 
Mercui 23 B s. Raimund de Penafora, s. Emerenziana V y M, Noza de s. Maria 

y de s. Ojop 
Jobia 24 c s. Timoteo Vësco y Martire 
Vëindres 25 B Conversiun de s. Paul, s. Arcangel ® 
Sa beda 26 c s. Policarp Vësco y Martire, s. Paola 

3 Domënia do s. Guania 2 cl. Vang. de s. Mat. 8, 1-13: Gejù varësc n leproso 

Domënia 27 Vë Mëssa dla domënia, s. Jan Crisostomo Vësco 
Lünesc 28 B s. Pire Noclasco, s. Manfred 
Mertesc 29 B s. Francësch de Sales Vësco, s. Valire 
Mercui 30 c s. Martina V ergine y Mar tire 
Jobia 31 B s. Giovanni Bosco, s. Eusebio Martire 

Marcès: ai 3 a Burnech - ai 12 a Pursenù - ai 25 a Tlüses 



SAN VARENTIN 

(ai 6. de iener-jenè) 

Na l~genda sà da cuntè, che s. Varentin 
dal'Olanda side ruvè a Passau tl Poar pur 
perdichè a sü compaejagn, che ê ailo pro i 
soldas. Mo chëla jënt fo dër desliada y n'en 
urô savëi nia de perdiches y de religiun. San 
Varentin è spo jü a Roma a se periè ordini 
y la benedisciun dl Papa s. Leone 1. Mo gnü 
zruch pur purvè da nü, ne derzâ-1 indo fora 
nia. Chi soldas cuinâ 1 Sant, s'la dê bona y 
viô inant, scioche ai â fat cina sëgn. L sant 
va pur la secunda ota a Roma y al vëgn 
zruch cun ~a dignitè de vësco. Mo i abitanc 
y i soldas de Passau se: mustrâ ostinà ala 
buntè y al zelo dl vësco sant. 

Sëgn n'i restâ a S. Varentin nia ater, che 
abandonè chëla citè y süa jënt zënza crianza 
pur purdichè te d'atri palsc y a d'atres ani
mes plo nominades. Al scassa 1 stop dai 
cialzà, tol la maza y vëgn ite verscio nostes 
munts y valades, che formâ laota la provin
zia dla «Rezia«. Chilo jê-1 da un n palsc a 
l'ater pur agn alalungia y cunvertî la jënt 
pagana al Cristianejimo. Can ch'al ê bel vedl 
y stanch dales fadies, s'ê-le lascè jo a Mais 
dlungia Maran, aulà ch' al abinâ scolari a
düm, i istruî, i cunsagrâ proi y i metô a ji 
pur les viles y valades de nosta provinzia a 
fra i miscionari. Prësc aldi jënt cuntan dl 
vësco sant y da vigni pert gnê jënt a to 
cunsëi y periè aiüt te düc sü bujëgns. Ai 6 
de jenè incër l'an 470, o val an plo terd, 
è-1 mort s. Varentin a Maran y è ste supull 
sol col S. Zeno dlungia Maran. Scioche bel 

a tëmp de süa vita troc jê dal Sant a 1 periè 
d'aiüt, inscio tan de plo gnê-i de gran devo
ziun. 

Ëla n'à durè, di, che s. Varentin gnê uno
rè te nosc paisc scioche sant, che an invocâ 
te diversci bujëgns dl corp y dl'anima. Dea 
che ël à varl n müt sturpiè, vëgn-el rapre
jentè tles statues y soles pitüres da vësco 
cun un amarè injendlè dan sü pise, y chësc 
à spo fat, ch'al vëgn ciamo al dè da inco in
vochè pur 1 mal de s. Varentin, scioch'an i 
dise. Dea che ai tempi de s. Varentin ê la 
jënt de nostes valades la maiù pert jënt da 
paur, scioche aldè da inco ciamo, sambëgn 
che ai periâ 1 Sant pur chisc interesci inè. 
Purchël è s. Varentin col tëmp deventè 1 
patrono pur düc i bujëgns te stala y di tirz. 
La veneraziun y la fiduzia dia jënt verscio 
s. Varentin chersciô tres plo y plo tla popo
laziun de nostes valades chësc à fat che nia 
de manco che passa vint dlijies y capeles è 
stades frabicades in onur de s. Varentin te 
nosta regiun. Valgünes de chëstes dlijies è 
ciamo al dè da inco cüres d'animes y a tres 
è deventades pose aulà ch'an va a dlijia pur 
divoziun. lnscio pur un nominè ma üna o 
l'atra: fora Falzes y fora sol Brenner. Te 
chisc pose' 'sabinâ-1 dër tropa jënt ai 6 de 
jenè, in la festa de s. Varentin. Ailo vëigh
un. ciamo tacà so sëgns o figüres de tirz fa
tes de cëra in riconoscënza al Sant pur gra
zies ciafades te stala o in caji de maraties di 
tirz. Che s. Varentin ê naota trop conesciü 
y venerè inc chilo da nos, desmostra bel 1 
fat, che bëgn diversces persones porta l'inom 
dl Sant Varentin, che è cinamai deventè te 
val cajo cognom de familia. 
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' FORA 
Vëindres 1 BC Prëm vëndres, Mëssa v dl Cor de Gejù , s. Inazio Vësco y Mar-

tire, s. Brighida :) 
Sa beda 2 B s. Maria dles ciandercs 2 classe, proma sabeda 

Patrozinio dla ven. Dlijia da La Pll 

4 Domënia do s. Guania 2 cl. Vang. de s. Mat. 8, 23-27: la tëmpesta sOI mer 

Domënia 3 ve. Mëssa dla domënia, s. Blaje Vësco y Martire y benedisciun 
s. Blaje cuntra 1 me tl col, s. Candido 

Lünesc 4 B s. Andrè Corsini, s. Ghilbert 

de 

Mertesc 5 B Ss . Ingenuin y Albuin patroni dla diazose 1 classe, s. Agata V y M 
Mer cui 6 B s. Tito Vësco, s. Dorotea Vergine y Martire 
Jobia 7 B s. Romald Abate, s. Iule, s. Richard 
Vëindres 8 B s. Jan de Matha, s. Frida ® 
Sa beda 9 B s. Ciril Vësco, s. Apollonia Vergine y Martire 

Septuagesima 2 cl. Vang. de s. Mat. 20, 1-16: i operai dia vigna 

Domënia 10 Vi Mëssa de Septuagesima, s. Scolastica Vergine, s. Wilhelm 
Lünesc 11 B s. Maria da Lourdes, s. Pasqual, Aniversario Patti Lateranensi 
Mertesc 12 B Ss. Fondatori di Servi da Maria, s. Guadenzio 
Mercui 13 vi Mëssa dla domënia, s. Beniamin 
Jobia 14 vi Mëssa dla domënia, s. Valentin prô y Martire, s. Conrad 
Vëindres 15 vi Mëssa dia domënia, Ss. Faustino y Iovita Martire, s. Sigfrid 
Sabeda 16 b Mëssa de s. Maria , s. Iule, s. Geremia er 

Sexagesima 2 cl. Vang. de s. Lüca 8, 4-15: similitudine dia suménza 

+ Domënia 17 Vi Mëssa de Sexagesima, s. Marianna 

+ 

Lünesc 18 
Mertesc 19 
Mercui 20 
Jobia 21 

Vëindres 22 
Sabeda 23 

Vl Mëssa dla domënia , s. Scimun Vësco y Martire, s. Hildebert 
vi 
vi Mëssa dla domënia, s. Eleuterio Vësco y Martire, s. Leo 
vi Mëssa dla domënia, s. Eleonora, s. Germano, s. Adelheid, jëbia 

grassa 
B Catedra de s. Pire Aposte! 2 classe, s. Margherita da Cortona 
B s. Pire Damiani Vësco 

Quinquagesima 2 cl. Vang. de s. Lüca 18, 31-43: Gejù varésc n vere. 

Domënia 24 Vi Mëssa de Quinquagesima, s. Mati Aposte! 2 classe e 
Lünesc 25 vi Mëssa dla domënia , s. Walburga, s. Victor 
Mertesc 26 vi Mëssa dla domënia, s. Xander Vësco, s. Dionisio, s. Margherita 

da Cortona pënitente 
Mer cui 27 Vi ++ Capiun feria de 1 classe, jaiun, s. Gabriele dla Adolorata 
Jëbia 28 Vi Mëssa de feria , s, Oswald, s. Erminia o Hermine 

Marcès: al 1 a s. Laurënz - ai 4 a Pursenù - ai 15 a s. Linert - ai 21 a Burnech 



SAN INGENUIN Y ALBUIN 

( ai 5 de forà) 

S. lngenuin vio in tempi plëgns de romù 
y movimënt. Al ê i agn dla migraziun di po
puli in düta l'Europa y inscio inc te nosc 
pal.sc. Da lafora gnê-1 i Baiuvari sura 1 Bren
ner ite, daia Francia ca gnê i Franchi o Fran
zeji, da lajo so i Longobardi o Lumberc ite 
pur l ..!s valades de nosta regiun. Dlunch 
sburlâ-i demez la populaziuns dl post, burjà 
jo les ciases, cupâ jo tropa jënt y spavënt y 
meseries y rovines lasciâ-i zruch, aulà ch'ai 
passâ. A mez chësc sot y sura messâ s. In
genuin, vësco de ]eon, fa da Famëi dia dio
zesi y dlunch ester prejente, pur cunsolè, 
varl les plaies corporales y spirituales, stor
tè so y refà da nü les rovines lasciades indo 
dai barbari. Purchël n'ê-1 pa de morvoia, sce 
n~ savun gnanca, can che s. lngenuin è na
sciü, che che fô sü genitori y can ch'al è 
mort. De sigü savun-se ma, che ël ê vësco 
de ]eon incër l'an 600. A chi tempi aldl. no
sta regiun pro 1 Patriarcat d'Aquileia, na 
citè jo sol mer dlungia Triest. Ailo bona
mënter s. Ingenuin è ste cunsagrè y spo me
nè so in ]eon. Can ch'al ruvâ son ]eon, cia
fâ-1 rovines y distruziun sol post. Al messâ 
frabichè so düt da nü, süa residënza y ~a 
dlijia. 

Mo plo gran laur i dê la ricostruziun dla 
vita ·religioja in dûta ·la bachëta. Al ne spa
ragnâ . fadies o bries, zënza tria rudâ-le pur 
munts y valades, ciarâ dlunch de daidè y 
rinovè la vita cristiana, fajô frabichè so les 
dlijies desdrütes y ciarâ ch'al gniss proi a 
istrul. la jënt. 

Purchël bel adora scumenciâ la venera
ziun a S. Ingenuin te nosc pal.sc, dea che ël 

à suportè tan de bries y fadies pur restaurè 
la vedla fede y à fat tan dl bëgn a düta süa 
jënt. Diversces dlijies è stades dedicades al 
Sant, so corp è cunservè tl Dom da Porsenù 
y ël è patrono dla Diozesi cun S. Ciascian y 
s. Albuin. Süa festa gnê zelebrada dandal.a 
cun gran solenitè deburiaJa cun 

San Albuin. 

S. Albuin viô 350 agn do S. Ingenuin 
tanche vësco. de ]eon. Al ê tempi plo tran
quili, fô de familia nobile y rica, inscio pu
dô-1 scinchè troc scioldi y lüsc ala diozesi. 
So plo gran mirit è ste, ch'al à trasferl süa 
residënza da vësco da ]eon a Porsenù, au1à 
ch'al passâ la strada dl Brenner, che dê in
scio plo comoditè pur rudè a vijitè la dio
zesi. Mo 1 record dla vedla ]eon è restè 
ciamo dl. vl. tla populaziun, inscio è-1 ci chilo 
da nos la usanza de jl. in prozesciun in J eon 
vigni trëi agn, che zacan gnê fata vign'an. 
Bonamënter s. Albuin à trasferl süa residën
za da Joan a Porsenù incër l'an 1000, ailo 
à-1 frabichè 1 Dom nü, à lascè trasportè 1 
corp de s. lngenuin da ]eon a Porsenù. An 
n'à ciafè so troc serie dla storia, mo chël 
sa-n, che ël à laurè trënt'agn cun gran zelo 
pur cristianisè nostes valades. Al mëss ester 
ste dër respetè y onorè, dea che bel tl prüm 
seculo do süa mort fô-1 generalmënter ve
nerè da sant y patrono dla diozesi adüm 
cun s. Ciascian. y s. lngenuin. So corp adüm 
cun chël de s. Ingenuin è sol'altè dla prüma 
capela a man ciampa dl Dom al dè da inco. 

Na reliquia spezia! uns ciamo de S. Al
buin tl Dom da Porsenù al dè da inco, na 
paramënta a forma de ciampana, scioch'an 
â laota, che è de sëda indorada y fata bona
mënter a Constantinopel. 
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MERZ 
1 ViB Prom vëndres, Mëssa v dl Cor de Gejù, s. Albin Vëindres 

Sa beda 2 ViB Proma sabeda, Mëssa v dl 'imaculato Cor de s. Maria, s. Simplizio 

1 Domënia de Carsëma 1 cl. Vang. de s. Mat. 4, 1-11: Gejù tentè dal malan. 

Domënia 3 
Lüp.esc 4 
Mertesc 5 
Mercui 6 

Jobia 7 
Vëindres 8 
Sa beda 9 

Vi 
Vi 
Vi 
Vi 

Vi 
Vi 
Vi 

Mëssa dla domënia, s. Cunigunda, s. Marino 
Mëssa de feria , s. Casmir, s. Alberich 
Mëssa de feria, s. Oliva Vergine y Martire 
Mëssa de feria de Quatember 2 cl., ss. Perpetua y Felicita 
Martire y s. Fridolin 
Mëssa de feria, s. Tomesc d'Aquino 
Mëssa de feria de Quatember 2 cl., s. Jan de Di 
Mëssa de feria de Quatember 2 cl., s. Francisca vedoa 

2 Domënia de Carsëma 1 cl. Vang. de s. Mat. 17, J-9: la Trasfiguraziun de N. S. 

:t 

· + Domënia · 10 Vi Mëssa dla domënia, 40 Martiri de Sebaste 
Vi Mëssa de feria, s. Rosina 

® 

~ 

+ 

~ 

Lünesc 11 
Mertesc 12 
Mercui 13 
Jobia 14 
Vëindres 15 
Sabeda 16 

Vi Mëssa de feria, s. Gregorio I Papa, Lostag . 
Vi Mëssa de feria, s. Rosina, s. Erich 
Vi Mëssa de feria, s. Metilde, s. Alfred 
Vi Mëssa de feria, s. Clemens Maria Hofbauer 
Vi Mëssa de feria, s. Herbert Vësco, s. Abramo 

3 Domënia de Carsëma 1 cl. Vang. de s. Lüca 11, 14-28: Gejù para fora n malan. 

Domënia 17 Vi Mëssa dla · domënia, s. Patrizio Vësco 
Lünesc 18 Vi Mëssa de feria , s. Ciril de Gerusalemme, s. Eduard er 
Mertesc 19 B s. Ojop om de s. Maria 1 classe y de prezet, Patrono ella Dlijia 

Catolica - Vang. de s. Mat. 2, 18-21 : n Angel dl Signur ti 
comparesc 

Mer cui 20 Vi Mëssa de feria, s. Claudia y s. Nicodema 
Jübia 21 Vi Mëssa de feria, s. Benedict Abate 
Vëindres 22 Vi Mëssa de feria, s. Conrad, s. Zacharia Papa 
Sa beda 23 Vi Mëssa de feria, s. Vitoria, s. Otto 

4 Domënia de Carsëma 1 cl. Vang. de s. Jan 6, 1-15: multiplicaziun di pans y di pësc. 

Domënia 24 
Lünesc 25 
Mertesc 26 
Mer cui 27 
Jobia 28 
Vëindres 29 
Sabecla 30 

Vi 
B 
Vi 
Vi 
Vi 
Vi 
Vi 

Mëssa dla domënia, s. Gabriel Arcangel, s. Simonino da Trënt 
s. Maria Anunziata 1 classe, Comemoraziun ella feria @ 
Mëssa de feria, s. Eugenia Vergine y Martire 
Mëssa de feria, s. Jan Damasceno, s. Angelica 

Mëssa de feria, s. Seconda, s. Bertoldo 
Mëssa de feria, s. Amadeo o Gottlieb 

1 Domënia de Passiun 1 cl. Vang. de s. Jan 8, 46-59: Gejù se proclama Fi de Dî. 

+ Domënia 31 Vi Mëssa dla domënia, s. Beniamin, s. Balbina 

Marcès: ai 18 a Pursenù - ai 25 a Burnech - ai 22 a Longega 



P. FREINADEMEZ 

(merz) 

P. Freinademez, nosc compatriota ladin, 
è nasciü ai 15 d'aurl 1852 a Badia te na 
ciasa da paur dla vijinanza da Oies. So pere 
ê Jan Mattl y süa uma, natia de Sovalgiarëi 
de Badia, â inom Annamaria Algran. Apëna 
ch'al ê nasciü, dijô la mëda: «Chesc deventa 
pa val de extra ël. » Purciudiche ëlla dijô 
inscio, ne sa-n, mo ëlla l'à urtada. 

Süa prüma etè à-1 passè te na familia 
tipicamënter !adina, aulà ch'an se tignà ala 
plo gran semplizitè de vita, a na religiositè 
che ispirâ laur, avenimënc, sajuns, festes dl' 
an, ligrëzes y tristëzes, scioche la vita porta 
ia pur l'an. Spezialmënter ê sintida la divo
ziun verscio Chël Bel Dî dala Crusc. So pere 
jê d'istè oramai vigni edema so la Crusc y 
gunot ê-le acumpagnè da sü mituns. Cun 
sis agn cumplls è nosc servo de Dî piè ia a 
scola dl paisc natio. Al â na gran inteligën
za, imparâ saud, mo al ê ci zënza n scolar 
ejemplar. Mi pere se cuntâ gunot de siur 
Ujop da Ois y dea ch'al ê cumpagn de proca 
te scola, savô-1 da di, ch'al ê 1 miù y 1 plo 
pros de düta la scola. Mi pere dijô, ch'al 
scriô jo gunot dia tofla de P. Freinademez, 
dea ch'al ne fajô degügn fai. Do valgügn 
agn dijô 1 curat y 1 maester al pic scolar: 
«To te mësses ji a studiè.» Al ne s'l'à lascè 
di dui iadi, l'aiton dl 1868 è-1 jü a imparè 
tudësch y l'an do è-1 entrè tla scola dl Dom 
da Porsenù, ch'an i dijô 1 Cassianeum. 

Ailo sambëgn ch'al messâ studiè cun di
ligënza, mo deperpo messâ-1 inc imparè a 
ciantè, dea che i studënc de chëla scola mes
sâ fa servizio dl ciantè tl Dom da Pursenù 

vigni domënia, mo spezialmënter dales fe
stes, can che 1 vësco fajô les fùnziuns sole
nes. La familia numeroja ·ne pudo do a 
paiè düt pur 1 studënt, mo benefaturz daidâ 
y inscio pudôl ji inant d'an in an. Düc i agn 
à siur Ujop studiè cun eminënza y 1 dè dia 
festa dla matura dijô n professer de vël: 
«Freinademez deventerà pa ciamo val de 
plo gran vël.» 

L'an 1872 è-1 jü tl Seminar a studiè la 
teologia y chësc fajô-1 cun tan de ligrëza y 
dediziun, che ël instëss dijô plo terd: «Chi 
è sta mi plo bi agn de mia joventù ëi.» Inc 
tl Seminar ê P. Freinademez dagnora un di 
miùs y pur düc ê-1 n ejempio de virtù lu
minus. Spezialmënter mustrâ-1 na gran pru
dënza tl baiè y di mal di atri i ê ma n gran 
spiso ël. N so cumpagn, che è ste plo agn 
cun nosc servo de Dî, dijô inscio ël: «l sun 
ste agn alalungia cumpagn dl Freinademez, 
mo mai ne l'à-i aldi dijon mal di atri. Sc'al 
n'ess messè, n'ess-el gnanca dit mal dl ma
lan ne.» Ai 25 de messè, ai fajô a ciasa 
propi la festa de s. Iaco, è-1 ste cunsagrè prô 
dal vësco Vinzenz Gasser tl Dom da Por
senù. 

La Mëssa novela è stada zelebrada cun la 
solita solenitè, scioch'al è dagnora l'usanza 
te nosc paisc. La voia dla Mëssa novela, tra
tan che jënt fajô festa y jê a i · ciarè al'ilumi
naziun, 1 primiziant s'â sarè daite te süa pi
cera stüa, sambëgn a di paternostri. Ai 5 
d'agost, in santa Maria dala nëi, à-1 dit süa 
Mëssa novela tla dlijia de süa patria y chë
sta è stada recurdada di alalungia ciamo tl 
paisc. Atira 1 dè do è-1 jü 1 primiziant sola 
Crusc a tigni süa secundiz; an udô, ch'al ve
nerâ Chël Bel Dî dla Crusc. 



+ 
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+ 

' AURI 
Lünesc 
Mertesc 
Mer cui 
Jobia 
Vëindres 

1 
2 
3 
4 
5 

Vi Mëssa de feria, s. Ugo, s. Emma 
Vi Mëssa de feria, s. Francësch de Paola 
Vi Mëssa de feria, s. Richard, s. Ulpian 
Vi Mëssa de feria, s. Isidor Vësco 
ViB Prom vëindres, Mëssa de feria o dl Cor de Gejù o di 7 dolurs de 

s. Maria, s. Vinzenz Ferreri, s. Zeno y s. Irene 
Sabeda 6 ViB Mëssa de feria o dl'imaculato Cor de s. Maria, s. Colestin 

2 Doménia de Passiun o de L'Url., 1 cl. Passiun do s. Mat.: 26, 37-75 y 27, 1-54. 

Domënia 7 
Lünesc 8 
Mertesc 9 

Mercui 10 

Jobia 11 
Vëindres 12 

Sa beda 13 

Vi 
Vi 
Vi 

Vi 

B 
F 

B 

Mëssa dla domënia y benedisciun dl'ur'i 1 classe, s. Hermann 
Mëssa de feria 1 classe, s. Walter, s. Albert 
Mëssa de feria 1 classe, Pasciun do s. Merch 14, 32-72 y 15, 1-46 
s. Maria Cleofa, s. Waltraud ® 
Mëssa de feria 1 classe, Pasciun de s. Lüca 22, 39-71 y 23, 1-53 
s. Ezechiel profeta 
Jobia santa 1 classe, Funziun serale, s. Leo I Papa 
Vëindres Sanc, Mort de N. Signur, Adoraziun dia Santa Crusc a 
les trëi domisdè y Pasciun dl Signur do s. Jan 18, 1-40 y 19, 1-42 
1 classe, jaiun, s. Zeno Vësco y Martire, s. Costantin 
Sabeda Santa y Voia de Pasca 1 classe, Funziun noturna pasquale 
s. Ida 

Domënica de Pasca 1 classe, Vang. de s. Merch 16, 1-7: les pies ëres al sepolcher 

Domënia 14 B Solenitè de Pasca, Resureziun de Nosc Signur. Alleluja, Alleluja, 
Pesta de 1 classe cun Otava de 1 classe - s. Giusto, s. Tiburzio 
y s. Valerian 

Lünesc 15 B Lünesc de Pasca 1 classe y nia de prezet, s. Lidwina y s. Isidor 
pa ur 

Mertesc 16 B Martesc de Pasca 1 classe, s. Bernardetta da Lo~rdes 
Mercui 17 B Mercui do Pasca 1 classe, s. Rudolf er 
Jobia 18 B Jobia do Pasca 1 classe, s. Ursmar 
Vëindres 19 B Vëindres do Pasca 1 classe, s. Gerold 
Sa beda 20 B Sabeda blancia 1 classe, s. Hildegunda 

Domënia Blancia 1 classe y Vang. de s. Jan 20, 19-31: Gejù comparësc ai Apostoli 

Domënia 21 B Otava de Pasca 1 classe, s. Anselmo 
Lünesc 22 B Ss. Sotero y Caio Papi y Martiri 
Mertesc 23 be s. Iorz Martire @ 
Mercui 24 c s. Fidelis de Sigmaringa Martire 
Jo hia 25 c s. Merch Evanngelist y Apostel 2 classe, Processiun , FN 
Vëindres 26 c Ss. Cleto y Marcellino Papi y Martiri 
Sa beda 27 c Traslaziun de s. Ciascian Vësco y Martire, Patrono dia Diazose 

da Porsenù, festa de 1 classe, s. Pire Caniso, s. Zita Vergine 

2 Domënia do Pasca 2 cl. Vang. de s. Jan 10, 11-16: I bun famëi. 

Domënia 28 c Mëssa de s. Ciascian da inir y Comemora:âun dla domëni, Pro-
cessiun de s. Ciascian, s. Pau de Cruce 

Lünesc 29 c s. Pire Martire 
Mertesc 30 B s. Catarina da Siena Patrona primaria d'Italia 1 classe :) 

Marcès: ai 4 a s. Laurënz - ai 15 a La Plie da Fodom - ai 18 a Longega - ai 29 a Burnech y a 
Pursenù 



P. FREINADEMEZ 

(auri) 

Freinademez messâ ciamo fa l 'ultimo an 
de teologia, che ël anuzâ fora pur fini 1 stu
dio y fa les prümes pratighes de cüra d'a
nimes col ji fora pur les cüres incër Por
senù a daidè fora les domënies. Dal'an 1876 
cina al 1878 è spo P. Freinademez ste èa
plan a S. Martin, so unico post in cüra d'a
nimes tla diozesi. Ailo desmostrâ-1 so zelo, 
süa pietè, süa ligrëza de laurè tla vigna dl 
Signur, che la jënt t'en cürt tëmp 1 tignô 
pur sant. L capian messâ laota inc tignl sco
la y P. Freinademez ê n maester ideal. Al 
savô da tignl ordine y da insignè in manira, 
che düc sü scolari i uro bun y impo i por
tâ-i 1 plo gran respet, ch'ai s'el recordâ cia
mo dl alalungia. 

Tratan chisc agn da capian maduri te süa 
anima la vocaziun, che coâ bel dassën ·te 
süa anima, al urô deventè Miscionar. Inscio 
à-1 lascè süa patria tan amada, süa familia , 
che tan ingert l'udô jon demez, y do na 
preparaziun de valgügn mëisc, ai 2 de merz 
1879, à-1 tut la strada pur la China, aulà 
ch'al è ruvè finalmënter do 3400 ores ai 
20 d'auri , scioch'al scriô te süa prüma lëtra 
ai sü da ciasa. Inprüma messâ-1 imparè 1 
lingaz chineje y al l'à imparé tan bëgn, che 
i chineji dijô: «Al baia bel scioche nos .» Y 
sëgn spo â-1 metü man a cunvertl chëla jënt 
pagana cun tan gran zelo, cun oraziuns zën
za lascè do, cun mortificaziuns, cun la pa
rota y ejempio sant, che sü cumpagns y 
i Chineji instësc s'eri fajô gran morvoia, che 
P . Freinademez derzà fora tan nanter chëla 
jënt salvara y groia. 

Sü superiori urô destinè P. Freinademez 
pur pose' de plo gran responsabilitè, mo ël 
se periâ ciarà cules leghermes ai odli. Datrai 
ne i jovâ inc chësc nia, mo do n pez se fa
jô-1 indo lëde, al urô plo gion rudè pu.· i 
palsc y cunvertl i püri pagagn. Plo iadi è-1 
rovè daimpro dl martirio, che ël se ess de 
jidrè cormënter. Do na te persecuzion, aulà 
ch'al â patl da spavënt, scriô-1 a ciasa ai sü: 
«Sce Chël Bel Dî se scinsass la grazia dl 
martirio, fossun da spavënt cuntënc.» N 
n'ater iade è-1 ste tan maltratè y batü, che 
pur miracolo i ê-1 sciampè . ala mort. Do 
chësc fat scriô-1 a ciasa: «Al è n Miscionar, 
i pagagn l'à stracè lune fora pur na strada, 
l'à batü zënza misericordia, ti à trat fora i 
ciavëis y do ch'ai l'à strabacè a vigni ma
niera, l'à-i lascè plo mort co vî ia pet teta. 
Y chësc 'Miscionar», continuëi-el, «è ose fl 
y fre Sep!.» Pur fortüna è-1 ruvè cristiagn 
ala junta, chi l'à cuiü so y l'à rincurè y in
scia è-le indo vari dales firides y dai stra
bac. Pur vint agn à-1 laurè tles Misciuns dia 
China y mai n'è-1 gnü a ciasa a palsè impü 
dales fadies, cina ch'al s'è consumè dl düt 
pur sü Chineji, che ël amà scioch sü mi
tuns. 

Pur desgrazia è-1 ciamo rumpl fora 1 ma
rac y dè y not stè-1 al let di amarà a cun
fortè y asstl chi püri, che murî scioche les 
mosces, cina che ël instëss s'à piè so la ma
tatia y a messè ste a let. «Sëgn sun-si inc io 
tan inant», dijô-le, «sëgn va-la so pert.» Do 
chëstes parores s'à-1 fat purtè i sacramënc, 
ch'al à riceü cun la plo gran rassegnaziun y 
devoziun. Gunot i à-1 ciarè tl müs ala mort, 
sëgn ê-1 arjignè. Ai 28 de jenè 1908 da sëra 
süa anima jorâ so verscio cil a dô la curona 
dia gloria bëgn miritada. 



' MA 
Mercui 1 

]Obia 2 
Vëindres 3 

Sa beda 4 

B 

B 
B 

BC 

s. Ujop laurant y om de s. Maria festa de 1 classe, 
Festa Nazionale dl laur 
s. Atanasio Vësco 
Prom vëindres y Mëssa dl Cor de Gejù, s. Alexander Martire y 
s. Evenzio Martire 
Proma sabeda, s. Florian Martire y processiun, s. Monica vedoa, 
s. Gotardo 

3 Domënia do Pasca 2 cl. Vang. de s. Jan 16, 16-22: Gejù preanunzia l'Ascensiun. 

~ Domënia 5 B Mëssa dla domënia, s. Pio V Papa, s. Iudita, s. Angel, s. Virginia 
Lünesc 6 b Mëssa dla domënia, s. Claudio 
Mertesc 7 C s. Stanislau Vësco y Martire, s. Ghisela 
Mercui 8 b Mëssa dla domënia, Madonna de Pompei ® 
Jobia 9 B s. Gregorio de Nazianz Vësco, s. Erna 
Vëindres 10 B s. Antonio Vësco 
Sabeda 11 C Ss . Filipo y Iaco Apostoli 2 classe 

4 Domënia do Pasca 2 cl. Vang. de s. Jan 16, 5-14: Gejù promët lo Spirito Santo. 

~ Domënia 12 B Mëssa dla domënia, Ss . Nereo y Achille Martiri, s. Flavis 
Lünesc 13 B s. Robertto Bellarmino Vësco, s. Emma 
Mertesc 14 be s. Bonifazio Martire 
Mercui 15 B s. Jan Battista de La Salle, s. Sofia 
Jobia 16 B s. Jan Nepomuk, s. Ubald Vësco er 
Vëindres 17 B s. Pasqual, Ballon, patroni di coghi, s. Iodoco 
Sa beda 18 c s. Venanzio Martire, s. Erich - Anniversario dl a Consacraziun 

de nosc Vësco Msgr. Sepl Gargitter 

5 Domënia do Pasca 2 cl. Varig. de s. Jan 16, 23-30: Gejù esaudësc la dërta oraziun. 

~ Domënia 19 B Mëssa dla domënia, s. Pire Colestin Papa, s. Ivo 
Lünesc 20 Vi Vi dles crusc y procesciun, s. Bernardo da Siena 
Mertesc 21 Vi Vi dles crusc y procescion, s. Valente, s. Isberga 
Mercui 22 ViB Vi dles Crusc y procesciun, Voia dl 'Assënza 2 cl ., s. Rita da Ca-

scia, s. Emilio Martire 
~ Jobia 23 B Solenitè dl' Assënza, Geiù va al cil, 1 classe y de prezet, Palsa-

crusc, Vang. de s. Merch 16, 14--20: Gejù va al cil. @ 
Vëindres 24 b s. Maria dl'Aiüt, s. Afra da Brescia 
Sa beda 25 B s. Gregorio VII Papa, s. Urban I Papa y Martire 

Domënia do l'Assenza 2 cl. Vang. de s. Jan 15,26-27 y 16, 1-14 : Canche al gnarà 1 Consolatore. 

~ Domënia 26 B Mëssa dla domënia, s. Filipo Neri 
Lünesc 27 B s. Beda Venerabile 
Mertesc 28 B s. Augustin Vësco, s. Germano 
Mercui 29 B s. Maria Maddalena de Pazzis Vergine 
Jobia 30 
Vëindres 31 

be s. Felix I Papa y Martire, s. Ferdinand re 
B s. Maria Vergine Regina 2 classe, s. Petronilla Vergine 

Marcès: al 1 a s. Linert - ai 13 a Longega - ai 15 a Corvara - ai 15 y 16 a Burnech - ai 27 a 
Pederoa 



S. ROMEDIO 

(mà) 

Tl mëis de mà va-n pur solito cun crusc. 
An va a dlijia te val Santuario, an va in pe
legrinagio inc plo dalunc. lnscio è-1 proze
sciuns y grupi de persanes, che tartàn chësc 
mëis va tl Santuario de S. Romedio ite in 
som na · val strënta cun parëis so dërc cënt 
metri, aulà che son crëp, che toma jo dërt 
tl rü che passa sot fora, sta la dlijia dedi
cada al Sant, che è purdërt na costruziun de 
cin capeles, üna insura l'atra, cun n pic cun
vënt y ospiz pur i pelegrins lapro. 

Nasciü è san Romedio a Thaur dlungia 
Dala da na familia nobla y dër rica. Rome
dio n'en uro savëi dies festes y di jüc, che 
1 grof, so pere, fajo gunot in onur di ritteri, 
ch'al inviâ da vigni pert te so ciastel. Dër 
gunot, can che la festa ê al colm, 1 fi dl grof 
ê sparl, al s'un tirâ zruch te na grota, aulà 
ch'al se dê als coses divines, al liô les sto
ries di Sanc y no les stories de veres y di 
ritteri da zacàn, scioch so pere ess albü gion. 

Massa adora murî per y uma y ël deventâ 
patrun dl gran posedimënt dl Grof da 
Thaur. Mo al n'in dè nia dia roba y ne urô 
avëi i fistidi, purchël punsâ-1 de · s'en desdi 
de düt, mo denant urô-1 l.j valgo a dlijia 
pur se to cunsëi. Cun dui cumpagns ê-1 piè 
ia, ê jü sura 1 Brenner ite y jo verscio Ro
ma. Ailo â-1 vijitè les dlijies, les fosses di 
martiri y in ultima 1 Papa. Do edmes â-1 in
do tut la strada so pert, è ruvè a Trënt, 
aulà ch'al è ste tut so dai vësco san Vigile. 
Ailo i à-1 scinchè in gran pert süa proprietè 
al vësco y ai püri y spo à-1 periè s. Vigile, 
ch'al i dais dant n post, aulà che ël cun sü 

dui cumpagns podess menè na vita da ere
mita. L vësco i 'à dè dant la Val de Non 
dlungia s. Zeno, chi furniuns, scioch'un dit 
bel plo inso. 

lnprüma abitâ s. Romedio cun sü cum
pagns te na grota, spo plo terd â-i frabichè 
na capela sola piza dl crëp, y ailo menâ-i na 
vita de meditaziun, de penitënza y de ora
ziun. Prësc gnê la jënt a 1 savëi dia santitè 
y sapiënza dl'eremita y da vigni pert gnê-i 
adalerch a s'acunsiè y 1 periè de vigni sort 
de grazies y t'en cürt è deventè chël post n 
pelegrinagio continuo da pert dla popola
ziun de chëla regiun y inc da plo lune. An 
pur an passâ inscio y Romedio ne 1asciâ 
mai feter so rifugio ascognü, ater can ch'al 
jè a ciafè dainrè naota so gran amich s. Vi
gile. Can ch'al ê oramai vedl y stanch, urô-1 
ciamô n ultimo iade jl a saludè 1 vësco s. Vi
gile. Purchël comanâ-1 so cumpagn Davide 
a ji a do 1 ciaval son pastüra. Mo düt spa
ventè gnê-1 zruch y dijô: «Na gran laurz l'à 
scarzè sot a mi odli.» «Begn, spo vas-te a 
to la laurz», dise 1 Sant. Davide savô, che 
Romedio plo iadi â fat coses de morvoia y 
al è jü, à cherdè la laurz y l'à condüta a so 
patrun. Romedio s'è sentè lasura y è raitè 
verscio Trënt, aulà ch'al è ste tut so cun 
giubilo y 1igrëza dala jënt y dai vësco. 

Dl alalungia à-i baiè i dui sanc de coses 
spirituales y finalmënter Romedio à tut co
miè dal vësco cun chëstes parores: «Nos ne 
s'udarun plo son chësc monn, io po prësc 
jl a ciasa.» Romedio è raitè zruch, à lascè jl. 
la laurz y prësc do à-1 stlüt i odli pur da
gnora. Do süa mort à impormo scumencè 
les prozesciuns a S. Romedio y à tignl pro 
cina al dè da inca. 1 pelegrins pô ciamo u
dëi na laurz via t'en giarinà dlungia 1 cun
vënt, che è sëgn dl Sant. 



JÜGN 
Sa beda 1 c Vëia de Pasca de Mà 1 classe, s. Angela· Merici, s. Fortunato 
------------------
Domënia de Pas ca de Mà 1 classe y Vang. de s. Jan 14, 23-31 : Chi che me è bun osserva mia paror~ 

+ Domënia 2 C Solenitè de Pasca de Mà, Discesa dl Spirito Santo, Pesta de 1 cl. 
cun otava de 1 classe -- Pesta dla Repubblica 

+ Lünesc 
Mertesc 
Mercui 
Jëbia 
Vëindres 

3 
4 
5 
6 
7 

C de Pasca de Mà 1 classe y nia de prezet, s. Oliva 
C de Pasca de Mà 1 classe, s. Franz Caracciolo, s. Werner 
C do Pasca de Mà 1 classe Q. T., s. Bonifaz Vësco y M., s. Walter 
C do Pasca de Mà 1 classe, s. Norbert Vësco, s. Candida, s. Claudio 
C do Pasca de Mà 1 classe Q. T. , prëm vëindres, s. Maria Teresa 

Soubiran, s. Robert Abate ® 
Sa beda 8 C do Pasca de Mà 1 classe Q . T., prëma sabeda, s. Jolanda 
------------------
1 Dumënia do Pasca de Mà 1 classe y Vang. de s. Mat. 28, 18-20: A me m'è-1 gnü dè la potestè in 

cil y in terra 

Domënia 9 B Pesta dla ss. Trinitè, Otava de Pasca de Mà 1 classe, s. Primo 
l.ünesc 10 B s. Margherita Regina vedoa 
Mertesc 11 c s. Barnaba Aposte! 
Mercui 12 B s. Jan Facundo, Ss. Basilide, Cirino, Vëia dles Antlés 
Jobia 13 B Solenitè dles Antlès 1 classe y de prezet, s. Anttone da Padoa 

Vang. de s. Jan 6, 56--59: la Comuniun è la spëisa dl'anima 
Vëindres 14 B s. Basilio 1 Gran, s. Rosmunda cr: 
Sa beda 15 b de s. Maria, s. Vi, ss . Modesto y Crescënzia Martiri 

2 Dumënia do Pasca de Mà 2 classe, Vang. de s. Lüca 14 16-24: Gejü s'inviëia a tè pert a so past 

+ Domënia 16 Ve Mëssa dla domënia, s. Benno, s. Luitgard 

+ 

+ 

Lünesc 17 B s. Gregorio Barbadico, s. Adolf 
Mertesc 18 B s. Efrem de Siri , s. Amando 
Mercui 19 B s. Juliana de Falconeri Vergine, s. Gervasio y Protasio Marttiri 
Jëbia 20 b s. Silverio Papa y Martire 
Vëindres 21 B Pesta dl Cor de Gejù 1 classe; s. Lovije o Lois Gonzaga ® 
Sabeda 22 B s. Paulina Vësco 

J Domënia do Pasca de Mà 2 classe, Vang. de s. Lüca 15, 1- 10: Al è na gran ligrëza pro i Angeli 
sura n piciadù, che fesc penitënza 

Domënia 23 B Pesta dl Cor de Gejù, Vang. de s. Jan 19, 31--37 
Lünesc 24 B Nascita de s. Jan Battista 1 classe 

Prom Patrozinio dla ven. Dlijia da s. Martin de Tor 
Mertesc 25 B s. Wilhelm Abate, s. Adelbert 
Mercui 26 c Ss. Jan y Paul Martiri, s. Rrdolf, s. Vigile Martire Patrono dl es 

ven. Dlijies da Calfosch y da Al Plan, festa de 1 classe 
Jëbia 27 ve s. Ladislau re 
Vëindres 28 Vi Voia de s. Pire y s. Paul Apostoli 2 classe :) 
Sa beda 29 c Ss. Pire y Paul Apostoli 1 classe y de prezet -- Vang. de s. Mat. 

16, 13--19 -- Patroni dla ven. Dlijia da Rina 

4 Domënia do Pasca de Mà 2 cl. Vang. de s. Lüca 5, 1-11: la pesca miracolosa. 

+ Domënia 30 Ve Messa dla domënia, Comemoraziun de s. Paul Apostel 

Marcès: ai 4 a Calfosch - ai 8 a Percha - ai 11 a s. Martin de Torr - ai 14 a Pursenù - ai 24 a 
Longega - ai 25 a Burnech 



S. V 1 G 1 LE 

( 27 de jügn) 

San Vigile è nasciü a Roma. Süa uma, 
santa Maxentia, i â dè la prüma istruziun 
te nosta santa religiun y l'à tignl sola bona 
strada da jon. Sant Ambrosio, plo terd vë
sco da Milan y Dotur dla Dlijia, sturjô gu
not pro te süa familia y da chësc à Vigile 
ciafè de bogn insëgnamënc pur plo terd. Al 
ê n jon de gran talënt, à fat cun gran profit 
les scoles superiores a Roma, è spo ruvè ala 
scola alta dla cità d'Atene, aulà ch'al à ciafè 
n cumpagn de sco!a. y amich pur düta la 
vita, 1 gran san Giovani Crisostomo, che è 
deventè plo terd Patriarca de Constantin
ope! y Dotur dla Dlijia. Zënza patl dan, 
mo arichl de gran sciënza y sapiënza è-1 spo 
indo ruvè a ciasa. 

T artàn süa familia è stada trasferida da 
Roma a Trënt, che ê laota n zerto zentro 
de aministraziun dl'impero de Roma te no
stes rnunts. Chilo à Vigile, scebëgn ch'al ê 
cianio dër jon,· ciafè n compito ·de gran im
portanza. L vësco dla citè ê mort y la popo
laziun y 1 clero urô avëi Vigile vësco dla 
citè. Al se parâ, ci ch'al ê bun, mo düt ne 
jovâ nia; al à messè azetè. Al è ste cunsagrè 
dal vësco d' Aquileia Valerian y so amich 
sant Ambrosio da Milan i à menè la pasto
rale y la mitra cun na lëtra plëna de bogn 
cunsëis pur so ufize. 

Y sëgn scumëncia Vigile: cun gran zelo so 
laur pastoral, ch'al à continuè cun diligënza 
cina ala mort. T'la citè de Trënt y ti palsc 
dlunch incërch ê-1 ciamo troc pagagn. Vigile, 

zënza se stancè, jê ite pur les valades, so 
pur les munts a perdichè y cunvertl la jënt 
cina so verscio Bals·an y so pur la V at V e
nosta. Trëi de sü cumpagns, che daidâ cun
vertl la jënt, è sta cupà dai pagagn dla Val 
de Non. Atira è-1 s. Vigile a coi adüm les 
reliquies de S. Sisinius, Martirius y Alexan
der y les à purtè in solene prozesciun a 
Trënt. Savô-1 mo, che t'en cürt tëmp inc ël 
instëss ess fat la medema fin y la medema 
strada? 

Al savô, che tla Val Rendena ê-1 ciamo 
troc pagagn, che venerâ l'idole Saturn. Al è 
jü y tartàn ch'al dijô mëssa, à-i fat rusdè y 
rumpl in tan de toc la statua dl'idolo. Dal 
sënn i pagagn i è saltà ados, l 'à · martorjè :y 
cupè cun les dermenes de lëgn, scioche la 
legenda dise. lnscio à-1 finl süa vita col 
matirio l'an 405, ciamà jon cun apëna 40 
agn. Sü compagns, che i ê sciampâ ala mort, 
à podü coi so 1 corp dl Martire y 1 purtè a 
Trënt. Düta la jënt, che ê gnüda al savëi, 
che so vësco gnê zruch martire, i jê incun
tra y in gran triumf è-1 ste acompagnè it 
pur. citè cina tl dom, aulà ch'al è ste supull 
y aulà ch'al vegn venerè ciamo al dè da in
co tan che patrono de düta la diozesi . 

L dè dla mort de S. Vigile vëgne-1 fat 
gran festa vign'an a Trënt y te tan d'atres 
dlijies dedicades al Sant. lnscio è-le inc te 
nosta valada dües dlijies cunsagrades in 
onur de S. Vigile, Al Plan de Marà y so 
Calfosch. Denant che 1 cunvënt de Ciastel 
Badia foss desdrüt , ê-1 ci la capela dl cun
vënt dedicada a S. Vigile. An vëiga, che la 
veneraziun de S. Vigile è da vedlamënter 
incà cunsciüda y coltivada te nostes cun
trades . 
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MESSÈ-IULI 
Lünesc 1 c Pesta dl Preziosiscimo Sanch de Nosc Signur 1 classe 
Mertesc 2 B Visitaziun de s. Maria 2 classe, s. Martiniano 
Mercui 3 B s. Ireneo Vësco, s. Mainhard 
Jo hia 4 vë s. Ulrich Vësco, s. Berta 
Vëindres 5 B Prom vëindres y Mëssa v dl Cor de Gejù, s. Antone Maria Za-

charia, S. Filomena 
Sabedq 6 B Proma sabeda y Mëssa v dl'imaculato Cor de s. Maria, s. Maria 

Goret ti y s. Isaia ® 
5 Domënia do Pasca de Mà 2 cl. Vang. de s. Mat. 5, 20-24: fà pese cun to frè. 

ll4 Domënia 7 Vë Mëssa dla domënia, ss. Ciril y Metodio Vëschi 
Lünesc 8 B s. Elisabet Regina y vedoa 
Mertesc 9 vë Mëssa dla domënia, s. Veronica 
Mer cui 10 B ss. 7 fredesc Martiri, s. Amalia 
Jo hia 11 ve s. Pio I Papa y Martire, s. Olga, s. Ciprian 
Vëindres 12 B s. Andrè da Rinn müt y martire 
Sa beda 13 B Mëssa de s. Maria, s. Eugenio 

6 Domënia do Pasca de Mà 2 cl. Vang. de s. Merch 8, 1-9: la mu1tiplicaziun di pans. 

+ Domënia 14 Vë Mëssa dla domënia, s. Bonaventura Vësco, s.Giusto, s. Carolin er 
Lünesc 15 B s. Heinrich imperadù 
Mertesc 16 b Comemoraziun de s. Maria di abiti 
Mercui 17 ve s. Alex, s. Irmengard 
Jo hia 18 B s. Camillo de Lellis , s. Federico 
Vëindres 19 B s. Vinzenz de Paul patrono dles operes dla carità 
Sa beda 20 B s. Iarone Emiliano, s. Margherita Vergine y Martire @ 

7 Domënia do Pasca de Mà 2 cl. Vang. de s. Mat. 7, 15-21: i falsi profeti. 

+ Domënia 21 Vë Mëssa dla domënia, s. Laurenz da Brindisi 
Lünesc 22 B s. Maria Maddalena penitente 
Mertesc 23 c s. Apollinare Vësco y Martire 
Mercui 24 vë s. Cristina Vergine y Martire 
Jo hia 25 c s. Iaco Apostel 2 classe, s. Cristoforo Martire 

s. Iaco Ap. Patrono primario dla ven. Dlij ia de s. Linert 1 classe 
Vëindres 26 B s. Anna uma de s. Maria 2 classe 
Sa beda 27 b Mëssa de s. Maria, s. Pantaleone Martire, s. Gioconda 

8 Domënia do Pasca de Mà 2 cl. Vang. de s. Mat. 7, 15-21: 1 massà infedele. 

+ Domënia 28 Vë Mëssa dla domënia, ss. Nazario y Celso Martiri, s. Victor I Papa 
y Martire :J 

Lünesc 29 B s. Marta Vergine, s. Beatrice 
Mertesc 30 vë ss. Abdon y Sennen Martiri, s. Abele 
Mercui 31 B s. Inazio de Loiola fondatur dl'Ordine di Gejuiti 

Marcès: ai 22 a Burnech - ai 25 a Pursenù 



L beato H E I N R I C H - E N R I C 0 da 

Bals an 

( iuli-messè) 

L Beato è nasciü tla ciasa iciamà al dè da 
inco conesciüda col'inom de «Ciasa dl Beato 
Heinrich-Enrico» dlungia Balsan, n lüch da 
paur a mez lëgns da ordüra y vigna. Sü ge
nitori ê püri, mo ai i à dè cun ël tla vita na 
bona educaziun y gran timur de Dî. Pur
chël messâ-1 ji a se chiri laur y inscio è-1 ru
vè tla citè de Treviso tl Veneto, aulà ch'al 
ciafâ laur. 

Al fajoo düc i laurz, ch'an i cumanâ: 
sfenô lëgna, daidâ t'urt, jê a siè fora te 
campagna, fajô düc i laurz, che a d'atri i ê 
massa stlec o sfadiusc. Da duman adora l'u
dô-n te dlijia y spo pro pro llaur, side d'istè 
sot a n surëdl che burjâ scioch füch, o d'in
ver dal gran frëid, che fajô abrami les mans. 
Impà â-1 dagnora la bona lüna, ê saud y 
servijor cun düc, da düc se fajô-1 urëi bun a 
chësta moda. Al s'ê inc maridè, à albü n fl 
y an pur an laurâ-1 inant chitamënter sot ai 
odli de Chël Bel Dî. Süa fomna ê spo morta 
y mort è inc so fl y ël continuâ a jl do so 

laur, ma che al ê deventè ciamà plo chit y 
püch osservè da d'atri. 

Plo ch' al se sinti foresto al monn y plo ch'al 
se tignà pro Chël Bel Dî. Al luvâ ciamà plo 
adora, jê ciamà plo a dlijia, tartàn 1 laur da 
sfëne so lëgna, ch'al ê bel tan ausè, tan plo 
punsâ-1 a Chël Bel Dî y da sëra, can ch'al jê 
verscio ciasa, sturjô-1 ciamà pro te val dlijia 
y se dijô bel su cun gran divoziun la curona, 
daidâ ciamà fora val persona de süa vijinan
za, spo jê-1 a cëna y a durml. Inscio jê süa 
vita an pur an chitamënter y silenzioja. Al 
sintl, ch'al gnê inc plo vedl y che 1 manarin 
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y la manara gnê plo pesoc. Sü pise ne 1 
daidâ plo dër y sües mans y sü brac purdô 
les forzes. Enrico messâ jl se petlè val da 
mangè. N scior rich i â lascè na ciamena li
bera te so gran palaz y ailà â-1 scomencè na 
vita da eremita, scebëgn che incër ël ia ê-1 
gran rumù y sciüsciür dla citè. Da laurè ne 
n'ê-1 plo bun, mo impà jl a dlijia y daidè 
fora n pü pudô-1 ciamà. Purchël jê-1 les du
mans a · dlijia y stê ailà dala prüma ala ul
tima mëssa, ciamà ia pur 1 dè l'udô-n gunot 
valga te na proca cun la spaternora tla man 
pur ores alalungia dijàn paternostri, Al à 
tan da periè. L monn è tan gran, i bujëgns 
zënza fin , l 'eternitè tan sceria, purchël â-1 

tan da periè pur chësc y chël ater, cina ch'al 
â punsè a düc y a düt, passâ les ores. 

Cun düt cant, ch'al ne pudô plo ester 
d 'ütl a jënt, â-1 impà dagnora na bona pa
rora, val pic survisc y ê dagnora bel valënt. 

Y dër chësc osserva la jënt tres plo y 
plo. Plan, plan se baiâ-la incërch, che 1 vedl 
Rigo ê n Sant. Jënt metô man de udëi in 
vël plo che 1 herba, che sfenà lëgna, ai se ra
comanâ a sües oraziuns, ai i purtâ limonj
nes . L baiè dè jënt ne i ê nia dërt, mo les 
limojines tulô-le gian, inscio pudô-le daidè 
fora d'atri, che â plo de bujëgn che ël ciamà. 
N bel dè ne vëig-un plo Enrico a mëssa, an 
ne l'incunta plo son strada, ai va a ciarè y 
1 ciafa te so let, scioch'al durmiss, al ê mort . 

Impormà sëgn capl jënt, ci ch'ai â purdü. 
Süa sopoltüra ê n vero triumf: dütes les 
ciampanes sonâ, 1 vësco cun düt 1 clero, les 
autoritès y mil y mil persones acumpagnâ 1 
herba «laurant sant» ala sepoltüra. Süa fos
sa è deventada n post de continuo pelegri
nagio da vigni pert. 

Na vita sc.ëmpla, mo che à fat dl laur na 
continua oraziun, purchël è-1 beato. 



AG DST 
Jobia 
Vëindres 
Sa beda 

1 
2 
3 

vec ss. ~accabei 17 fredesc 
B Prom vëindres, s. Alfonso ~aria de Liguori Vësco 
B Proma sabeda, ~ëssa v dl'im. Cor de ~aria (22. 8.) , s. Lydia 

9 Domënia do Pasca de Mà 2 cl. Yang. de s. Lüca 19, 41-47: Gejù pi ta sura Gerusalem. 

1!4 Domënia 4 
Lünesc 5 

Vë Messa dla domënia, la Porziuncula, s. Domene, s. Rainer 
B s. ~aria dla nei ® 

~ertesc 6 B Trasfiguraziun de N. Signur 2 classe, s. Sisto II Papa, s. Ulrike 
~ercui 7 B s. Caitan, s. ~afalda 
Jobia 8 B s. Jan ~aria Vianney patrono di curac, s. Donato Vësco y ~art. 
Vëindres 9 Vi Voia de s. Laurënz, s. Romano ~artire 
Sabeda 10 C s. Laurënz ~artire 2 classe 

JO Domënia do Pasca de Mà 2 cl. Yang. de s. Lüca 18, 9-14: y fariseo y 1 publicano. 

+ Domënia 11 v:;. Mëssa dla domënia, Ss. Tiburzio y Susanna Verg. y ~artire , s. Fi-

Lünesc 
~ertesc 

~ercui 

+ Jobia 

Vëindres 
Sa beda 

12 
13 

14 
15 

16 
17 

B 
c 

lomena V ergine y ~ar tire 
s. Clara o Chiara Vergine 
s. Ciascian Vësco y ~artire, Patrono dla diazose da Pursenù 
Patrozinio dla ven. Dlijia de s. Ciascian festa de 1 classe 

Vi Voia de s. ~aria dai ciüf 2 classe, s. Eusebio 
B Santa Maria dal Ciüf 1 classe, de prezet - Vang. de s. Lüca 1, 

B 
B 

41-50: dütes les generaziuns me nominerà beata - Patrozinio 
dla ven. Dlijia da La Ila 
s. Iachin pere de s. ~aria 2 classe, s. Rocco 
s. Giacinto, s. Rinaldo, s. Emilia 

11 Domënia do Pasca de Mà 2 cl. Yang. de s. Merch 7, 31-37: Gejù varësc n strüm. 

+ Domënia 18. Vë Mëssa dla domënia, s. Agapito ~artire, s. Elena, s. Rainald 
Lünesc 19 B s. Jan Eudes ® 
~ertesc 20 B s. Bernerd Abate, s. Filbert 
~ercui 21 B s. Giovanna Franzisca Fremiot de Chantal vedoa 
Jobia 22 B Pesta dl'Immaculato Cor de s. ~aria 2 classe, s. Hildebrant 
Vëindres 23 B s. Filipo Benizi, s. Zaccheo 
Sabeda 24 C s. Berto Aposte! 2 classe 

12 Domënia do Pasca de Mà 2 cl. Yang. de s. Lüca 10, 23-37: comandamënt dl'amur. 

1!4 Domënia 25 

Lünesc 26 
~ertesc 27 
~ercui 28 
Jobia 29 
Vëindres 30 
Sabeda · 31 

Vë Mëssa dla domënia, s. Ludwig Re, s. Filomena Vergine y ~artire 
s. Genese ~artire Patrono prim. dla ven. Dlijia da La Val1 classe 

ve s. Zeferino Papa y ~artire, s. Alexander 
B s. Gebhard, s. Ujop Calasanzio :) 
B s. Augustin Vësco y Dotur, s. Adelinda 
C ~ort de s. Jan Battista, s. Sabina ~artire 
B s. Rosa da Lima Vergine, s. Felix ~artire 
B s. Raimund Nonnato, s. Abbondio, s. Isabella 

Marcès: ai 9 a Burnech - ai 25 a Pursenù 



SAN CIASCIAN 

( 13 d'agost) 

La legenda cunta, che s. Ciascian è ste 1 
prüm vësco de nostes valades. y ch'al sides 
ruvè da Imola, n palsc dlungia Bologna, a 
]eon son chël crëp sura Tlüses incër l'an 
300. Ailà à-1 frabichè na dlijia in onur de 
s. Maria y spo à-1 metü man de ji pur munts 
y pur valades a i portè 1 cristianejimo a 
chëles popolaziuns, che foss nosc antenac. 
Gunot ruvâ-1 sfinl y stanch dai iadi y dai 
laur zruch verscio Jeon, che ël ê apëna cia
mo bun de fa chël ultimo toch ërt cina sola 
piza dl crëp. Tan de plo s. Ciascian sind 1 
pëis de süa Misciun y de so gran laur, pur
ciudiche la jënt restâ ostinada y n'en urô 
savëi dia noia religiun, ai se tignô pro sü 
idoli falc. L Sant dijô paternostri zënza la
scè do, fajo penitënzes, al ·les porvê dütes, 
mo düt parô deban. Al cuntrario, la jënt se 
desmustrâ tres plo y plo onerta, se metô de 
cuntra, manaciâ, y ai â piè 1 Sant y sarè ia, 
lapro à-i desdrüt la dlijia sol crëp de Jeon. 

Fortüna o miracul à urü, che S. Ciascian 
na not scüra à podü sciampè inascusc y al 
è jü verscio süd cina Imola dlungia Bolo
gna. Ailà à-1 ciafè na comunitè cristiana y à 
atira metü man de insignè la gioventù. Al 
insignâ a li y scrl, mo sambëgn inanter ite 
purvâ-1 ci de insignè la religiun cristiana. La 
maiù pert di mituns ê ciamo pagagn; chisc 
sambëgn cuntâ düt a ciasa, prësc i ê-la ci jü
da in urëdla al comandant dia citè, che ne 
urô pur nia savëi de chësta noia dotrina. 
Chësc à aizè sü genitori y i mituns instesc 
cunta so maester y n bel dè tratan scola i 
salt-i ados al bun maester, mëtt man de fi-

2. 

ciunè so so corp cun grifli spizusc, cina che 
ai l'à martorjè a mort. 

Sol crëp de Jeon è-1 ste ite d'atri Vëscoi 
y chi à tose indo frabichè so la dlijia in o
nur de so predezesur s. Ciascian, vësco y 
martire. Can che incër la'n 990 la sede dia 
diozesi è stada trasportada da Jeon a Por
senù, ê-1 inc jü para la veneraziun de s. Cia
scian. Tl dom da Porsenù è-1 dagnora ste n 
altè in onur dl Sant, n vësco s'à periè reli
quies da Imola y so dè, 1 13 d'agost, gnê 
tignl da festa dal'an 1604 scioche n dè de pre
zet. Ciamo al dè da inco vëgne-1 tignlla gran 
prozesciun de s. Ciascian la secunda domë
nia do Pasca cun gran solenitè cun la parte
zipaziun dl vësco, de düt 1 clero y na gran 
folla de jënt, che vëgn da vigni pert dia dio
zesi. 

Tla plo hela mainira se mostra la venera
ziun de nosc patrono coles diversces pro
zesciuns, ch'an fesc ciamo sëgn y fajô pur se 
asigürè l'aiüt dl Vësco sant ti diversci bu
jëgns . Propi 1 dè do la gran prozesciun de 
s. Ciascian a Porsenù, 1 lünesc, vëgn-el na 
prozesciun da Sterzing, jo, pëia ia dan les 
dodesc de not . Dai paisc, aulà che la proze
sciun passa, vëgn-i tres purmez, al è ma omi, 
y incër les sett da duman rüv-i tl dom. In 
s. Merch jê zacàn na prozesciun, düc a cia
val, in Jeon. Cinamai da palsc sot Sanciana 
gnê-1 vigni trëi agn na prozesciun a Porsenù. 
Düc i paisc incër Jeon va vign'an in pro
zesciun pur la bona racolta. Memorabil y 
antich è la prozesciun de Jeon di Ladins dia 
Val Badia intira, che ma inc omi fesc vigni 
trëi agn. Trëi dis es-i son tru pur munts y 
valades . Gan che ai vëgn zruch stanc, spo è-1 
vignun che porta na stinfa de vërd sol ciapel 
la domënia do, sëgn ch'al è ste in ]eon. 



SETËMBER 
13 Domënia do Pasca de Mà 2 cl. Vang. de s. Lüca 17, 11-19: i 10 lebrosi. 

+ Domënia 1 B Pesta di Santi Angeli Custodi y Comemoraziun dla domënia, 

+ 

+ 

+ 

Lünesc 
Mertesc 
Mercui 
Jëbia 
Vëindres 
Sa beda 

2 
3 
4 
5 
6 
7 

s. Egidi Abate, s. Verena 
B s. Stefo Re, s. Tobia 
B s. Pio X Papa, s. Clelia y s. Marino ® 
ve s. Rosalia, s. Candida, s. Marcello y s. Ida 
B s. Laurënz Iustiniani Vësco ' 
B Prom vëindres y Mëssa v dl Cor de Gejù, s. Magnus Abate 
B Proma sabeda y Mëssa v dl'im. Cor de s. Maria, s. Regina y s. Va

leria 

14 Domënia do Pasca de Mà 2 cl. Vang. de s. Mat. 6, 24-33 : servi a dui patrons ne pO-n nia. 

Domënia 8 Vë Mëssa dla domënia y Comemoraziun dla Nascita de s. Maria , 
s. Adriano Martire 

Lünesc 9 ve s. Gorgonio Martire, s. Corbinan 
Mertesc 10 B Dedicaziun dla Catedrale da Pursenù 1 classe, s. Nicolo da To Œ 
Mercui 11 ve Ss. Proto y Iacinto Martiri y s. Daniele 
Jobia 12 B s. Inom de Maria Vergine, s. Guido 
Vëindres 13 B s. Notburga Vergine, s. Materne 
Sa beda 14 c Esaltaziun dla Santa Crusc 2 classe, s. Irmgard 

15 Domënia do Pasca de Mà 2 cl. Vang. de s. Lüca 7, 11-16: Gejù à resuri 1 fi dia vedoa 
de Naim. 

Domënia 15 
Lünesc 16 
Mertesc 17 
Mer cui 18 
Jobia 19 
Vëindres 20 
Sa beda 21 

B 
c 
ve 
Vi 
c 
Vi 
c 

Mëssa dla Dedicaziun dles Dlijies, i 7 delurs de Maria Vergine 
ss . Cornelio Papa y Ciprian Vësce Martiri, s. Eufemia Vergine 
Sacres plaies de s. Franciasch, s. Hildegard ® 
Q. Tempora 2 cl., s. Ojop da Copert. , s. Stefania, s. Irene, s. Sofia 
s. Gennaro Martire 
Q. Tempera 2 classe, s. Eustachio Martire 
s, Mati Aposte! y Evang. 2 classe y Q. Tempora 2 classe 

------------------------------------
16 Domënia do Pasca de Mà 2 cl. Vang. de s. Lüca 14, 1-11: chi che se umilia, sarà inalzès. 

Domënia 22 Vë Mëssa dla domënia, s. Tomesc de Villanova Vësco 
Lünesc 23 c s. Lino Papa y Martire, s. Tecla Vergine y Martire 
Mertesc 24 b s. Maria dla Mercede, s. Rupert 
Mercui 25 vë s. Aurelia, s. Dietrich 
Jobia 26 vë s. Ciprian y s. Giustina Vergine Martiri, s. Egmend 
Vëindres 27 c ss. Coma y Damiani Martiri, s. Adolf 
Sa beda 28 c s. Wenzeslau Duca Martire Patreno dla Boemia 

17 Domënia do Pasca de Mà 2 cl. Vang. de s. Mat. 22, 34-46: ama to proscimo sciôche te 
n stëss. 

+ Domënia 29 B Messa de s. Michil Arcangel cun la Comemoraziun dla domënia 
1 classe, Vang. de s. Michil do s. Mat. 18, 1-10: no dè scandalo 
a to frè 

Lünesc 30 B s. Iarone pro Confessur y Dotur dia Dlij ia 

• 
Marcès: ai 12 a Burnech - ai 21 a Al Plan - ai 23 a s. Martin de Torr - ai 28 a Türsc -ai 30 

a Pursenù 



SANTA NOTBURGA 

( 13 de setëmber) 

Incër l 'an 1265 è-la nasciüda a Rattenberg 
tla Val dl 'Inn da na familia da paur plolèr 
daia meseria, mo sana y cristiana. Adora bel 
à-la ailà imparè a condüsc na vita de sacri
fizio y de laur, zënza comodites y caprizi, 
mo cun timur de Dl y ciaritè verscio i püri 
y amarà. Prësc messâ-la ji a survl pro na fa
milia d'un Ritter, aulà che ëlla laurâ da du
man cina da sëra pro tan de jënt che gnê y 
jê. Üna na ligrëza à-la, de i portè ai püri y 
amarà, ci che restâ dl'abondanza dia mësa de 
so scior. L patrun y süa fomna lasciâ fa Not
burga zënza avëi val de cuntra. Mo cola mort 
dl vedl patrun è-1 ste ite so fi y na patrona 
noia y chisc ne dorâ plo, che ëlla fajess limo
jina di avanc, düt messâ fini dl droch dl 
porcel. Notburga savô da se daidè, ëlla se 
sparagnâ jo daia bocia, ci che ëlla ti dê ai 
püri . Gnanca chësc ne durâ-n ne. N dè che 
Notburga portâ tl gurmel sües avanzadüres, 
incuntâ-la 1 Grof. «Ci portes-t pa chilà»? 
dise-el dessenè. «Vin y pan», dise Notburga. 
«Lascia udëi», respogn-el cols ries y al vëiga 
te so gurmel ziples da plana y tl buchè liscia 
da n ri tof. L Grof ne capësc 1 miracul, al 
mina de ester cuinè y ciamà in chël dè la la
sc-el ji. 

Notburga ciafa saud n post pro n paur da 
Eben dlungia 1 bel lerch Achensee. Ella cun
tratëia y vëgn a üna col patrun sot ala con
diziun, che ëla pois lascè voies do l' Aimaria 
y se riservè 1 tëmp liber pur sües nezescites, 
che ëlla spezialmënter pois se dè ala oraziun. 
Al ê a üna. N dè ch'al ê dër da sujurè sot an 
surëdl, che burjâ dassën, gnê-1 da sëra y ai 
sunâ l' Aimaria. Notburga ê pur lascè jo la 

sejura y lascè votes, mo 1 patrun ne n'urô 
ciamà savëi de lascè voies . Mo Notburga stê 
al cuntrat, ëlla sciüra la sëjura so d'aria, au
là che ëlla sta chita. L patrun ciara cun de 
gragn odli y al toma jo soi junëdli a udëi la 
morvoia. Da chël dè lasc-el fa Notburga do 
süa idea, zënza plo i tra dant valch. Pro chël 
prüm patrun, 1 grof, do che Notburga s'en ê 
jüda, ne jê-la dl düt nia plo bun; al â udü, 
ch'al s'â trat ados la maledisciun de Che! 
Bel Dl. Al va a Eben y prëia di Notburga, 
cina che ëlla i dà la parora de ji zruch. Cun 
Notburga gnê-1 indà zruch cuntentëza, ordi
ne y la pese. 

Do n pez gnê-1 la mort pur Notburga, al 
ê incër 'lan 1313, aulà che la bona fancela 
de jënt y de Chël Bel Dl jê a palsè. 

Dan süa mort â Notburga manifestè so 
dejiderio de ester supulida aulà che ëlla è 
stada a patrun 1 secundo iade, a Eben. So 
corp è ste ciariè so un ciar trat da dui bos, 
chisc è jüs, cina che ai è ruvà a Eben, ailà 
è-la stada supulida dan 1 gran altè. Al dè da 
inco è-la son altè, impè y vistida so cun gu
ant d'or y d'arjënt cun la sëjura tla man. La 
veneraziun dia Santa è ·via da zentenari incà. 

s·. Notburga à ciafè col tëmp la strada tl 
cor di cristiagn y sëgn è süa divoziun ruvada 
sura düt oramai. Tan de persanes porta so 
inom y tan de dlijies y capelles è dedicades 
ala santa fancela. Süa statua te tan de pose' 
vëgn portada in prozesciun dales Antlès y in 
süa festa ai 13 de setëmber. Spezialmenter 
vëgn-la venerada y invocada dales fanceles 
da paur y in general da mitans, che va a 
survl. 

S. Notburga è ejempio luminus, che an 
dess laurè cun fedeltè y paziënza, no pur 
chësc monn, mo pur l'eternitè. 



DTD BER 
Mertesc 
Mer cui 
Jëbia 
Vëindres 
Sa beda 

1 
2 
3 
4 
5 

vë s. Remigio Vësco y Apostel dla Francia, s. Ghilbert 
B ss. Angeli Custodi, s. Gottfried, s. Gerino 
B s. Taresia dla Bambin Gejù Vergine ® 
B Prëm vëindres, s. Francësch d'Assisi 1 classe Patrono d'Italia 
B Prëma sabeda y Mëssa v dl'im. Cor de s. Maria, s. Placido Mart. 

18 Domënia do Pasca de Mà 2 cl. Vang. de s. Mat. 18, 1-8: Gejù varësc n paralitico. 

~ Domënia 6 B Mëssa dla festa de s. Maria dal Rosare (7. 10.) cun la Comemo
raziun dla domënia, s. Bruno, s. Magno 

Lünesc 7 
Mertesc 8 
Mercui 9 

· Jobia 10 
Vëindres 11 
Sabeda 12 

B 
B 
B 
B 
B 
B 

Festa de s. Maria dal Rosare 2 classe, s. Marco Papa 
s. Brighida vedoa, s. Sergio Martire 
s. Jan Leonardi, s. Dionisio ([ 
s. Francësch Borgia 
Maternitè de s. Maria 2 classe, s. Alma 
Dedicaziun dles propries Dlijies 1 classe, s. Serafin 

19 Domënia do Pasca de Mà 2 cl. Vang. de s. Mat. 22, 1-14: 1 past da noza è arjgnè, mo i invià ne 
nia dëgni 

ffi Domënia 13 Vë Mëssa dla domënia, s. Eduard Re 

~ 

+ 

Lünesc 14 B s. Callisto I Papa y Martire, s. Fortunata 
Mertesc 1.5 B s. Teresa Vergine, s. Aurelia 
Mercui 16 B s. Gallo Abate, s. Hedwig vedoa 
Jëbia 17 :B s. Margherita Maria Alacoque Vergine 
Vëindres 18 C s. Lüca Evangelista 2 classe, s. Renato 
Sabeda 19 B s. Pire de Alcantara 

20 Domënia do Past·a de Mà 2 classe, Vang. s. Lüca dla festa dles Dlijies 19, 1-10: Gejù te ciasa 
de Zaccheo 

Domënia 20 

Lünesc 21 
Mertesc 22 
Mercui 23 
Jëbia 24 
Vëindres 25 
Sa beda 26 

Pesta de Cristo Re 

Domënia 27 
Lünesc 28 

Mertesc 29 
Mer cui 30 
Jëbia 31 

B Mëssa dla Dedicaziun dies Dliiies 1 classe, s. Canzio, s. Irene y 
s. Artur 

vë Mëssa dla domënia, s. Ursula Martire, s. Ilario Abate 
vë Mëssa dla domënia, s. Melanio, s. Ulberta 
B s. Antone Maria Claret Vësco 
B s. Raffaele Arcangel, s. Settimo 
vë Mëssa dla domënia, ss. Crisant y Daria Martiri 
b Mëssa de s. Maria, s. Evaristo Papa y Martire 

1 classe Vang. de s. Jan 18, 33-37: mi regn ne è nia de chësc monn 

B Mëssa dla festa de Cristo Re 1 classe, s. Ivo 
C ss. Scimun y Iüda Thadeus Apostoli 2 classe - Anniversario dla 

Eleziun de Süa Santitè Papa Giovanni XXIII 
vë Mëssa dla domënia, s. Narciso, s. Hermelinde 
vë Mëssa dia domënia, s. Germano, s. Gerhard 
vë Vëia de Gnisant, Mëssa dla domënia, s. Wolfgang, s. Alfonso 

Rodriguez 

Marcès: ai 4 a s. Linert - ai 7 a s. Laurënz - ai 9 a Pursenù - ai 21 a Longega - ai 26 y 28 a 
s. Scimun 



SAN SIMONIN DA TRËNT, 

beato Andrè da Rinn y beata Ursola da Lienz. 

( otober) 

Simonin da Trënt ê apëna 20 mëisc vedl, 
chan che ël ai 23 de merz 1475, in Jobia 
Santa sparl t'un iade y degügn ê bogn dl 
ciafè so. A Trent gnê-1 tose baiè incërch, che 
1 pic foss ste arubè dai Giüdes y cupè cun 
gran crüdeltè. Inscio ê-la y 1 corp dl pice mar
tire è ste ciafè te na ciano d'en Giüda richi
scimo. Na vijita dl dutur à constatè, che Si
manin è ste marturjè cun massaries taiëntes . 
L vësco dia citè à fat ejaminè avisa la cosa 
y valgügn Giüdes è sta cundanà a mort. 

L corp dl pice martire è ste supuli tla dli
jia de san Pire a Trënt, aulà che an metô 
prësc man de jl in pelgrinagio y atira suze
dô-1 inc miraculi sola fossa. Prësc do è-1 ste 
menè la domanda dia beati:6caziun y dia 
santi:6caziun a Roma, che è ste declarè sant 
l'an 1584. In chëla ocasjiun è-1 ste fat na 

gran festa cun prozesciun ala prejënza de na 
gran folla de jënt. Ciamo al dè da inco la 
fossa d'ermo de s. Simonin tla dlijia de S. 
Pire a Trënt è vijitada da troc devoti y les 
pitüres incërla mostra de troc miraculi. 

Dl beato Andrè da Rinn cunta la legenda, 
che ël inc è ste arobè da Giüdes y cupè cun 
crüdeltè. I Giüdes à metü 1 pic de trëi agn 
y mez son na pera, l'à scurtlè so da spavënt 
y l'à lascè mort. L pere dl pic Andrè l'â su-

randè ai Giüdes pur süa gran varizia. La uma 
gnüda a ciasa y ne ciafa nia plo so pice, fesc 
tan che 1 pere cunfessa ite so misfat. L corp 
dl martir è spo ste ciafè so y supuB te cur
tina dl palsc de Rinn. Incër l'an 1642 è-1 ste 
fat na capela dlungia chëla pera, aulà che i 
Giüdes l'â cupè. Plo terd les reliquies è stades 
ciavades fora y metüdes t'en armè de spidl 
düt indorè y purtades te dlijia. La veneraziun 
dl pic martir à spo impormo scumencè dassën 
y ciamo al dè da inco è-1 troc che va a dlijia 
dai beato martir. 

Ursola da Lienz â cater agn, can che na 
persona zënza cosciënza in Jobia Santa dl'an 
1443 i l'à surandada a Giüdes, che abitâ a 
Lienz, pur na somma de scioldi. La not da 
Jobia Santa a Vëindres Sanc à-i martorjè 
a mort la picera y à ascognü 1 corp. La jënt 
sospitâ atira y ailo l'à-i sciürada t'ega. Do 
ch'ai l'â chirida di alalungia, l'à-i ciafada düt 
sbritulada so. L grof dia citè à atira fa chirl 
i malfaturz, che à cunfessè ite y ëi è sta cun
danà a mort. L corp dia picera martire è ste 
spo supuli dlungia 1 mür te curtina dl paisc 
cun na tofla, che dijô düt co ch'ëlla è stada. 

L'an 1731 è spo stada daurida la fossa y 
i ose dia picera beata è sta metüs t'en pic se
polcher d'ermo tla dlijia parochial de Lienz, 
aulà che ëla vëgn ciamo al dè da inco vene
rada daia jënt devota. 

In veritè i trëi mituns inozënc à messè ji 
na strada bagnada da sanch a paraisc, mo du
lur y martirio è bel da dl passà y 1 giubilo 
son paraisc è pur i trëi pici tan plo gran. 



NDVËMBER 
+ Vëindres 1 B Solenitè de Gnisant 1 classe y de prezet, prom vëindres, Vang. 

de s. Mat. 5, 1-12: les ot beatitudines (1) 
Dè dles Animes 1 classe, proma sabeda 

+ 

ffi 

+ 

+ 

Sa beda 2 F 

22 Domënia do Pasca de Mà 2 cl. Vang. de s. Mat. 22, 15-21: Dède a Cesare chel che è de 
Cesare y dède a Di chel che è de Di. 

Domënia 3 Vë Mëssa dla domënia, domënia dles Animes, s. Hubert 
Lünesc 4 B s. Carlo Borromeo Vësco, ss. Vitale y Agricola Martiri 

Aniversario dla Incoronaziun de S. S. Papa Giovanni XXIII 
Pesta Nazionale dla Vitoria 1918 

Mertesc 5 vë Mëssa dla domënia, s. Zacharia, s. Elisabeta, ss. Reliquies di Sanc 
Mercui 6 vë Mëssa dla domënia, s. Linert patrono dla ven. Dlijia de s. Linert 

2 classe 
Jobia 7 vë Mëssa dla domënia , s. Angel, s. Ernst 
Vëindres 8 vë Mëssa dla domënia, ss. 4 Coronà Martiri, s. Gottfried Œ 
Sa beda 9 B Dedicaziun dl'Arcibasilica dl Ss.mo Salvatore 2 classe, s. Oreste 

23 Domënia do Pasca de Mà 2 cl. Vang. de s. Mat. 9, 18-26: la toa fede t'à varl. 

Domënia 10 Vë Mëssa dla domënia, s. Andrè Avellino 
Lünesc 11 B s. Martin Vësco, Patrono dla ven. Dlijia da s. Martin de Tor 2 cl. 
Mertesc 12 B s. Martin I Papa, s. Emilio, s. Cunibert 
Mercui 13 B s. Didaco, s. Stanislau Kosca 
Jobia 14 B s. Iosafat Vësco y Martire , s. Alberich, s. Veneranda 
Vëindres 15 B s. Albert 1 Gran Vësco, s. Leopold 
Sa beda 16 B s. Gertrud Vergine " 24 Domënia y Ultima do Pasca de mà 2 cl. Vang. de s. Mat. 24, 15-35: la fin dl monn. 

Domënia 17 Vë Mëssa dla domënia, s. Florino, s. Gregorio Taumaturgo Vësco 
Lünesc 18 B Dedicaziun dles Basiliches de s. Pire y s. Paul Apostoli, s. Hilda 

y s. Otto 
Mertesc 19 B s. Elisabet vedoa 
Mercui 20 B s. Felix de Valois, s. Benigno 
Jobia 21 B Presentaziun dla B. V. Maria, s. Colombano 
Vëindres 22 c s. Zezilia V ergine y Mar tire pa trona dla musiga 
Sa beda 23 c s. Clemente I Papa y Martire, s. Felicita uma de 7 fis Martiri 

25 Domënia y Ultima do Pasca de Mà 2 classe de s. Mat. 24, 15- 35 : la fin dl monn 

Domënia 24 

Lünesc 25 

Mertesc 26 
Mercui 27 
Jobia 28 
Vëindres 29 
Sa beda 30 

Vë 

c 

B 
vë 
vë 
vë 
c 

Mëssa dla domënia, s. Jan dla Crusc, s. Crisostomo Martire, s. Er
minia - Caciliensonntag y marena di ciantadùs ) 
s. Catarina Vergine y Martire, Patrona dla ven. Dlijia da Corvara 
festa de 1 classe 
s. Silvester Abate, s. Pire d'Alessandria Vësco y Martire 
Mëssa dla domënia, s. Virgilio d'Irlanda Vësco da Salzburg 
Mëssa dla domënia , s. Günter, s. Iaco dla Marca 
Mëssa dla domënia, s. Saturnino Vësco y Martire 
s. Andrè Apostel y Martire 2 classe y patrono dla ven. Dlijia da 
La Val, s. Justina 

Marcès: aijs a s. Martin de Torr - ai 11 a s. Laurënz - ai 13 a Purser.ù - ai 18 a Burnech 



SAN FLORINO 

( 17 de novëmber) 

Nia trop de sigü sà da cuntè la storia dla 
vita de s. Florian, mo impà assà pur udëi, che 
al ê n om sant y in gran unur pro Dl y la jënt. 
Pelegrins ingleji , che sol iade zruch da Roma 
s'è tignls së a Matsch tla Val Venosta, in
scie dise la legenda, dess ester stà sü geni
tori. Can che 1 müt ê intan chersciü së, gnê-1 
surandè al curat Jandro da Remüs, palsc dla 
Engiadina svizera, aulà ch'al è inc ladins, scie
che chilà da nos. L curat insignâ 1 jon y 1 jon 
imparâ dassën, daidâ te ciasa, stê ores ala 
lungia te dlijia a dl paternostri . Tartàn ê-1 rot 
fora veres , che à portè la meseria y Florino 
daidâ, aulà ch'al pudô cun la lizënza dl prô. 
Mo sciëch'ëlla è tan gunot, ê-le persanes, che 
â la invidia y ne urô lascè pro, ch'al fajess 
limojina. N dè che Florino urô ji te cianà a 
tà n pü de vin da i dè a n pür amarè, è-1 ste 
acusè dan 1 curat, ch'al spatrozess ia süa ro
ba. Mo cun gran cunfidenza tl'aiüt de Dl, 
Florino mëtt n buchè plëgn d'ega son mësa 
dl prô. L miraculo è ste fat: L'ega è deven
tada vin sot ai ëdli dl curat, che tignô da sëgn 
inant so scolar Floriano pur n gran sant. 

Florino studiâ inant sot ala direziun dl 
curat da Remüs, è spo deventè prô y do la 
mort dl curat è-le ë1 deventè curat da Remüs. 

Cun düt so idealismo, che ël â bel da jon 
insë dagnora mustrè, chësc metô-1 sëgn dopl 
in opera: al scincâ y daidâ, benedl y amon!, 
ê pur la jënt n pere plëgn de buntè y amur. 

Y dea che ël dijô tan paternostri, ne se chirl 
se instess, mo fajô düt ma in onur de Dl, 
fajô-1 datrai coses, che jënt se n'â gran mor
vëia y dijô: «Al è n Sant, purchël fesc'el inc 
miraculi». 

Do na vita plëna de laur y de buntè sintl-1, 
che la fin ne ê plo dalunc. Al ti-l lasciâ plan 
plan al savëi a sü fedeli , che n'urô dl düt nia 
capl. Mo n bel dè s'indurmedësc-el pur da
gnora y lascia zruch düta la cüra in gran tri
stëza y dulur. Mo so corp urô-i avëi supull te 
süa tera pur l'avëi altàmo mort nanter vëi. 
Chësc à solvè dificultes da pert di parënc da 
Matsch tl Vinschgau, che n bel dè gnê pur 
se tà y portè cun ëi 1 corp dl Sant. I abitanc 
da Remüs tl' Engiadina savô da se daidè y 
ingianè chi da Matsch. Ëi bel inascusc à su
pull te curtina na cassa da mort inferada së 
cun fer , mostrâ a chi da Matsch 1 post, scie
che al foss la dërta fossa , ciavâ fora sot a sü 
ëdli la cassa y chi atri s'la tulô y s'un jê 
cuntënc, sigüsc de purtè cun se 1 corp dl 
Sant. Inscië sà da dl la legenda. 

Vëi è-le che 1 Sant tose do 1'800 gnê dër 
venerè y che süa fossa a Remüs gnê vijitada 
da troc pelegrins, dl alalungia ê-le adüm cun 
san Luzio, patrono dla diozesi de Coira o 
Chur. Y inc a Matsch fà-1 venerè da dl bel. 
Dl alalungia gnê-le da Remüs na prozesciun 
vigni an ai 17 de novëmber coles reliquies 
de s. Florino y an fajô gran festa da dlijia 
dedicada cina inco al patrono s. Florino. 

Troc porta so inom, spezialmënter so pur 
Vinschgau . Purchël dise-un: «Sce te n'ürtes 
un, che à inom Florino, spo es-te oramai 
sigü, ch'al è n Vinschger». 



DEZËMBER 
1 Domënia d'Advënt 1 cl. Vang. de s. Lüca 21, 25-33: 1 giudizio universale. 

~ Domënia 1 Vi Messa dla domënia, s. Eligio patrono di sotleri ® 
Lünesc 2 C s. Bibiana Vergine y Martire 
Mertesc 3 B s. Francësch Xaverio patrono elles Misciuns 
Mercui 4 B s. Pire Crisologo Vësco, s. Berbora Vergine y Martire 
Jobia '5 Vi s. Saba Abate, s. Hartwig 
Vëindres 6 B Pré::im vëindres, s. Micorà Vësco, s. Livia 
Sabeda 7 B Pré::ima sabeda, s. Ambrogio Vësco - jaiun é:I 

2 Domënia d'Advënt 1 cl. Vang. de s. Mat. 11, 2-10: s. Jan Battista è te porjun. 

~ Domënia 8 B Pesta dl'Immaculata 1 classe y Comemoraziun ella domënia 
Vang. de s. Lüca 1, 28-28: to es benedetta fra le donne 

Lünesc 9 Vi Mëssa dia domënia, s. Valeria, s. Leocadia 
Mertesc 10 Vi Mëssa ella domënia, s. Melciade Papa y Mart. , s. Maria de Loreto 
Mercui 11 B s. Damasco I Papa, s. Ida y s. Daniel 
Jobia 12 B b. Hartmann Vësco da Pursenù, s. Amalia, s. Rosalinda 
Vëindres 13 c s. Lizia Vergine y Martire y Patrozinio dia ven. Dlijia da Lon-

giarü, festa de 1 classe 
Sa beda 14 B s. Ottilia Vergine, s. Alfred 

3 Domënia d'Advënt 1 cl. Vang. de S. Jan 1, 19-28: Jüdes damana s. Jan: ,che es pa ti:i". 

)!{ Domënia 1 '5 Vi Messa dla domënia, s. Cristina, s. Reinhold 
Lünesc 16 
Mertesc 17 
Mercui 18 
Jé::ibia 19 
Vëindres 20 
Sabeda 21 

C s. Eusebio Vësco y Martire, s. Adelheid, s. Ada, s. Albina 
Vi Mëssa dia domënia , s. Lazzaro 
Vi Cater Tempora 2 classe, Aspetaziun de s. Maria 
Vi Mëssa ella domënia , s. Tea, s. Fausta 
Vi Cater Tempora 2 classe, s. Gottlieb, s. Cristian 
C s. Tomesc Aposte! 2 classe y Cater Tempora 2 classe 

4 Domënia d'Advënt 1 cl. Vang. de s. Lüca 3, 1-6: - di:ito la jënt odarà 1 Divin Salvatore. 

~ Domënia 22 
Lünesc 23 

Mertesc 24 
~ Mercui 25 

~ Jobia 26 
Vëindres 27 
Sabeda 28 

Vi Mëssa dla domënia, s. Zeno, s. Flavia 
Vi Mëssa dia domënia, s. Victorin :) 
Vi Mëssa dla vé::iia de Nadè 1 classe, s. Adamo y Eva, s. Adele, jaiun 
B Solenitè de Nadè dla Nascita de Geiù 1 classe y de prezet cun 

otova de 2 classe- Vang. de s. Lüca a mesané::it 2, 1-14: n co 
è-1 nasciü 1 Salvatur a Betlemme te na stala y è metü te na cianè 
- s. Anastasia 

C s. Stefo Martire 2 classe y nia de prezet 
B s. Jan Aposte! y Evangelista 2 classe 
C ss. Inocenc Martiri 2 classe 

Domënia fra l'Otava de Nadè 2 cl. Vang. de s. Lüca 2, 33-40: Gejù cherjô y la grazia de 
Dî ê cun ël. 

~ Domënia 29 

Lünesc 30 
Mertesc 31 

B Mëssa dla domënia fra l'otava de Nadè, s. Tomesc Vësco y Mar
tire, s. Davide 

B Mëssa de Nadè 2 classe, s. Rainer, s. Irma ® 
B Mëssa de Nadè 2 classe, s. Silvester Papa, s. Balduin 

s. Silvester patrono dla ven. Dlijia d'Antermé::iia y Te Deum de 
ringraziamënt por l'an che è passé. 

Marcès: ai 5 a Burnech - ai 9 y ai 21 a Pursenù 



L BEATO VËSCO HARTMANN 

( 12 dezëmber ) 

L Beato è nasciü tla vijinanza dla citè de 
Passau fora tl Poar. Imprüma à-1 ciafè da sü 
genitori, spo tles diversces scoles, che ël, 
dotè de gran inteligënza fajô cun gran profit, 
na scioda y bona educaziun. Pro 1 medemo 
cunvënt di Agostiniani tla medema citè de 
Passau, aulà che ël da müt jê a scola, è-1 de
ventè prô y religioso de chëla comunitè. 
Prësc gnê süa virtù y süa sapiënza a lüm y 
da vigni pert gnê-1 chirl pur regulè ia dis
ordini, pur fundè noies istituziuns, pur ri
formè la vita cristiana, aulà ch'ëla ê in ma
lester. Spezialmënter 1 vësco da Salzburg 1 
cherdâ te süa diozesi a riformè la vita dl po
pul y dl clero, a fundè n n'ater cunvënt di 
Agostiniani. Plo terd è-1 ste periè da san 
Leopold a fundè 1 cunvënt de Klosterneu
burg dlungia Vienna, che ciamo al dè da 
inca fesc gran bëgn col movimënt liturgico. 

So inom, sües virtùs, süa prudënza, süa 
ativitè a riformè la vita · cristiana gnê plan 
plan conesciüda dlunch incërch, inc cina te 
nosta diozesi da Porsenù, tan, che do la 
mort dl vësco ailo, è-1 ste cherdè col con
sëns general de suratô chël post. L beato 
Hartmann se spaventâ a suranto n te pëis, 
mo al udô y savô che la orentè dl popul è 
la orentè de Di y inscio â-1 acunsentl. Mo 
in düta la süa vita à-1 cunservè la semplizitè 
tl vistl y tl vire, scioche al ê ausè te cun
vënt. Dea ch'al amâ la vita chita y la medi
taziun, urô-1 vigni tan se trâ zruch tla soli
tudine y dai laurz dl'ufiz pastoral pur se dè 

ala meditaziun dies coses eternes. Purchël 
à-1 fundè 1 cunvënt de Neustift dlungia Por
senù, aulà che ël gunot se tigni so. 

Plo terd spo à-1 fat frabichè n spitol y na 
ciasa di pelegrins, che tan gonot passâ pur 
la citè sol iade da ji o gnl da Roma, bel sol 
post, aulà che al dè da inca sta 1 Seminar, 
an ti dijô «lnsula Sanctae Crucis», daia dli
jia ailo dedicada ciamo sëgn ala s. Crusc. 

Ti 24 agn che ël à guvernè la diozesi da 
Porsenù, â-1 fat n gran bëgn col riformè la 
vita religiosa, col mëtt ordine tles cüres d'a
nimes, col mëtt so scoles y fa istrul da ml 
la jënt y cun tan de atres iniziatives de vigni 
sort. L beato Hartmann è ste na vera be
nedisciun pur nosc paisc a chël tëmp, che à 
ciamo durè dî a la lungia do seculi inc. Per
sones santes lascia dagnora sües pèdies de 
gran bëgn ciamo do la mort. 

L dè dan la voia de Nadè dl'an 1164 è-1 
jü al'altè pur dî Mëssa, al è ruvè a fini la 
consacraziun y spo è-1 tomè son altè ia pur 
tera, al i à dè 1 bot, süa ora è stada ca, Chël 
Bel Dî à cherdè so servo. So corp è ste su
pull tl Dom dan l'altè de s. Stefo, plo terd 
sües reliquies è stades stlütes ite te reliquia
ri prezioji adüm cun chëles di atri patroni 
S. Ingenuin y Albuin y espostes sol'altè de 
S. Ciascian, aulà che ëles è ciamo. In la 
gran prozesciun de S. Ciascian y in atres 
zircostanzes straordinaries vëgn-ëles ciamo 
al dè da inco portades incërch fora pur la 
citè. 

Bel a tëmp de vita gnê-1 1 beato vësco 
Hartmann gunot cherdè in aiüt, tan de plo 
gnê-1 y vëgn-el venerè y invochè troc agn do 
süa mort . 

.... . ... . . . .. : ..... ... .... .. ..... ... .............. ......... .. ..... ..... ...... .......... ...... .. . :: ... ..... .. .. ... ........... ... ... ..... ...... ..... ........ . 





L Calënder ladin, dè fora da «Ert pur i 
Ladins», Uniun di attise' ladins badioc y 

maroi, salüda indo cun ligrëza düc i ladins, 
gragn y pici, ëi y ëres, a ciasa y dalùnc, 
sagns y püri, rudunc y store; düc cane an
fat . 

Al mët man 1 secundo an de vita nosc 
calënder ladin. Al è corsciü y ince prësc bun 
da ji su y purchël oress-el gni a s' ciafè 
düc, almanco te vigne stüa y magan mc te 
stüa di ladins, ch'è dalunc da süa bela va
lada y da sües beles munts y sü bi crëp. A 
düc cane oress-el indo ti cuntè n grüm de 
coses : stories lunges y cortes, da ri y da 
pitè. De nosc bel paisc oress-el spo ciamo 
se cunté val, de nüsc bi crëp, de nostes 
munts, nüsc bosc y nostes valades, de nüsc 
prà y nüsc ciamp, de nostes ciases y dlijies, 
de nosc lingaz y de nostes ,usanzes ladines, 
de nosta jënt spo daimpro y dalùnc, dl tëmp 
y dl laur y de n grüm d'atres coses, co plesc 
y ch'an dess aldi y savëi. De dot cosc patüc 
à-1 se cunté y se di por se insignè y s'educhè, 
s'fa cunësc plu avisa nosc bel pic paisc, ch'i 
ti oruns ciamà plü bun y s'tacuns ciamà 
plü a vël con dotes nostes forzes. 

Ladins suns nos, ladins restùns 
y cun onùr l'inom portùns. 

Te nostes stües ladines oress-el gni 1 ca
lënder ladin y stè adailo vigni dè y s'fa l'au
rela corta dot l 'an y spezialmënter les sëres 
lunges d'invern y les dumënies , les festes 
y i santùsc, can che la jënt de familia s'abina 
pur s'la cunté, s'la ciaculè y s' lascè savëi 
bel y fa vila. 

Al bel tigni adom tles families y tles viji
nanzes s'daidarà 1 calënder ladin. 

Y sëgn, pic calënder ladin, di so debota 
to raiml, che vëgn tan de cor! 
3 

«Bun dè y bun an a düc i ladins 
daimpro y dalunc ia d'là dai confins! 
Fortüna y benedisciun 

te vigne piz y ciantun; 
ligrëza y gran sa ni tè 
al san y a l' amarè; 
nia massa mol y nia massa süt 
ti ciamp y ti prà y sura düt. 
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Y spo che Chël Bel Di cun düta süa buntè 
da vigne mal dl'anima y dl corp ois se 

stravardè, 
chësc à-i io inco y vigne dè dl 'an s'aodè. 

L Calënder ladin a os y la bambuna a 
me. 

Ert pur i Ladins 
(E. p. L.) 
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L'inver è gnü vedl, mo al è tres ciamo 
stranciùs assà y n'à la zede. Al vëiga, che 1 
sorëdl ti scialda tres plü la pilicia blancia, 
ch'al mëss da n dè a l'ater s'la despiè plü 
ador-a, mo spo ti soffl-el ma indo n der 
vënt frëid tla müsa torona dl sorëdl y s' 
dola plü toch la pilicia pur dls y edmes ala 
lungia. lnscio va-ra ciamo n pez ia y ca chë
sta saoria, cina ch' l'aiscioda la davagna pur 
dassèn. Dlun brunturàn s'un scufinëi-el spo 
so sura chi jus ia, mo guai, sc'al s'mëtt a 
brunturè massa adora, scioch'l'an passè (ai 
11 . de forà), spo è-1 indo bun de dè ota y 
n'à no plü s'un tabachè cina ch'al vëiga la 
falc di setùsc. 

Orëi, o no orëi, l'aiscioda la davagna, l' 
sorëdl lê vignl dè plü adora y la hela natüra 
vëgn indo via. Les eghes di rià y di rüsc co
gara adalerch cun n dër sciüsciüre y na dër
ta prescia y süa ciantia an l'alda ion y in
cünda ala jënt : l'aiscioda è chilo! Pasca è 
dan man, la festa de Resureziun. L Signur à 
rot la tera y à davagnè sura 1 picè y la mort 
y à portè la vita. 

Paurs ladins, ch'i sëis ciamo tachès ala 
natüra y ala tera , cunscidrède les erbes y i 
ciüf, d 'aiscioda ai rump la tera, ai chir la 
vita y 1 surëdl. 

Chiride inc os 1 surëdl, 1 Signur dl cil y 
dla tera. 

Regula sigüda pur 1 tëmp: 
Sc'al è da duman 1 ial co s'mëtt a ciantè, 
s'müda 1 tëmp o ch'.al sta scioch'al è. 

È-1 bel tler in s. Ujop, 
vëgn-el de dot bun y trop. 

Scioch 1 cil è da s. Rupert ( 27. 3.) 
inscio inc de jügn è-1 la gran pert. 

Jüta 1 mëis d'aurl, 
spo è dot l'an benedl. 

Cumpëda da Pasca les gotes de ploia, 
spo sas-te inc tan de pom ch'al è pro la foia. 

Dui mëisc al'an ne s'vëgn gor no! 
Al è l'aurl y 1 mëis de mà. 

Ploi-el dassën tl mëis de mà, 
dot l'an à-n pan y fëgn assà. 

È-1 de jügn trop ton y tranl, 
spo vëgn i spisc hl plegns de granl. 
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lnvocaziuns a Di Spirito Sant 

Chi dodesc ami ailà sarés datte 
se gad de cor ch' ai à odü la gloria 
dl bun Maester y süa gran vitoria. 
Mo cun festide pëns-i spa ad ëi, 
al gran laùr che i ê gnü comané: 
de ji pur düt l mann a perdiché; 
Oh, co mai fajarà-i? 
Savëi y forza n' à-i; 
mo so Aiüt i â empormetü l Signur, 
ad Ël affid-i se y so laùr! 
Ai prëia y prëia y ne se stancia nia 
nü dis, y cun ëi prëia 
la Uma santa de Gesù, Maria. 

Y la preghiera vëgn da Dî esaudida 
La Carité de Dî é apparida, 
süa lüm y forza grana; 
col vënt, col füch che scia/da y illuminëia 
y vita noia a vign'anima impëia. 
I dodesc sëgn ne n'à plü para nia, 
ai sà y sënt che Dî è trés cun ëi, 
che Ël i insëgnerà düt ci ch' é bun y vëi; 
che Ël i daidarà te vigne crusc 
y in vita y in mort n'i lasciarà mai suse. 

Nos ince sëgn pur asta santa festa, 
o Spirito de Dî, periun ch'i gnëise 
y nosta mënt cial Cil illuminëise 
y amur y forza a nase cor portëise; 
Sce Os ne gnëis dai Cil a se daidé, 
ne podarun-se nos mai se salvè-' 

3. 

Tan gran é trés nos ta me seria y pëna, 
che ince mort è püch plü spavëntosa; 
viun na vila scüra y tormentosa 
y la mort sor a è-l segü ch' aspe ta! 
Oh, Divin S pirito, chësc conscidréde 
a nosta pëna y poverté ciaréde! 
Nosc corp se tira cun so pëis a terra 
y fesc inscio a nos t 'anima trés verra! 
Ciaréde a chësta osta somilianza, 
salvéde-l dai perde la speranza! 

Ciaréde l' innozënza insidiada! 
Dé-i lüm y forza che dai mal straverdes, 
che l füch de ria passiun ti cors ne verdes, 
Emplid-i d'ose amur 
d'ose sant Inom a onùr' 
Oh, confortéde chi che se cruzzeza, 
illuminéde chi che dubitëia! 
Ciaréde a les animes ferides , 
che da Os su ciamà pà gni varides! 
Oh, esaudide chi che pita y prëia, 
scioche da cô picia vidundra scraia! 

Os sëis l'Amur de Dî y süa Scincunda! 
de vigne bëgn in Cil y in terra fondamënta: 
Os su fajëis nost'anima contënta. 
Osta bunté liberaziun incunda: 
Oh, delibrés da mondana scurité 
y condüjés' cun osta lüm a lüm dl dé! 
Oh, condüjés-se da picié y tristëzza, 
a liberté y ligrëzza! 

A. Baldissera 
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Colvërd i dise-on a chël bel gran lü da 
paur son chël col danter Plan de Corones 
y Pücia, olà ch'an vega tan bel encerch. 

Dota la gherlanda dai crëp dles Dolo
mites po-n odëi, sc'an sta sontès son chël 
banch bel lerch dan porta: Cuntra misdè chi 
parëis tan ërc de Crëp dla Crusc, ia de dô 
Lavarela con val tac de nëi ince a mez d'i
stè, spo chi gran pres da munt de Prelon
già; cuntra la domàn Plan de Corones, Piz 
da Peres, Parada, Sela de Sennes, Sas dla 
Porta, i crëp de Fanes, Furcia dai Fers y 
Pares; cuntra la nett vëg-on la val de Puster 
y ia de dô chës munts tan blances da nëi y 
da dlacia; cuntra la sëra oramai desc'al to
mass ados, crësc-el con maestè do chi bosc 
scürs vërc so le crëp de Pücia, co fesc da 
contin con Eores y Funès . 

Ciasa y majun de Colvërd è son n col a 
mez n gran prè, olà che le sorëdl po petè 
pormez da vigne pert y scialdè i ciamp y i 
pres. 

D'aiscioda y d'invern è cosc bel lü ince 
scialdi sighitè dal'ont, co sofia lafora ete, 
che i gunfi stopa sis y trus. 

Fora ensom i pres mët-el man i bosc con 
sü lersc, pocios y ince val cier, olà che i 
viel cianta da d'aiscioda, ch'al è n plajëi; 
olà che i lëi, i rehli y la olp chir ombria y 
s'ascogn dla jont; olà che l'ont mët da rau
scè i lëns y acompagnëia le conzert dai viel, 
desco i orghi de dlijia les festes plü granes. 

Ciasa y majun ·de Colvërd è sontades ete 
son chël col te chël prè, desc'ares foss cor
sciüdes so con sü soràsc de lën borjès a ross 
y a checio dal sorëdl. 

Dot chël gran lü bel adom con sü ciamp 
y pres y bosc, al è n plajëi por n paur. Al è 
presc desco n te picio paralsc so a l'alt, co 
ciara, sogü de se enstëss, jo tla val da fom 
ch'an podéss oramai le taiè a mez jo. Lasso 
è-1 l'aier tler y lesier y san. 

a c1a~a 
M. A. 

La munt de Colvërd è so sot Pücia, nia 
trep danciarà da Goma y son che munt à le 
paur da Colvërd fat so na bela ücia y na 
gran stala por i tiers. Atira sot la ciasota 
mët-el man le bosch y danter ücia y stala 
pass-el le tru, co condüsc son Pücia. 

Le paur de Colvërd à inom Conrad. Soa 
fomena è morta laota, ch'al à metü man la 
gran vera. Ai dise, che la crusc do so om y 
dui mituns, co ea gnüs cherdès te vera, l'ess 
portada trep adora te fossa . Le mot plü 
vedl â inom Hubert y l'ater Walter. Conrad 
â podü gnl a ciasa laota che soa fomena ea 
morta. Walter â mossü jl te vera dër jon y 
püch denant che la vera se roàss , è-1 gnü 
ferl, mo nia dër trëp y al â spo podü gnl a 
ciasa y te chël tomp, ch'al ea a ciasa, è-1 jü 
fora la vera. Che ferida i è propio stada de 
fortüna. 

Hubert è gnü piè dai Russi ala fin dla 
vera y do da chël, al è belo trëi agn, n 'à-n 
plü mai aldi nia de ël. 

Son le lü de Colvërd laurâ y straciâ cia
mo dui fanc, Michiel y Mozl, entrami dui 
belo scialdi tai agn. 

Michiel, dër n bun os de'n vedl, ea cor
sciü so con le patrun enstëss. 

Mozl, val agn plü jon, â stüdiè da mot, 
mo ma püc agn, spo â-1 mossü zeder, ciodi 
che i professeri â conesciü adora assà, ch'al 
n'â nia ciafè so no le polber, no l'America. 
Da fa fant son Colvërd i bütâ-ra de plü. 

Na so dal patrun fajea sën da patrona y 
na fancela la daidâ. 

Le ciasa de Colvërd, zacotan de cion agn 
vedla, ea gnüda fata so mesa de mür y mesa 
de lën con de bi sorasc de brëies son trëi 
perts dla ciasa. Dan la gran porta, olà ch'an 
vëga tan bel fora, è-1 n bel gran banch lerch 
da sontè y palsè les sabedes do vëies o les 
domëgnes domisdè. 

Fora dan la picia porta è-1 n furn da pan, 
des_c'an vëga pa trepes ciases ladines. Nia 



trec vari sora la ciasa ia y so sta la majun, 
oramai dota de lën con sü bl paroncinc y 
so tët nia dër ërt . N bel gran punt condüsc 
t'ara . 

Danter ciasa y majun odun-se n vistl, bel 
ciaè fora da na gran taia de lersc y son co
rona de vistl n bel S. Florian ziplè de lën, 
desc'al destoda fü con n pazun d'ega. 

Son chë gran zopa dia coltora ia do la 
majun pà-n pa bën jl a vigne ora dal dè, 
ch'an vëga n tlap de iarines con n te gran 
ial bel blanch co spazirëia encerch con na 
superbia, desc'al foss le rè de Francia. 

Colvërd è on dai plü bl lüsc dla bachëta, 
mo dot le bel ne pà-1 nia ester y ne pà-n nia 
avëi son chose mon. 

Al ea n dè da domàn, da d'aiscioda terd, 
che n ël rodâ por stoa ia y ca son ücia de 
munt de Conrad de Colvërd y baiâ, can da 
d'ait, can adascusc, desch'al foss t'en diseurs 
con n n'ater, mo ester ê-1 ma bel su . Chel 
ël n'ea degün ater co Nazio de Valcorta, ijln 
de Colvërd, n bilder chirl fora, co mënâ co
sta vita proibida belo da sett o ot agn y düc 
i iagri adom n'ea nia ciamà stes bogn de l'a
binè. 
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Nazio ea n om encer i 40 agn, bel cor
sciü so, con sciables y spinè desco n üsc d 'a
ra. Lune y lerch ê-1 conesciü y tomü por soa 
forza. Al ciarà ca con dui edli desco n va
rio. Son le cè â-1 n te picio ciapel vërd sma
rl con na ploma storta de galeder. 

Dè y nett rodâ-1 gonot fora por chi bosc 
y so por chës munts y i rehli y i ciamurc n'è 
nia sogüsc da ël. A dot ci co ti gnea dan ca
na, splundrâ-llassora y al è bëgn ste püc iadi, 
ch'al à falè . 

Tan de iadi che i iagri i è jüs do por l'a
binè, mo mai ne l'à-i piè. 

Enco l'odun-se danlà te chë picia stoa de 
che ücia de munt de Colvërd. Dlo alalungia 
è-1 rodè dot nervos ia y ca, spo s'è-1 sontè jo 
do mësa, à tut ca so slop y a metü man da 
baiè empara desco con na porsona. 

«Plü ien co lascè costa massarla, lasciass-i 
la vita. Rie no ne vëgn-on laprà, mo ci cunta 
pa chël. Rie ne vën pa gnanca i iagri . . . . . 
chi ciamà de manco. - Sc'ai sess enscio, tanc 
de chi rehli y ciamurc, co mëss gnl con me 
t'en n'an, m'ess-ai belo da dio aodè le furn 
da pan dal lonfer». 

Foto: H. Planinschek 
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Nazio pansa mpü do, spo s'la cunt-el en
ant : «Chi dui bëc son Pares dai barantli mo 
gnarà en daman te pipa». 

Y spo i tom-el ciamà ete val y al messàss 
prësc s'la ri : «En do man è-1 riuniun dai iagri 
jo dai Dasser, à-i aldi , y ensdo à-i iu endà 
segra» . 

Con na dërta saù s'la ri-1 , mo te chel è-1 
zacai co tlochera t'üsc. Tan snell ch'al è bun, 
tol-el le slop en toc y s'ai ascogn do la pluse 
y la braia jo. 

Spo vëgn-el Comelico, chël cramer, che 
düc conësc lune y lerch , ciodi ch'al è belo 
trec agn, ch'al roda encerch con soa crama. 
Comelico è n cramer co conësc so ert. Na 
müsa à-1 desco n slaifer. Laota che nosc Sig
nur partia fora boces y lenghes , è-1 jü dui 
iadi a fossenè . Da ti crëie è-1 pa bën manco 
co ci ch'al ne pësa. Les iames mën-el te chë 
braia leria tan debota, desc'al ess n tlap d'e
spes adoss, ch 'al messass ti sciampè. I maroi 
y badioc y plü co mec i pusteri conësc-el miù 
co soes gaiofes. Sü edli da ciuita à gonot 
belo odü robes danfora, che i atri ne s'ess 
gnanca punsè tai sonn. Te vigne ciacola à-1 
le bech y te vigne storia le nës y la bada i 
va desco na gràmora. 

Nazio i dara emproma, desch'al . i foss 
compari n agno dai cl jo y spo i serai-el 
adoss: «Bun dè, Comelico, to dumpèdes be
lo tan adora tlo adalerch. Es-te por roè son 
Pücia denant co le sorëdl lèi?» Comelico 
lascia jo soa crama, tira ete l'aria, desch'ar
ess na saù da ciamo y dise: «Bon dl, Nazio, 
esta anca ti cassù encoi. Adess son proprio 
stl·ach. Stai per passà la mont e jl via a Fo
nès. Te prei, se poss un po' riposar quà en 
te ches ta bela utia.» 

Nazio mina spo: «Tlo n'è-1 nia da periè. 
La ücia n'è mina mia ne.» 

«Di chi po?» damana Comelico. 
«Po, de chël gran patrun de Colvërd.» 
« Aa, de chël gran paron de Colvërd. Son 

proprio sta so da el stamattina a bon'ora e 
voleve, che me comperasse velch, inveze el 
me g'ha butà fora de cesa e 1 dise che son un 
sbindler. » 

Nazio spoda ia pur tera y dot dessenè dise
el: «Enscio es-ai chisc gran bacans, spo o-i 
pa ciamo ester bogn.» Zonza tan punsè, toi-el 
fora na baia da slop fora de gaiofa, la tën 
ota cuntra Colvërd y dise: «Costa foss la 
dërta medejina por de te ego ise' , c'o à ma 
ester suse al mann. » 

Comelico cmgna de scè y damana dër da 
hale : «Aa, esta anca ti un iagher? Asto albù 
fortuna encoi? » 

Nazio, dot dessenè : «Nia iagher. Ai iagri 
i à-i le senn. En domàn o-i pa proè la for
tüna, mo» - al ti dara fit tai edli al cramer 
- «che te sà-i! Taji, mandl, ve, zonza!» y 
manacia ince al cramer chë baia da slop. 

Comelico fesc desch'al foss bën dër spri
gorè, mëna les mans dan le müs ia y ca, 
desch'al oress se parè da na espa y ti dà tan 
dassèn dal'edl a Nazio, desch'al i foss jorè 
ete n moscherùn y dise tan debota, ch'al è 
bun: «Sta sigur ti, sta sigur ti, mi non 
dighe a degugn nia.» 

Spo pons-el empü do y dër adascusc dise
el a Nazio: «Nazio, caro arnica, sta attenta 
a chel che te dighe. Ieri sera mi eve so all'al
bergo de S. Antone, me beve n got de vin e 
col temp· el vien anca 1 guardacaccia e n'au
ter iagher, se senta so e i dise, che stamattina 
i è per vegnir su da chesta. Dunque, sta at
tenta, Nazio, a non te fa vede.» 

Nazio se santa jo do mësa, fesc ince sontè 
jo Comelico dlungia ël y spo fesc'ai fora de 
laurè deboriada. Nazio capa i rehli y i da
mure y Comelico mëss i vëne les pels. Ci 
ch'ai davagna à-i sanbën se partl. 

Ai se dà la man y s'empormëtt da tignl 
adom. 

Comelico lea so, se iest e~do la crama y 
damanda: «Nazio, quand'è che te vede sti 
giorni? » 

Nazio respogn: «En sabeda da misdè so 
da Crist de Forcela.» 

Comelico pëia ia cuntra Fonès y Nazio jo 
y ete cuntra le bosch. 

Dertant è le soredl belo so al'alt; al mëss 
ester encer misdè ia. 

Te stoa de ücia de munt de Colvërd è-1 
endo gnü chit. Encer scofa è-1 i cancuns co 
florësc, ch'al è n plajëi. Sot la ciasota son chi 
ciers ald-un les croces y d'atri vici co s'la 
cianta. Ai sont le bel tomp y le d'istè. 

Tan plëna de pese che la natora è sc'al n'è 
nia la ria jont co la desturba con soa anvidia 
y so sënn . Nia düc ne vëga y ne conësc ete 
cosc bel dies munts, dai bosc y dai crëp; les 
melodies dai donc de viel co s'la dà bona y 
fesc conzert y cianta en onur a chël co i à 
cheriè ; i miliuns de dof y de erbes coi plü 
bi corusc co fesc da plü bel plomac a nüsc 
paisc. 



Dot foss tan bel, sce la jont, co dess por
dèrt ester la flù dia creatora, l'odèss y le ca
plss. 

Na crocia à scraiè tan dassèn ia y so n chël 
cier; na schira de merli jora con na derta 
flottena adalerch . Al è n segno, ch'al vën 
zacài. 

Dot gobi y stracès jo y dlun süstèn zoto
rëi-el adalerch Michiel y Mozl, chi dui vedli 
fanc de Colvërd. Michiel porta n gran ruch
soch, olà ch'al pica fora le mano de na fana. 

Mozl, chël mez stüdiè, à tres n tè gran cia
pel da zilinder son le cè, ince can ch'al va a 
bosch o romenè, no ma can ch'al tol fora de 
stala. 

Chi dui berbesc daür l'üsc de ücia, va te 
stoa, lascia jo so poch son mësa y va spo te 
ciasota a arjignè ca da fa da marena. 

Dertant, ch'ai fesè fü, s'la cunta-i d'en 
grom de cases y ai vën ince a baiè dai patrun. 
Al i sà, che Conrad à-i tan la ria lona y ch'al 
sie gnü cotàn plü ciarà t'en per d'agn. De 
morvëia i sà-1 ince a chi dui vedli, che le pa
trun à metü man de tra ca tan gonot so mot 
Hubert, co è laàta gnü piè te vera y ch'an 
n'alda belo trëi agn plü nia danciarà. Conrad 
mina tres ciamà che Hubert sie in vita, mo 
düc i atri y ince Michiel y Mozl i la baia bën 
jo dassèn, mo al po, che nia ne jàa. Conrad 
è gnü dër de morvëia, oramai desch'al sontlss 
val de slet. 

Michiel dise spo: «Chël püre Conrad, al se 
mëtt mefo da punsè y stüdiè. 1 l'à ince odü 
bradlèn dantier.» 

Son chera atira Mozl: ~Dan ci tier? eze
tera , ezetera. 1 sun ste trep por le mon: fora 
por i todesc, jo por i taliagn, ia por la Fran
cia y ete por la Russia , ezetera, ezetera; i à 
baiè con trepa jont: con badioc y maroi, con 
chinesen y chinasen, mo de tè straciaries, de
sch'al è atlà son le lü de Colvërd, ne n'à-i 
ciamà mai odü, ezetera, ezetera.» 

Michiel mëss s'la ri y à ciamà le tà por le 
nës y dise: «To bën ste trep por le mann; 
fora por le mann da piedli y ete tla fabrich 
dies balotes y dia polënta y baiè bàies-te 
ciamà dè y nett coi poresc de to strasoch.» 

Mozl se dessëna y respogn: «Ezetera eze
teta, daür mo ciamà n iade to furn da pan. 
T'es tan vedl , mo le sorëdl à ciamà dè massa 
püch dio ia do toes orëdles ezetera ezetera.» 

Enscio es-ai chi dui vedli Michiel y Mozl. 
Por na stramberia da nët nia es-ai bogn da
tràc da gni ensoralater, mo do da n pez se 
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vëgn-ai pa endà desco dui jomelins. Ai è mefo, 
desc'ai è gonot de te mituns vedli . 

Ara ne dora dio ch'ai se mëtt endà da baiè 
de Conrad y de Hubert . Y vigne iade, can 
ch'ai vën a baiè de soldàs o de vera, spo la 
sà-1 lungia Mozl. 

Michiel mina: «Al mo vën en mont, che 
Conrad à-i na gran crusc da portè.» 

Mozl: «Hehe! Na gran crusc! Chi co n'è 
stes te Sibirien ezetera, ezetera, ne sa mina 
ci che crusc è. Dot 1 dè sot la vistla de chi 
rusci; y ci frëid, ch'al ea, y spo dot invern 
portè nëi y sopell more. Ci che iu ne n'à dot 
mossü ste fora. Emproma sola front, olà che 
les hales sprinza adalerch, ch'an odea steres 
ince les dodesc da misdè y spo te Sibirien, 
olà ch'an ciafâ da mangè capüc cuncès jo con 
gras d'àmerel y olà ch'al ea n frëid, che la 
spada gnea dlacia denant ch'ara roàs ia por 
tera, ch'ara menâ ma n te bot, ezetera, eze
teta y., .. . 

Michiel: «Y al è ma bun ch' ara n'à nia 
dorè tan dio co toa storia, zonza foss ciamà 
al dè da nco dot le mann curi pro de dlan
cia.» Son costa è-1 endà Mozl co se dessëna 
tan, ch'al à i an menè ona encer le cè, mo 
Michiel è empà ciamà tan snell da sciampè. 

Dot dessenès se mëtt' ai endà da fa con 
le fü, mo ara ne va ia 'dio, che ai se ciara 
endà y le bor tomp è passè. 

Mozl cunta enant de soa vita da soldà, che 
Michiel à belo mossü aldi plü de cion iadi, 
mo al la sà tres plü lungia y tres atramon
ter . Al à finamai ensignè Michiel da manajè 
n slop y porchèl tol-el ca n manarin y fesc 
desch'al ess n slop; al se dà enstess i coman
di , tën le manarin a müs, mosora y fesc de
sch'al tirass ciarà y te chël . . . . . ald'on n 
bot da slop. Mozl lascia tomè so manarin y 
dot spordüs s'an sciampa-i fora de ciasota. 

Do n picio pez vëgn-el Conrad y so mot 
Walter adalerch, se conta jo son n banch 
y toi val patüc da mangè fora de ruchsoch. 
Tanch'ai à metü man da mangè, che chi dui 
vedli scufinëia endà dot sprigorès adalerch. 
Conrad i taia jo n pü de cioce porom, i dà 
na pücia y deboriada marën-ai bel chitamon
ter. 

Deperpo ch'ai se ciaugna les püces, ald'on 
endà n bot da slop, mo n dër splunder, de
sch-al ne foss nia ste dër dalunc. Ai va de
bata fora dan porta, mo sanbën ch'ai ne 
vëga nia danciarà. 
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Conrad, plülère dessenè, se tira tles scia
bles y dise : «Ch'èl- mo end:> tlo so, ch'al è 
n te canonamont? » 

Walter mina: «lu sess bën oramai, che 
ch'al è. Chël po-n bën se punsè. Nazio sarà-1. 
Chël è oramai dè y nett fora por costes 
mùnts. 1 sun bel coriùs, tan dio ch'al è bun 
da ti la fa ia a chi iagri. Al è n coscio enpü 
da temëi. » 

Conrad ciügna le cè y dise : «Fortüna ne 
n'à-1 pa, chël sà-i iu da se dL Soa grüzena 
lasc-el ji enmalora dai dot y chël bel Dio s'a-l 
ince fe ter desmoncè. » 

Y sën se lascia ince Michiel aldl: «Spo 
sta-ra mal, sc'al se desmoncia ciamo ia chël 
bel Dio, spo ne i va-ra plü dër dio, chël 
sà-i ince iu da dl. » 

Can ch'ai à roè de mangè, è-1 Conrad co 
lea so y dise a Walter: «Walter, nos messun 
ciarè da jl enant, ch'i roun-se a dërt'ora ia 
n Fonès .» 

Chi dui fanc coman-el de roè da fa chi 
rams y da jl por tomp a ciasa a prodëi. Con
rad y Walter va cuntra Fonès y i fanc fora 
n chël bosch a fa so lëgna. 

Al ne passa ia n ebert d 'ota, che Nazio roa 
ciamà n iade alerch, conësc ch'al è ste zacai 
te ücia, se sont do mësa y mëtt man da ba
iè : «Al sarà stè tlo chi dui fanc de Colvërd. 
Michiel, chel vedl surd n'à aldl mi boe no, 
mo chël mez stüdiè, Mozl, è plü da temëi, 
mo i sun pa bën ince bun da sprigorè jo chël 
matt, ch'al i tremora ciamo la braia do n 
per de mënsc. » 

Nazio toda le cè te soes mans y se mëtt 
da punse. 

Costa vita proibita fora por chi bosc y so 
por chi crëp, olà ch'al n'è gnanca sogü n n'ora, 
olà ch'al è tres con ona na iama te porjun, 
mëtt man da i sgricè. So bel picio lü, co i 
portàss plü co assà a ël y soa orna, lasc-el jl 
enmalora, y spo tan de crusc y festidi y la
grimes ch'al i fesc gnl a soa püra orna. La 
jont dai palsc mëtt ince man a i ciarè stort 
- na vita zonza pese y zonza dorada. Chisc 
ponsiers i passa sën por le cè. Al foss ince 
por ël ciamo tomp da dè ota y menè na vi
ta endortora desco la maiù pert dia jont tai 
paisc. 

Al lea so, i ciara al slop y sü edli, co 
sontla püch denant presc enpü de pentimont, 
se fesc endà scürs, al se mord tai slef, les 
avënes dies tomples se slunfa, al va n per 
de iade ia y ca, che les brëies da funz ciga 
sot a sü cialzà da broces y dise: 

«Naa, ara ne va nia plü atramonter. 1 l'à 
belo massa enant y spo costa massaria» -
al conscidra le slop - «m'è ince belo massa 
corsciüda a cor. Y por l'atra, mëss-i fa en
ant, ci ch'i ti à belo empormetü a Comelico, 
chël cramer. Sc'i tignun adom nos dui, spo 
ne fal-era plü y sce n cajo» - al toi ca le 
slop y le mosora da finestra fora - «costa 
massada fesc ince scutè i plü gran nemisc.» 

Nazio n'à apëna fat en tomp da dl costes 
parores y s'ascagne le slop, ch'al alda baièn 
y ciacolèn. Al ciara da finestra fora y vëga 
'chi dui fanc de Colvërd co passa dluncia 
ciasota ia. 

La coscionza ne le lascia nia n pese. Al o 
sei na sogüda, sc'ai à aldi sü boe da slop. 
Con na dërta flottena daür-el so l'üsc y ti 
salta do y i pëia entrami dui tai iancherle 
y i scraia adoss: «Aa, os dui sëis atlO. Sëise 
ince stes atlo laota danmisdè? » 

Michiel fesc, desc'al foss bën dër desmon
ciùs y dise : «Mozl, sàs-te to, sc'i sun stes 
atlà?» 

Nazio dot dessenè, ch'al è ma brom tai 
müs: «Diau de vedl, mëtt averda ci che te 
dise-es , zonza te fori la crëpa dai cè.» 

Mozl se lascia plü sprigore y dise dot 
gram: «Le patrun s'à comanè da gnl so a fa 
rams.» 

Nazio domana enant : «Ëi-se aldi n bot 
da slop?» 

Michiel: «Mozl, às-te aldi val to? 
Mozl ciügna le scè. 
Nazio damana enant desco n tè caporal 

a sü soldàs: «Sas-te, che ch'al è ste, co à 
slopetè?» 

Michiel: «Sas-te val to, Mozl? » 
Mozl scuta y tën le cè bass. Nazio dama

na ciamo n iade y dise: «Ma dl sen!» 
Michiel bel snell lassora, desch'al ess ca

pl damat: «Mozl, a che i à-1 pa le sël'Il'J.? » 
Mozl dot gram desco n te mot da scora: 

«Po, iu - to - ël - nos.» 
A Nazio ti salt-era, ch'al n'en vën nia 

fora con chi dui vedli y al i scraia pormez: 
«Guai, mandli, sc'i dijëis val a zacai! » 

Michiel atira lassora: «Dise-te val to, 
Mozl?» 

Nazio s'an va dot dessenè. Con chi dui 
vedli mess-el tra la corta. An le vëga ciamà, 
ch'al va dlun saltèn do che semëna ete y jo. 

1 dui fanc de Colvërd i ciara do a Nazio, 
cina ch'al è sparl danter i lëns y spo mëtt
ai man da rl, che le dol dia braia gracia y 
danter ete ald-on Mozl con soa use da ial, 



co cianta enbindicè: «Ezetera, ezetera, eze
teta«. Can ch'ai à albü rit assà, va-i endo 
fora da so laur. 

Nazio podess-on odëi cafora jo a mez chi 
barantli ete. Danlo à-1 n bel post, olà ch'al 
va a palsè y olà ch'al è ascognü. A mez n 
cipl de barantli ete è-1 n per de metri de 
lëde, bel ma tan, che on sciafia da ste post, 
y dot encer ia è-1 tan spëss de barantli, che 
degügn ne vëga pormez. Atira dlungia jo 
pass-el le tru de munt, mo Nazio è tan al 
sogü, ch'al ne vën nia odü y impo è-1 tan 
dlungia tru , ch'al po aldi baièn la jont co 
pas sn 

Danlo te chël post s'à-1 lascè jo y s'è en-
dormedl. · 

Dertant è-1 le sorëdl co s'ose plü y plü 
cuntra la sëra . Les ombries dai lëns vën tres 
plü lunges y l'aria de munt plü frësca. En
zai dalunc tal'aier so sot Pücia ald-on le 
serai de dui varias, co fesc soes rodes y 
s'alza tres plü al'alt tal cl por jorè spo te 
soa coa so a mez chi parëis de Pücia. 

Encer chi gnoch morji dles pizes dai ba
rantli rod-el n per d'ês a strit por se chirl la 
ml de bosch. 

Costa è la natora de munt con sü mi
steri, con soa pese y so bel, y a mez ete 
dorm-el na persona, co n 'à nia la coscionza 
a post; na persona, co ne chir nia le bel y le 
rhit Gia nator:; de munt, mo co ponsa y so
ll l;i;i J du 1 fa Clan a Jd jont. Al è Nazio, chël 
bilder. Does croces jora dlun scraièun ada
lerch. 

Nazio s'endespra, alda la vera de chi dui 
viel y al sà, ch'al è d'atri tiers o jont por en
cerch . Bel plan se sont-el so y spicolëia 
danter les rames de chi barantli fora. Con 
sü edli da vario chir-el y al n'à bria da ciarè 
dio, ch'al vëga gnèn adalerch trëi jonc: Lois , 
le ijin de Colvërd y paur da Parüs con sü 
dui fanc Pepi y Rudi. 

Bel chitamonter se lasc-el endo jo y proa 
da se tignl le flè ci ch'al è bun por aldl. ci 
ch'ai baia. 

Chi trëi ëi da Parüs s'la ciacola de Con
rad de Colvërd y so fi Walter, ch'ai i à odü 
jen ia n Fonès y ch'ai à baiè emparà . 

Cosc à-1 podü aldi Nazio y nia de plü. Ai 
è passès dlungia jo zonza l'odëi . 

Apëna ch'ai se n'è stes, lè-el so y va so 
cuntra la ücia de munt de Colvërd. En che 
sëra ê-1 por ste danlo. 
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Le sorëdl è jü do jo y, desch'ar'è so por 
munt, vëgn-el ince defata scür. 

Nazio va te ücia de munt, s'arjigna ca val 
da pone y se tol fora de ruchsoch val püch da 
mangè y can ch'al à ince roè chël, se pon-el 
·so n banch, mo al vëga belo danperfora, 
ch'al n 'è nia bun da s'endormedl. tan atira. 
Massa da punsè i dà chi dui vedli fanc de 
Colvërd. A chi ne i confid-el nia cis trep. Y 
spo à-1 ciamo aldl. , che Conrad de Colvërd è 
ince passè danlo so ete enco. Sta da odëi , 
sce chël ne n 'à ince aldi chi boe y spo chi 
trëi jonc da Parüs, chi ea ince por encerch. 

Düc chisc ponsiers i passa por le cè y al 
ponsa do , desch'al messass se vartorè fora, 
sc'al roàss mo val a orëdla dai iagri. 

Te chël ch'al ea danlo coi edli daverc, 
ch'al ciarâ tal scür dla nett y punsâ a so 
patüc, ald-el n sciüre. Al se tën le flè y 
scuta dër avisa. Ciamo n iade ald-el n sciüre 
y spo zacotàn de vari y atira zacai co tlo
chera te porta. 

Nazio tira so n salt y damana: «Ch'è-1 pa 
cafora?» 
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Defora ald-on la use de chël cramer Co
melico: «Son mi, son mi! Apri subito, che 
à velch da te dl! » 

Nazio daür debota, tol chël cramer t'en 
brac y le condüsc ia do mësa. 

Dot stanch cunte-1 chël Comelico, ch'al è 
ste ia n Fonés y danlo à-1 odü le paur de 
Colvërd y chël i à cuntè, che dui iagri roa 
ciamo so enscnett son munt y ch'ai à ste 
sora nett danlo te che ücia por podëi en do
màn adora belo rodè jo la munt y fa ispe
ziun. 

Spo daman-el Comelico: «Nazio, às-te 
cope val en co? » 

«Dui de bl bëc», respogn Nazio, y al lea 
so por ciarè da finestra fora i ti mostrè al 
cramer a presciapüch la direziun de chël 
post, olà ch'al i à copè. Ai ciara entrami dui 
da finestra fora y dot spordü dise Nazio: 
«Ne vëg-on nia na lom, co vën cajo so?» 

«Sel, sel», respogn Comelico, «i vën, i 
vën! Subito via!» 

Nazio lassora: «T'às rajun. Gran ora da 
sciampè. Vl ma do a me. Ciamo ne se vëg
ai nia, tan scür è-1 empo.» 

Entrami dui se tol-ai debota soes tlauche
res y s'an sciampa fora tla scüritè dal bosch. 

Püch do ro-el adalerch dui iagri, Fridl de 
Sorarü y Carl da Rolsc. Ai va te ücia, mëtt 
la lom son mësa, tol does deches fora de 
ruchsoch y s'arjigna ca da ste sora nett. 
Ona na deca vën metüda son furn y l'atra 
do furn . Por plomac da cè se bacolëi-ai a
dom le iancherle. Spo desto-ai la lom y va 
a se pone . Fridl de Sorarü son furn y Carl 
da Rolsc so banch da furn . 

Case ultimo se lascia jo con n dër cristum 
y atira tir-el n dër serai y lea so. 

«Ci às-te pa, Carl?» damana Fridl. 
Carl empëia la lom y dise: «l mo sun 

ponü son na pera. Sën mëss-i madër odëi, 
olà che cosc lueder è.» Al ne chir nia dio, 
ch'al ciafa na patrona da slop. 

«Fridl», dise-el spo, «vi mo jo y ciara, ci 
ch 'i à ciafè. I metess pënch, che costa è de 
Walter de Colvërd.» 

De boriada i dar-ai y la conscidra y Carl 
mina: «Costa è-1 ste Walter, co s'à desmon
cè, le mot de Colvërd. Al è po la ücia de 
munt de Colvërd . A chël mandl i à-i belo 
dio rio spiso. I ne zed-i nia , cina ch'i ne l'à 
piè chël craut, ince sc'i messàss mo menè 
jo les iames cina so dai jenëdli.» 

Carl se mëtt ia chë patrona, destoda la 
lom y dlun brunterèn s'an va-i endà a dormi. 

Encer la ücia de munt de Colvërd è-1 gnü 
chit. Dër dalunc envalgo ald-on la haber
goas, co scraia tla nett. De nett sà-1 son 
munt plü lisier, co jo a les basses. 

Trec dls y valgünes edemes è-1 passè da 
chë sëra, che Nazio y Comelico à mossü 
sciampè dai iagri. 

Le d'istè s'à mostrè desch'al toca. Les 
ultimes edemes de jügn à le sorëdl metü 
man da dè ca dot so bun y bel ciald y n 
iade o dui a l'edema na dërta placiada i dea 
le dër tome a pres y a ciamp; bel desche le 
paur ess podü n iade destene fora so brac 
stanch, mo da nerv, y comanè por n mëns 
y mez sora le tomp. 

«Bun è-1 le tomp», dijea le paur a la pa
trona y le fant a la fancela. 

Fën è-1 stè valgamla y metü ete s' l'à-i 
düc bun, ince i plü pegri. Ci ch'ai siâ on en 
dè, podê-i l'ater dè restelè. Edemes tichi
sces è-1 stè por i paurs, mo empo ê-i düc 
encontonc, che dot jea bel enant, tan tai 
pres da ciasa co ince tai pres da munt. Pü
cia à dè ca eniàn ci ch'al à ciafié y bun ince. 

Nia de ban ne dise-on che chi agn, can va 
en Jen, è agn de benedisciun y da fën. 
Trec n'è-1 ste en Jen en iàn, spezialmonter 
jont jona y periè à-i, ch'al rondenla por 
chi pres de Pücia ia y so y por chi bosc 
y ches vals fora y jo. Al à joè. Chël bel Dio 
à aldl le scrài dla jont y à ejaudl. Mo i 
paurs sà pa bën inc da dl iolàn. 

Santa Maria dal ciof è dan man. 
Conrad de Colvërd à n per de dis de pal

sa. Son munt à-i roè y la siara vën ince em
pormà ten pet de dls . 

En vëia de S. Maria dal Ciof, la bela 
festa dal d'istè, vëgn-el ciamà fat de te 
scüf encer ciasa y majun; an va spo plü· 
adora a cëna y s'arjigna ca por l'ater dè. -

Belo scialdi adora odun-se düc chi de 
Colvërd encer mësa ia y son mësa a mez, na 
dërta schidela con n bel col de tultres, co 
foma so y emplesc con so bun tof dota la 
stoa y le porte y finamai fora n plaza pà-n 
stomè, ci che chi da Colvërd à da cëna. 

Encer che gran mësa de lersc ia es-ai son
tès chi da Colvërd: Conrad, le patrun, y spo 
so fl Walter y i les fanceles. Bel chitamon
ter se tol-ai ona na tultra endo l'alta, les 
toda te na ola d'ega, les lobresc adom on 0 

dui iadi y les endobletëia ete y jo con na 
saù ch'al vën l'ega ai ciantuns dla bocia da 
ciarè pro. 



Baiè vëgn-el püch. Pa mësa ald-el scutè. 
Ma Mozl n 'è enco nia cis bun da tignl la 
müsa. En per de dis de palsa y endomàn 
endo festa i fesc gni la bona lona . Dlun s'la 
rièn dise-el: «Ha, Mihiel è bën enscio le 
dërt él. Can ch'al ciafa polënta, spo l'aides
te pa: enco à-i pa ièn polënta; can ch'al 
ciafa jüfa, spo ince: enco à-i pa ièn jüfa y 
can ch'al ciafa ega bolida, spo dise-el pa: 
enco pa ièn ega bolida. Madèr can ch'al cia
fa tultres, spo scut-el, ciodi ch'al se tëm 
zonza de tra la corta. 

Michiel n'à nia dër entonü y damana a 
Conrad: «Ci à sën dit Mozl de me?» 

Conrad respogn dlun s'la rièn: «Che t'es 
en bun os d'en vedl , mo che te n'os nia cis 
les tu! tres.» 

Michiel ciügna le cè y dise: «Mozl à ma
dèr bria da daurl la bocia y tra le flè, spo 
à-1 belo montl.» 

Düc s'la ri dassèn y spo vëgne-1 endo chit 
te stoa de Colvërd. 

An alda ma ciamo che gran ora de parëi 
dlungia üsc de stangode. Sü pëisc roa ora
mai jo ia por tera y ai aspeta che le patrun 
de ciasa i tir-i endo so can che la corona è 
roàda y la jont s'an tira a dormi. Tan de 
ores mai 'i à-ra belo compedè dant a la jont 
de Colvërd te chi ciont y cincant'agn, ch'ar 
è tacada son chël gran agü da for danter 
l'üsc de stangode y la statua de s. Florian, 
co è ciamo cotàn plü vedla. 

Che bela stoa da paur, toflada . fora con 
les plü beles brëies de cier y tan bona cial
da d'invern, d'istè po-ra frësca, y chël gran 
mogùn con so furn, co enviëia la jont a 
palsè y a se scialdè d'invern, d'istè mën-el 
frëid y degügn n'à cis i ciarè. 

D'istè n'è-1 nia da stè saurl te stoa, d'istè 
è-1 plü bel ala lèria. 

Che munt de tultres son mësa è oramai 
sparida dai dot y la gran fancela porta cia
mo so n gran ciadln de lat . Chël mëss sbür
lè jo dô ci co foss tachè encerch. 

Spo, zonza na parora, lè-1 so le patrun y 
con ël düc cane y al vën dit bel pegher le 
Paternoster. 

Ai n'â dër roè, ch'al è zacai co tlochera . . 
«Che mai sarà-1 ciamo enscnett», dise Con

rad . 
Al ea sogü en foresto , ciodl che chi dai 

palsc ne tlochera nia , can ch'ai va te na stoa 
de'n n'ater . Ai se sont düc bogn amisc y de
seo fredesc y zonza tan de stories va-i ëi ete 
y fora tles ciases dai ijins, ciodl ch'ai sà, che 
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danter ijins se conësc-on, se capësc-on y 
n'à-n nia bria de se sarè so no ciases, no 
stales o majùns. 

«Y spo, an è paurs», se pons-ai , «ci ado
run-se pa nos ciamo düc i ac dai sciori? » 

I paurs tlo da nos la tol plü sciompla y 
ara va empo y ai po se crëie de plü. Danter 
ete n'è-1 sanbën ince de chi, co à i fa do ai 
scochi, desch'ai i dise, tal baiè, iestl y fina
mai tai mangè y se mocè, mo crëie ne i 
pos-te plü nia a chi. Ai perd plan, plan ca
racter y corù d'en paur. 

Apëna ch'al ea gnü tlocherè, vëgn-el ete 
Comelico, chël cramer y dea che düc ea da
mo pa mësa, serai-el con soa bona use: »Bun 
apetit, jont de Colvërd. 

«lolàn, iolàn», respogn düc de boriada . 
Le cramer è aiüse da fa dlunch, desch'al 
foss scialdi da ciasa; al vën ca da mësa, la
scia jo la crama dlungia mësa, romëna en
stess empü jo de mësa y arcuncia ia soes 
lades con soes bisinelles de vigne sort. De
perpo ch' al mëtt ona na lada bel dlungia 
l'atra dise-el oramai con na use da ciantè: 
«Spigele da sciau, trappola da maus, cam
pele da laus .» 

Mozl ciara ince sora mësa ete. «Na pipa», 
dise-el , «mo cumpras-si prësc, la mia è tan 
ciaugnada adom y borjada fora .» Conrad 
mina ince: «Lascia mo odëi, Comelico, sce 
te n'à-s de beles y de bones .» Al chir y 
proa, cina che ona i plesc, spo daman-el: 
«Costa, cramer, mo stess a müs. Ci cost-era 
pa?» 

Comelico storsc empü le cè jo son na 
sciabla y dise : <<500 franchi. No l'è po nia 
massa; l'è na bona pipa e forte. Comprè-la, 
paron, ve la Jasee per 450. Siè content?» 

Conrad la scassa tla man, desch'al mes
sass la pesè y dise: «400 t'an da-i, spo es
era mia.» 

«Ben, bën», mina Cornelio», fajon cosita . 
Me lascè star qua sta notte a dorml e po ve 
la dai per 300.» 

Enscio l'à-i fata y Comelico chëi endo a
dom so plunder zonza bën dio damanè d'a
tri, sc'ai ess ince orü val. Deperpo ch'al ar
cunciâ endo ete soes cassettes, fajê-1 oramai 
na grigna dër da contont. Chël i è-1 gnü en
mont a Mozl, mo dit n'à-1 nia. 

Conrad de Colvërd n'à mai lascè jl zacai 
a dormi zonza cëna y porchèl dise-el ince a 
Comelico: «Sen jun-se fora en ciasadafü, 
spo te dà-res pa bën val da cëna chës ëres. 
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La crama vën alzada ia te'n piz y Conrad 
y le cramer va fora en ciasadafü, Walter à 
ciamè> ia n stala dai ciavai val da ragagnè. 

Te stoa rest-el ciamè> chi dui vedli fanc. 
Ai se stüfa rna da ste enscio y spo mëtt-ai 
man da cartè a la fëia , mo ai n'â nia dè 
trec iadi, che Conrad y Walter vën endè> 
zuruch te stoa. , 

Conrad dise a chi fanc: «Lascède ma da 
cartè sën y jide fora en ciasadafü a se dl la 
corona enscnett. lu mëss-i stè atlè>; i à zizè 
da dl a Walter. Dijède ince n paternoster 
a chël Hubert!» 

Michiel y Mozl mëtt atira ia les chertes y 
dertant che Michiel slüsc l' l'üsc, dise-el: 
«Püre Hubert!» 

Walter s'è sontè do mësa son banch y 
Conrad son n scagn. 

Conrad mëtt ia la pipa, ch'al fomâ, i cia
ra a Walter y dise: «Walter, dodomàn vas
te con le prom auto dla posta a Balsan a 
damandè do, scai è stes bogn da enrëscer 
fora val de Hubert. Al è ste tla zaitun, ch'al 
n'è endè> gnü valch de chi de vera. Magari 
ch'ai sà ince val de chël püre Hubert. A 
Conrad i vëgn-el les lagrimes y ara dora co
dio cina ch'al è endè> bun da baiè enant. 

«Al è sën trëi agn», dise-el enant, «ch'an 
n'alda plü nia de ël. Ch'al foss mort, ne 
sun-se madèr nia bun da crëie. I à tres le 
ponsier, ch' al mëss gnl. I à plü gonot · so
miè, che la orna gnea dal cl jo y mo cherdâ 
y dijea: «Al vën.» Spo damanâ-i iu : «Chël 
Hubert? », Spo ciügnara de scio y scom
parla.» 

Conrad ponsa empü do, spo dise-el: «Al 
mëss gnl. - Bën, bën, endomàn vas-te a 
Balsan a enrëscer do val. I orèss, che te por
tass la notizia, ch'al è roè a Desproch o ch'
al è son le iade 0 almanco ch'al è ciamè> en 
vi ta.» 

Walter â bën plü gunot ciügnè le ce y 
spo dise-el: «Pere, iu mo tëm-i bën, ch'al 
sie dot de ban, mo sei orëis pa propio sce! 
Jl a proè pè>-n bën.» 

«Va ma to a odëi do doman», mina Con
rad, «chël ne costa t'an trep.» 

A Walter i tome-1 sën ete de damanè : 
«Ëise metü chël cramer son le fën a dor
mi!» 

«Na», respogna so pére, »son chë stoa 
so alt .» 

Spo è-1 n pez bel chit te stoa, ch'an es 
aldi jen na sorücia. Conrad à metü so cè te 
soes mans y a Walter i vegn-ël enmont, che 
so pere ài dër la ria y ch'al bradli. 

Modecheltàn ciar-el so Conrad, an conësc 
avisa, eh'al i è gnü les lagrimes, y dise: 
«Pordèrt fosse-1 bën da jl a dormi sën, do
màn è-1 endè> da loè adora . . . mo . .. Wal
ter, i t 'à dit endant, ch'i a tres le ponsier, 
che Hubert mëss ciamè> gnl - mo - al 
vën madèr ince dagnora enmont, che iu ne 
le vëgh-i nia plü. - Y porchèl fosse-1 ince 
da punsè a plü tert .» 

Son chera dise debota Walter: «Na, na, 
pere! le morl lasciun-se an n'ultima.» A so 
pere i è>-1 tan bun, ch'al oress dagnora l'a
vëi y mai le perde. 

Spo vëgn-el endè> zuruch Michiel y Mozl 
y zonza dl na parora va-i a se pone, on son 
on en banch da furn y l'ater son l'ater y ara 
ne dora dio , ch'ai rossla entrami dui, desch'
ai foss tai plü bel trà stornüda. Michiel s'ea 
a tira endormedi mo Mozl fajea ma, desch'
al dormiss. 

Conrad n'à nia ciamè> roè ci ch'al ea por 
di y porchèl cunt-el enant: «Ah, mot, mot, 
can che to n'às 6 desenes son le spinè, spo 
ponses-te pa bën ince to desco iu. Al è belo 
val dis ch'i stüdi do, co ch'i mëss fa testa
mont. 

Walter : «Pere» -
«Scuta sën», dise Conrad a so fi, «lasce

mo baiè fora . Can ch'an n'à 70 passès, spo 
mëtt-el man de cherdè dassèn Chel Bel Dio 
y a chël patrun ne pè>-n nia ma enscio di de 
no.» 

Walter i ciara dot de morvoia y damana : 
«Ci sontl-se pa enscnett, ch'i baiëis en
scia?» Conrad cunta enant, de, h'al mes
sàss en iade se baiè fora: «Lasce-mo madèr 
baiè. I à ma plü te , ch'i po t'les cuntè. -
Can ch'an è a chi vari, Walter, spo mës
s-un fa ordine y emproma de dot con Chël 
Bel Dio y spo ince con le mon. » 

«Mo pere», dise Walter, dot gram, «i bai
ëis bel da bradlè.» 

Conrad : «Tert o adora vëgn-ëra empè>. -
An mëss fa ordine. I à cotàn de val da lascè 
endè>. I m'à dagnora proè y sce Chel Bel 
Dio mo lascia ciamè> vire n strof, mo proa
rà-i enant y chel orëss-i inc che os dui fa
jesses.» Son chera dise debota Walter: 
«Hubert ne gnarà bën apena plü.» 

Conrad lassora: «l t'l 'à belo dit, ch'al 
mëss gnl. - Le lü mëss-i i lascè a ël. Al è 



le plü vedl. Cina ch'al ea tlè, à-1 dagnora fat 
desch'al alda y al le fajarà ince, sc'al à da 
gnl.» 

Conrad ponsa empü do, spo dise-el : «Y 
to - to às da avëi da ël 500 · metri de 
taies . Con le lü ne n'às-te mai albü cis li
grëza to. To oress plü ien ji te ciütè y dan
là mëtter man val; con tan de lignàn es-te 
bun da fa trep. 

Walter dise ciamè n iade a so pere, ch'al 
dess ma lascè da na pert che minunga y chel 
ponsier a Hubert y ch'al dess ma frise sën 
i lascè dot a ël y ch'al foss cion iadi miù, 

sc'ai veness chës rodenes son som na munt 
y jes tla ciütè, spo podess-ai lascè por da
gnora les straciaries de Colvërd. Walter 
mina ince, che sce Hubert ess da roè a cia
sa, ' po foss-ai desogü bogn da s'la fa fora 
en pese danter fredesc. 

Son chëra se lascia endè aldi Conrad: 
«Walter, i t'hl belo dit plü iadi, che Hu
bert vën; al mëss gni, i le sonti, mo sce iu 
le vëgh-i ciamè o no, chëra sarà n n'atra 
cosa. Y chël mëss-te ince capl, Walter, che 
to ciafes dot, sce Hubert n'ess nia plü da 
roè adalerch; d'atri fredesc ne n'as-te nia y 
sorùs ninonia .» 

Mozl n'è nia plü bun da stè tan dio chit 
y al mëss s'oje son l'atra pert. 

Son chera è-1 Conrad co lea so y dise: «lu 
va a dorml iu; va ma ince to .» Endomàn 
è-1 da loè adora. » Al se toi l'ega santa, y 
s'an va a dormi. 

Walter i ciara do a so pere y al ponsa: 
«Le pere - n paur desch'al alda da ester 
son som cina jo da pè, corsciü so son 
soa tera y al taca laprè con dotes les ràisc. 
Lascè costa tera foss por ël la roina, desco 
n ciamùrc, co messass lascè l'aria dies 
munts y jl tla planüda a soffiè . Mo ël tira 
plü do soa oma, ël foss plü ien tla ciütè, 
olà che la vita è plü cornot, olà ch'al n'è nia 
plü straciaries y fadies.» 

Der tant che Walter va do a ch ise pon
siers, è-1 zacai co tlochera te finestra. Al cia
ra so, desch'al foss gnü endesprè fora da n 
som lunch y ne s'an capësc nia der fora, 
sc'al è ste l'ont, co à scassè te na finestra, o 
sc'al è ste val d'ater. Al ciara sol'ora y dise 

· an se enstëss: «Chisc dui vedli tlè bën s'la 
endormedësc ia son chisc banc dürs cina en
domàn da domàn. - Ah, lasc-i mo' dormi 
ve!» 

Chi dui fanc po.-1, co dormi dassën. Mi
chie! rossla, desch'al ess na taia da n pè da 
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siè en tan de toc. Mozl la lascia jl plü li
siera; pordërt ne dorm-e! gnanca, mo al 
fesc ma enscio, ciodl ch'al orea aldi dot. 

Mozl gnarà ciamè a n'aldl de maiùs . 
Walter se tol l'ega santa y è por jl a dor

mi, mo te chël è-1 endè zacai co tlochera te 
finestra y no ma en püch y al alda na use, 
co le cherda : «Hoi, hoi, Walter! » Le fl de 
Colvërd va ia da finestra y vega son fine
sta le müs de Nazio y al s'ess presc empü 
spordü. 

Nazio le chërda en iade: «Walter, lasce
mo ete! i ess enscnett ciamè zizè da baiè 
con te .» 

Walter daür so plan, plan la finestra y 
Nazio se tira so y ete y can ch'al è daète 
se ciar-el encerch a odëi sce l'aier è sauber. 
Al vëga chi dui fanc , co s'la dorm y a Wal
ter i vëgne-1 enmont, che Nazio s'à-i spordü. 

Nazio va endè n per de vari cuntra la fi
nestra y damana: «Chisc dui tlo, ci fesc pa 
chisc dui?» 

Walter i tlochera la sciabla a Nazio y re
spogn: «Chisc dui lascia ma dormi të. Chisc 
dui n'endespres-te pa gnanca con fü, mo al 
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plü al plü con na furcia da fën. Por chisc dui 
bën podess-el pa gni tigni consëi de co
mùn, ch'ai ne se n 'anadess nia.» Walter se 
santa spo do mësa y dise: «l sun proprio 
corius, ci ont co t'à ciamo enscnett sofflè tlo 
adalerch. - Dër scraiè no ne podun-se pa, 
zonza podess-el gni le pere a ciarè, ci ch'al 
è por encerch. » Nazio se santa jo bel dlun
gia Walter y mëtt man da cuntè : Enscnett 
vëgn-i a te petlè de val.» 

Walter se fesc de morvëia che chël bilder 
de Nazio vën tan con les bones y a na te 
ora adalerch. Nazio va enant con so baiè y 
dise: «l à l'üsanza ch'i vëgn-i vign'an a da
manè sc'i po adorè datràc osta ücia de munt. 
Sas-te, i sun gonot so pot munt, ch'i laor-i 
por jont y val iade ne ogh-el bën dal dot nia 
da saltè vigne sëra jo a ciasa y ara büta dër, 
sc'i po ste te asta ücia a pane y a mo cu
jinè val de ciald. » 

«Chël pos 'te pa sanbëgn», respogn Wal
ter y se sont dër encontont, ch'al po ince 
ël dè pro n iade val y fa da patrun. 

Al vën ince de fata a baiè con Nazio son 
chës cases d'erpejun, ch 'al â albü da se cun
tè püch denant con so pere. 

Por Nazio è chë storia dal'erpejun de 
Colvërd desco ete te fü y al i dà sanbën dot 
dërt a Walter. Prësc empü massa da d' alt 
dej-el a Walter : «Chël dise bën empo düc 
cane, che to es su l'erpadù dal gran lü de 
Colvërd. Sce to pere mina ciamo, che Hu
bert, to frè, roi a ciasa, spo è chël bën da 
crëie, ciodl ch'al è so mot y al n'è nia bun 
de s'al desmoncè. A chi mituns, co n'è belo 
n pez nia plü a ciasa, i à n pere o na orna da
gnora orü plü bun; chëra è dagnora stada 
enscio ëra.» 

A Walter i son-eres bën scialdi bun co
stes parores, mo spo min-el empo endo: 
«Mo endère, le pere ne s'la lascia to no y al 
à dit, ch'al i fesc le lü a ël.» Nazio ne le 
lascia apëna baiè fora ch' al dise: «Chël · ne 
cunta dot nia ël. Hubert ne roa pa empo no 
nia plü adalerch, zonza ess-on bën aldi val sën 
te trëi agn, y spo restes-te to fi su de Colvërd . 
lu oress bën ester te tü vari . lu m'odess 
belo sën dot mio.» 

Walter ci afa son chisc baiès tres na mm 
lona y dise spo : «Rajun às-te bën, Nazio. 
Sën la vëgh-i bën ince iu avisa enscio. » «Y 
spo», cunta Nazio enant, «conscidra mo em
pü ci bel lü , che te ciafes y spo sce te le lao
res ciamo desch'al alda . .. » 

Walter i salta tal baiè i mina: «Sei le 
ciaf-i ince le lü de mio pere, laorè ne le lau
rarà-i mai , ciodl ch'i n'à degüna ligrëza con 
le laur da paur. Chël dij-i bën, che, sc'i cia
f-i cosc lü, spo le vën-i y va te ciütè a mo 
cumprè val, co mo va de plü y ne porta nia 
demanco .» Nazio dise spo: «Walter, chël 
ne po-i gnanca te dè de tort. T'es plü sci
chè co trec d'atri .» 

Mozl ia son chel banch, co n'o nia dormi y 
vën tres plü munter da aldi de te baiès, n'è 
nia plü bun da stè chit y mëss s'oje n iade 
o dui son chël banch dür . Chi dui jogn do 
mësa lascia t 'en iade da baiè y ciara desch'
ai foss spordüs ia da furn . 

A Mozl i vëgne-1 enmont da loè so y jl ia 
Y, i dè encer le cè, mo no ma n püch, y i 
tachè na dërta müsa a chi dui cosci, mo spo 
è-1 empo bun da se gornè, ciodl ch'al è co
rius d'la scutè fora costa storia. Porchël 
mëtt-el endo man de rosslè desco n ciaval y 
da fa desch'al dormlss plü toch co na mun
tagnola a mez d'invern. Chi dui jogn ia do 
mësa s'la cunta spo enant, mo plü da plan. 

Nazio fora enant te chosta storia <:o i 
passenëia tan ete te so desën, ch'al s'à belo 
dan da n pez stüdiè fora en compagnia con 
le cramer Comelico y sën vëgh-el che le 
tomp plü dert pot ël è gnü. Con dot cant ci 
ch'al sà, se pro-el da i baiè ete a Walter y 
plü bun, che de tè ciampanes i sana al fl de 
Colvërd y plü sogü ch'al se vëga le bel y 
gran lü y plü saud che la müsa de Nazio se 
va so y jo. 

Ara roa propio tan enant, che Walter 
vën le lü de so pere al bilder Nazio pot 18 
milliuns, ch'al valèss bun diesc milliuns de 
plü. Sambën vën fat dot tan sogü, ch'al 
resta n iade dot desch'al è dan dai edli de 
jont y spezialmonter dan da Conrad de Col
vërd, mo le contrat vën empo fat y ince 
scrit . , 

A Nazio i va-res en che sëra avisa do mo
sara. Por testemoni da sotescrl le contrat 
vëgn-el ciamo cherdè Comelico, so bun com
pagn. 

N dè de gran avenimonc cina da sëra terd 
è-1 ste en chël dè son Colvërd: le paur de 
Colvërd fesc testamont y so fl vën le lü de 
so pere. 

Le cramer Comelico vën endo acompagnè 
da Walter son soa ciamena y Nazio s'an va 
ince a ciasa y con ël se tol-el ciamo le slop 
de Walter, o ea do porta tachè so y al è ste 



b~n d'la, fa ia a na moda, che degügn ne se 
na anade. 
· Walter se n'è spo ince jü te let, mo al é 

gnü les promes ores dal dè no, cina ch'al 
s'è endormedi. 

Mozl dise dagnora ch'al è stè trep por le 
monn, mo de te ores co en chë sëra n'à-1 
mai Ciamo mossü ste fora. Tan de groses 
n'à-1 mossü aldi y n'è-1 gnü a lom, ch'al ne 
sà apëna plü olà ch'al è. Al i vën enmont, 
ch'al ài dormi y empo sà-1 dër de sogü, ch'al 
è stè munter dota la sëra y ch'al à entonü 
vigne parora . 

Can ch'al è dot chit y ch'al n'alda plü 
nia, lè-el so y endespra ince Michiel y cosc 
mez endormedl y dot underle, ch'al à mos
sü rumper le plü bel sonn, dise-el: «Ci ora 
è-1 pa? Verd-el, che te m'às belo cherdè?» 
Mozl ne respogn macler nia, mo ciügna tres 
plü dassën le cè, cina che Michiel s'à sferiè 
i edli assà y se n'à capl fora, olà ch'al è y 
spo i cunte-1 dot cant, ci ch'al â aldl en che 
sëra. 

Michiel, co mëssâ emproma tres ciamo 
slü i edli, i daür tres de plü i can che Mozl 
à albü roè da cuntè, i à-1 tan daverc, ch'ai 
manacia da i tomè fora y no ma i edli, mo 
ince la bocia s'è daurida y n'à nia plü se 
slü. De tares ne n n'â gnanca Michiel ciamo 
mai aldi tan dio ch'al crista y mena les iames 
son Colvërd y al è belo tan d'agn, ch'al ne 
se decorda enstëss nia plü dër; ma chëra 
ch'al à mefo dër aldi da Mozl è tan na gra
na, ch'al ne s'an capësc bën nia plü fora . 
Dlun ciügnèn le cè y zonza ciamo dl na pa
rota, se tol-ai entrami dui l 'ega santa y 'san 
scufinëia so por stiga a dormi. 

L'ater dè è-1 la bela festa dal d'istè santa 
Maria dai ciof y an i vëga sora belo dalunc 
a la jont, che düc à la bona lona. Son tru 
de dlijia s'aod-ai de bona vëia le bun dè y 
s'la cunta dal tomp y dal laur. 

Ma trëi n'è-1 co va encerch dër con la ria 
lona y chisc è chi dui fanc de Colvërd Mozl 
y Michiel y le fl de Colvërd Walter. 

Mozl y Michiel ne sà co s'an dl y stüdia 
tres co ch'ai mëss fa da i dl dot cant a Con
rad, so bun patrun, ch'al ne se sperd-i no 
massa y vëgn-i dër rio con Walter. 

Walter vëga enco ince plü tler y al ne i 
sà dal dot nia dërt, ci ch'al à fat, mo retrà 
ne n'oress-el empo no nia. 
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Mo ince la festa de s. Maria dai ciof pas
sa con sü cesc' bl plëns de ciof arcuncès ia 
tan bel, che vigne patrona proa de fa le plü 
bel y le plü gran; s. Maria dai ciof con soa 
gran festa te dlijia y spo dedo con soa bela 
prozesciun, olà che les jones con le ciaz 
blanch y la gherlanda ciamo plü blancia son 
le cè acompagnëia la statua de s. Maria, co 
dess benedl ciases y campagnes con dota soa 
jont, gragn y pici. Tla beia natora dal d'istè 
è costa prozesciun desco n bel at de fede co 
rondenësc cina so al cl. 

Ince costa festa passa y al mëtt endo 
man i dis da laur con soes fadies y stracia
rls . Mez le d'istè è passè, mo mez à-1 ciamo 
da gnl. 

Mozl y Michiel n'è nia ciamo roès tan 
adom, ch'ai à-i sciafiè da to consëi on da 
l'ater, desch'ai mëss fa da i cuntè les gran 
novitès al paur de Colvërd, y porchèl n'a
spett'ai l'ota, ch'ai roa endo pa n laur, ciodl 
che danlo es-ai gonot ores y ores bi suse. 

Le dè do s. Maria dai ciof mëss-ai jl a 
bosch, ciodl che da sojorè n'è-1 nia ciamo 
che gran prescia y ince ciamo chi dui dis 
dô, le vëndres y la sabeda, à-1 dit le patrun. 

La jobia es-ai stes dot 1 dè suse, mo ai 
ne s'è nia gnüs, che co messâ y co ch'ai mes
sâ i la cuntè a Conrad, ci che Walter y Na
zio à fat fora, y enscio ai mefo sbürlè dot 
cant endo a n n'ater dè. Gonot suzed-era 
son cosc monn, ch'an sbürla a n n'ultima ci 
co vën dër ert sora da fa spo po-ra ince ji 
tan dio, cina ch'al è massa terd. 

Da misdè è ince Conrad, le patrun, roè 
son chi bosc con la marëna, mo spo do ma
rëna se n'è-1 pa atira endo jü. A chi dui 
fanc i sâ-1 ma tan de morvëia, che le patrun 
â ten iade tan la bona lona. Ince da sëra 
pa cëna ciamo - Walter n'ea nia ciamo 
gnü da Balsan - mostrâ Conrad extra na 
bona vëia y al cuntâ de soa fomena , cina 
ch'ara ea ciamo en vita, y spo de Hubert , 
so mot, ne n'ess-el gnanca plü lascè de cun
tè, cina ch'al è roè adalerch Walter da Bal
san zonza la plü picia notizia de so frè Hu
bert. Spo ten iade â ince Conrad ndo ciafè 
dër la ria y â motü man da scutè y madër 
denant co ji a dorml, à-1 ciamo dit, plü a ël 
enstëss co a zacai d'atri: «Hubert, al vën 
dër sogü, al vën empo, mo sce iu le vëgh-i 
ciamo o no . . . i sont-i, ch'al ne vën nia val 
de bun.» 

Tan da d 'alt les à-1 empo pronunziades 
costes parores, che düc à podü les entëne y 
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spo è-1 madër on y l'ater co se ciarâ ciamo 
y s'an jea da üsc fora y so por stiga a dor
mi zonza dl na parora. 

No ma le patrun de Colvërd, mo ince 
dota soa jont te ciasa me1ssâ sontl, che son 
Colvërd s'arjignâ-1 da gnl val da no. 

Mo l'ater dè, n beliscimo dè dal d'istè 
zonza n nio so al cl, lasciâ ndo desmoncè i 
fac dla sëra da denant y chi de Colvërd 
con sü fanc y soes fancelles jea endo con nia 
mal lona y oramai de bona vëia pa so laur; 
chi dui fanc son bosch a roè da fa vancëis, 
les fanceles a laè guant, denant ch'al gness 
endo le gran laur dal sojorè, y Conrad y 
Walter, can ch'ai â albü roè de prodëi, è 
ince piès son chi bosc. 

Le patrun de Colvërd jea bel state dan
fora y so fl , Walter, i jea do. N pez alalun
gia scutâ-i ma bl chic, mo spo à Walter mo
tü man da cuntè dal iade a Balsan, tan en 
nant, ch'ai ea danlo ete con le laur y ci ch'al 
â ince zonza ciamo odü de bel patüc te ches 
ciases y te ches boteghes. An conoscea 
avisa , che la ciütè â na gran forza son Wal
ter. 

So pere l 'â dio lascè baiè y can ch'al â 
empü roè, spo daman-el: «Spo pa, ne t'à-i 
spo dè degüna speranza chi da Balsan de Hu
bert .« 

Walter respogn son chëra atira: «Ai se 
tirâ madër tles sciables y dijea, che a ëi ne i 
ê-1 ciamo roè degünes notizies de Hubert y 
can ch'ai aldia val, ess-ai pa bën atira scrit.» 

Conrad mina spo: «lu ne sun ciamo bun 
da le dè so iu, chël Hubert. Dè y net à-i ' le 
ponsier a ël. Ne n'ess-te nia ligrëza, Walter, 
sc' al gness? 

Walter : «Po, pere, chël ess-i pa sambën, 
mo al ne gnarà pa bën oramai de sogü nia 
plü. I messun pa ma ince se mëtter te costa 
orentè, pere ; Chel Bél Dio à orü enscio.» 

Enscio s'la ciacolà-i entrami dui bel de 
pese enant. 

En s. Maria dai ciof è-1 ste Conrad ai Sa
cramonc y do da n chël dè à-1 feter tres mo
strè tan la bona lona, che soa jont s'an fajea 
oramai de morvëia. Al è ince bel da odëi 
jont vedla encontonc y de bona vëia . 

Plü co zonza i à-n odü adüm les ultimes 
edernes Nazio y chël cramer Comelico, mo 
jont ne s'an â gnanca fat tan d'enfora, dea 
ch'al ea does porsones, che düc tignia ièn 
fora ; mo plü de rnorvëia i sâ-1 ai ijins de 

Colvërd, a chi de Rolsc, ch'ai â abinè adom 
tal ultimo tomp zacotàn de iadi Nazio y 
Walter, le fl de Colvërd, ch'ai baià dër ada
scusc. Chël i sâ cotàn plü de morvëia, ciodl 
che Conrad ess sambën albü enièrt, sce so 
fi ess fat conferta con na porsona, co vièa 
oramai ma de ci ch' al arobâ te munt y te 
bosch. 

Ci che chisc dui â enscio da se baiè ada
scùsc, ne sâ degügn; ma chi dui fanc de Col
vërd ess podü la stomè. 

En s. Maria dai ciof n'à-n nia odü Nazio 
tal palsc, mo Comelico bën. En chël dè se 
sontl-1 sogü Nazio so por chi crëp y le dè 
do l 'ess-on podü odëi ël y chël Comelico da 
domàn dër adora, ch'ai jea do ches sëmenes 
de chi bosc de Fonès jo y fora con en pëis 
tan gran, ch'ai messâ enbindicè palsè. Dui 
ciamurc à-i, ch'ai portâ enzài a vëne. Ince 
con chi dui tiers l 'à-i fata sogüda y an i odèa 
da~ sëra terd te che stoa da ète fora dal Ko
bis, ch'ai se partla so i scioldi. 

Ciamo püch dan mesa nett ê-i pa na te 
picia mësa bl suse con le cè adom ch'ai s'la 
cuntâ dër adascusc, spo à-i empormo coma
nè na ciamena con dui lee. «l paiùn ma ati
ra», dise Nazio, «che endomàn loùn-se ado
ra y n'à-n nia bria da desturbè jont y podun 
spo s'an ji can ch'i orùn». 

L'ostira i à mostrè la ciamena, mo chi dui 
parê-1, co ess val d'ater tal program. Defata 
do mesa nett ess-on podü i odëi jen do chës 
sëmenes ete cuntra s. Maria Maddalena. Y 
do le moto â-i gran prescia. 

Stravardès-se da che jont co palsa de dè 
y laora de nett. 

Al è vëndres do s. Maria dai ciof, trëi 
agn do la gran vera. 

I ëi de Colvërd ea düc stes a bosch. Dot 1 dè 
s'â-i proè. Chi dui vedli fanc ne n'â dot 1 dè 
apëna daurl la bocia y an ess mossü i conë
scer sora, ch'al ea n gran pëis co i drücâ. 
Conrad y Walter s'la ciacolâ tres empü. De 
soa vita i cuntâ-1 Conrad. a so mot - de
sch'al n'â mai ciamo fat - y al mostrâ dër 
la bona lona . 

Enbindicè se punsâ-1 Walter: «Ester à-i 
bën n bun pere, ch'al s'à tan proè por me.» 
Bel adascusc i ciarâ-1 datrac fit a so pere de
perpo ch'ai laorâ de rams y al i gnea en 
mont, ch'al foss gnü te case ultimo tomp co
tàn plü grise y da faldes . 



Al è vëi, al èa de ro01·ve1a, tan che Con
rad de Colvërd ne punsâ te ches ultimes ede
mes a so mot Hubert. 

Le sanch dla parontela, plü dlungia ch'al 
è y plü ch' al tira y se chir. 

Al gnea spo da sëra y Conrad fesc jl chi 
dui fanc danfora a ciasa a arjignè ca da pro
dëi . 

Mozl y Michiel se chir adom sCies tlau
cheres, se iest le ruchsoch, se mëtt le cor
tell da bech do le ciol dla braia jo y denant 
co piè ia, dise ciamè Mozl: «Conrad, gnide 
ma .ince os defata do.» 

Conrad respogn: «l gnun pa bën. I met
tun madèr c.iamè a pira chisc tan de vancëis.» 

N pez i c.iar-el do le paur de Colvërd a 
sü fanc y dise a Walter: «Dui de bogn co
sei chisc dui. Cina ch'i an chisc, va-ra pa 
bën.» 

Chi dui fanc va cuntra ciasa y na mes'ora 
dô vëg-on ince Conrad y Walter jen do 
chës sëmenes fora y jo, Conrad danfora y so 
müt zirca 50 vari dô. 

Roès ch'ai è jo sora Plan Armerl, olà ch'al 
mëtt man chël bel bosch jon de pociès y de 
lersc y tan bel spess, ch'al fesc 01·amai scür, 
4 
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s'oj-el Conrad y cherda Walter: «Walter, 
cosc bosch è tan vedl co to ; can che to es tan 
vedl co iu, portarà-1 sü früc al lü de Colvërd. 
Hubert . . .. . » 

Son costa parora dal paur de Colvërd, al
d-w1 n splundrun, co rondenësc da fa pora 
fora por chi bosc y Conrad toma ia pot teta, 
tochè da na hala da slop. Te chël salt-el n 
ël danter chi boscuns fora con en slop tla 
man ciampa y con n drembl tla man dërta 
ia pormez a Walter y i al drama jo pot le 
cè, che Walter toma dot enciornl ia pot teta. 
Le slop spo sciür-el te ona na brüscia y le 
ram t'en n 'atra y sciampa ci che les iames 
le porta do sëmena ete y so cuntra Forcella 
de Pücia. Do n per de cion vari, sta-1 t'en 
iade chit, ponsa n pü, s'ose spo cuntra nord 
y salta ci che le fle tën, pot chi bosc fora y 
jo, da n col a l'ater, sora fossès ia desco n 
salvadrin sprigorè, ciumpeda te na taise, to
ma y lea endè so y salta enant che les avë
nes dles tomples s'entlësc tres de plü y l'as
soiùs i rogor desco de te pici rüs t'ai edli, 
ch'ai mëtt man da encënne y spo jo y dla 
bocia ete, mo enant mëss-era ji plü snell, 
ch'al è mittel. 
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Al i po, che chël bosch ne n'ai degüna fin 
y al mëtt man da sontl le stanch. Al vën 
scür, mo ince plü frësch. 

«Ciamo chë costa,» se pons-el, «chël rü 
da passè, do chë atra costa ia y fora, jo dla 
granega, le punt y spo mo vëgh-i ,sogü.» 

Al l'à fata. Ch'al è scür dassën, è-1 roè jo 
Ainejia. Con cater sale è-1 passè le punt y 
spo sta-1 chit y ascuta, mo al i vën en mont, 
ch'al n'aldi nia ater co so cor co batt desco 
n mai da for . 

«Ücio», se dise-el, «al vën n auto. Case 
mëss-i tignl so.» 

Y enscio es-era stada. D' Alfur fora vëgn
el n auto. Chël ël alza la man y l'auto sta 
chit. Al è n auto de sciori de Rolland. Ai 
damanda ci ch'al à y al dise, ch'al oress de
bota roè a Bornech a do n dotur por soa fo
mena co è tan püra. 

Chel ël, al n'è degün ater co Nazio, po 
sontè y te na picia mes'ora è-1 a Bornech. 
L'auto tën chit. Nazio damana ci ch'al è de
bit, mo ai n'à nia, spo i dise-el bel iolàn y 
lascia jl l'auto enant. 

Püch plü terd le vëgh-on jo s. Sciomùn te 
na betola do na mësa pa so compagn, chël 
cramer Camelico. 

L'ora de ciampanin dà les dise de nett y 
Nazio dise a Comelico: «bun es-era jüda. 
Tlo n'è-1 degügn co se chir; do sun-se so
güsc.» 

Walter co s'â ciafè chel strisciun jo por 
le cè, ea n pez stè enciornl ia por tera. Can 
ch'al èa endo rovegnü, è-le loè so, vëga so 
pere danlo mort t'en lê de sanch, tira n serai 
de desperaziun: «Ü pere, mio bun pere! 
Nazio è-1 ste! Nazio t'à copè.» 

Al ciara empü encerch y spo dise-el: «Ü 
assassin, ciamo enscnett mëss-i t'abinè, cia
mo enscnett messara~-te la paiè». 

Y zonza punsè, ch' al foss ·ste miù da gni 
jo tal paisc a cherdè aiüt, i o-1 saltè dô a 
Nazio, ch'al mina co side sciampè so por 
munt, ia cuntra Fonès. 

Y can ch'al gnea belo trep scür, è-1 na 
schira de sciori, co gnea da les Odles jo, co 
vëga n ël saltenn dot sprigorè do chi crëp 
ete. 

Can che Walter ea roè son som a munt, 
~-1 tan stanch, ch'al à mossü se sontè. Em
pormo sën sontl-1 la ferida son le cè, ciodi 
ch'ar'â endo motü man da sangonè. Ot cun· 
tra Fonès, ciar-el jo y fora por la val y dise 

a se nstëss: «Al è sogü sciampè sora munt 
ia. Jo n Fonès le ciaf-i pa bën. 1 ne zed-i· nia, 
cina ch-i ne l'à te mies mans.» 

Y sën i vëgn-el en mont, che le firma
mont vëgni tan checio. Al ciara encerch, mo 
al ne s'an capësc nia fora, olà che chël che
cio vën adalerch. 

Dot desturbè lè-el so y scraia tla nett : 
«Le sanch de mio pere scraia al ci. Nia ze
der ne po-i, cina ch-i n'à ciafè l'assassin.» 

Con costes parores salt-el enant, cuntra 
la val de Fonès jo y fora. 

Al salta y va y ciumpeda enant. no desco 
on co chir zacai, mo desco on, co va a dô 
zacai y vën deperpo porseghitè. 

Modecheltàn - la scüritè dla nett s'è 
lasciada jo son la tera - è-lla stanchëza, co 
le rodosa. Al mëss palsè. Ci fesc-el pa sën? 
Ne foss-el nia ste miù da jl a ciasa a cherdè 
aiüt y dl a la jont, ci che Nazio à fat? -
Sambën foss-el ste miù. - Y sën? Mëss-el 
dè ota? - Al mëss jl enant! L'assassin 
mëss-el ciafè. · 

Con chisc ponsiers s'endormedësc-el. 
Tla proma spordüda è-1 gonot i plü stersc 

y i plü seiches, co ne s'entopa nia dërt. 

Mozl y Michiel son le iade cuntra ciasa 
se tirâ-i dant, ch'ai ne i â dit nia al patrun. 
Enscio jê-i mefo con le ce sot bel state a 
ciasa. Plü lunch co zonza i à-1 salpü chël 
trù, ch'ai â belo fat tan de iadi. 

Denant co roè fora y jo son chël col, olà 
ch'an vëga jo Colvërd, ald'ai sonèn les dam
panes dai palsc so, n te feter sonè desco 
ciampana a martell. Ai alza le cè i ciara y 
sü edli se daür tres plü y plü. 

«Ciara mo ci fom», dise Mozl, «ai sona 
ciampana a martell. Al verd. » 

Spo mëtt'ai man da saltè cina jo son chël 
col. Danlo sta-i entrami dui t'en iade chic 
desco an comando y dot sprigorès serai-ai 
ci ch'ai è bogn: «Al verd jo n Colvërd.» 

Y spo, ci che les iaînes i dëida, salt-ai, 
Mozl danfora y ia de do Michiel. Can on, 
can l'ater i ald-on scraièn: «Ci spaont! N 
te spaont! Ai, ai, al verd Colvërd». 

Al èa chël veramonter n spaont. La majun, 
chë bela y gran majun de Colvërd ea jo da 
pè cina son som dot ona na flama . N grom 
de jont ê-1 belo roè adalerch y tres ciamo ne 
roâ-1 schires alerch da vigne pert y düc se 
proâ, gragn y pici, a daidè destodè con con
dies y pazuns. Da n te picio rü zirca cion 



metri d'anciara fajê-i morona y se dea on a 
l'ater condles d'ega. La Feuerwehr se proâ 
ince ci ch' ara èa bona, ' mo sambën, ch' al èa 
massa pücia ega. D'atri endo se proâ con 
plindernè patüc fora de ciasa. Pot fortüna 
â-n pordüt da lascè jl i tiers fora de stala. 

Modecheltàn ald-on n serai spaontùs: «La 
ciasa verd ince». 

Les flames plü altes co i maiùs lëns â 
ince tachè le tet dla ciasa da ona na pert y 
te püch tomp vardê-ra dota canta. 

La majun tomâ belo adom. Les ëres 
scraiâ y bradlâ. 

Chi dui fanc èa spo ince roès adalerch, 
mo dla gran spordüda y stanchëza ne n'ê-i 
bogn da pronunziè parora. 

N te spaont n'â dot le palsc belo trec agn 
nia plü odü. 

Por can che dot èa ste vardü jo, la ciasa 
y la majun de Colvërd, ê-1 gnü scüranta nett. 
La jont stea madèr plü incer ia con dot la 
ria lona zonza dl parora y ciarâ ai ultimi 
lëns bl fosc co tomâ y a les ultimes flames 
co saltâ so por destrüje les ultimes coses. 

Mo dal maiù spaont n'ê-1 degügn de chël 
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gran grom de jont danlo co ne sâ ciamo nia. 
Ciasa y majun de Colvërd destrütes y le 

patrun de Colvërd mort son munt. 

Empormo do da n pez salt-el alerch les 
fancelles de Colvërd, le capocomun y dui 
jendarmi. Ai chir chi dui fanc y damana: 
«Ülà è pa le patrun y so fL» Degügn ne i â 
albü mancia fina sën y t'en iade è-1 la jont, 
co se ciara y damana: «Ülà es-ai mo?» 

Michiel se fesc plü coraji i dise: «Ai è 
stes a bosch con nos. Ai à ciamo roè d'ar
cuncè vancëis y spo dijê-i ch'ai gnea do. Ai 
messàs belo da dio ester atlO. Ci mai è-1 so
zedü, ch'ai n'è nia ciamo tlo.» 

Son chëra é-1 i jendarmi co se baia con le 
capocomùn y spo scraia n jendarm, che dota 
chë jont, co s'ea fata dampro, podea aldi: 
«l periun vint omi, ch'ai vëgni a daidè chiri 
le patrun de Colvërd.» 

Cotan plü de vint s'à anunziè y s'è fac 
dampro por to i comandi dai jendarmi. Do 
da n cort tomp es-ai piès ia. 

La maiù pert dla jont s'an tirâ spo bel 
chitamonter a ciasa. 

Foto: H. Planinschek 
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Does domandes rodâ da bocia a l'atra: 
«Ch'è-1 mo stè? Ci n'è-1 mo con Conrad y 
so mot? » I fanc y les fancelles y i tiers de 
Colvërd â podü to albergh ia dal ijin Lois 
de Rolsc. 

Tan de desgrazies, ch'al vën gonot sora 
families y can ch' ares vën, spo dot endoblet. 

L'ater dè adora ea la jont dal paisc belo 
en pè y ai ciarâ son Colvërd, olà ch'al jea 
ciamo so fom y defata cuntâ-i da ciasa a 
l 'atra: «As-te aldl? Ai à ciafè Conrad, ai 
l'à ciafè mort, y dlungia te chës brüsces le 
slop de Walter. Walter endère n'è nia gnü a 
lom.» A aldl na tara, odè-n les ëres y i mi
tuns bradlèn y finamai i ëi n'ea nia bogn da 
se tigni les lagrimes. 

I fanc y les fanceles de Colvërd ea dot 
desperès. Mozl y Michiel bradlâ desco dui 
viadùs. 

La sabeda â-1 sp6 metü man de ploei y 
che ploia â destodè vigne fü y borëi son 
Colvërd. N per de mürs bi fosc stê-1 ciamo 
en pè y dèa a dot le palsc n cader de deso
laziun. 

Domisdè defata spo gnê-1 l'atra notizia, 
ch'ai â ciafè Walter ia n chi bosc· de Fonès. 
Spo à les lenghes ciafè laur. Na pert sbürlâ 
dota la colpa son Walter y sâ ciamb da mët
ter pro de vigne sort de stories plü stram
bes. La maiù pert se menâ picè de düc chi 
de Colvërd y portâ patüc y daidâ ci ch'ai 
èa bogn. 

Le patrun de Colvërd è gnü enforni so te 
stoa dal ijln Lois de Roisc y do che la co
misciun ea stada a le vijitè, ê-1 schires de 
jont, co jea a le ciafè y a periè por ël. 

La gauja de dot chël gran mal restâ por 
la jont n mistero. Ma Mozl y Michiel, co 
stea zonza lascè dô enjlenès dlungia so pa
trun mort aldl-n enbindicè dijèn: «Walter 
no, nia Walter, mo zacai d'atri è-1 stè.» Mo 
can ch'an i damanâ, dê-i respostes, ch'an ne 
sâ plü ci ch'ai minâ. Ai ea tan desturbès. 

Walter ea gnü menè te porjun y por ores 
y ores l'à-i damanè fora, mo al ne dea de
güna resposta. Al ciarâ madèr ca dër fit con 
dui de gran edli desch'al ne foss nia plü pa 
ël enstëss y spo mettê-1 man da bradlè tan 
dassèn, ch'al tromorâ. Degügn ne i ciafâ 
fora gnanca la plü picia parora. Dota la spëi
sa, ch'ai i dèa, lasciâ-1 endo jl zuruch zonza 
ciarcè. 

A aldi dai comportamont de Walter, è-1 
ince la jont, co mettea man plan, plan, da 
dubitè son ël. 

La domegna son plaza, te ostaria, son chi 
trus te chës ciases aldl-n ma plü baièn dles 
dos gran desgrazies da n vëndres y düc orea 
la sëi plü avisa. 

Do la pordica à-1 encünde signor corat, 
che jont ne dess nia giudichè mal, mo periè 
dër bel chël bel Dio, ch'al lasci gnl a lom 
soa giustizia, ch'ai dess daidè i desgraziès y 
la püra jont y spo à-1 ciamo dër laldè la fa
milia de Colvërd. La jont son chës parores 
à motü man da bradlè da d'ait. Le bun co
rat ea tan impressionè, ch'al n'ea apena plü 
ste bun de encündè la sopoltora y che dot 
le palsc dess to pert. 

Dui suse, co n'ea zonza feter mai a dlijia 
ater co en chë domëgna y danlo ince ma por 
curiositè, n'â nia lascè tomè lagrima. Al ea 
Nazio y so compagn Comelico, chël cranier, 
mo jont n'i â nia motü averda. Atira do 
mëssa es-ai pa bën sparls, che degügn ne ï 
â plü odü. 

Do mëssa, can che l'atra jont se n'ea sta
da, gnê-1 te dlijia dui de te pici mituns, co 
ea stes en chël an a la proma s. Comuniun y 
va dant cina so da d'altè, s'enjlëna jo soi sca
lins y prëia tan da d'alt, ch'an i ess podü 
aldl cina jo da üsc: »Ü bun pere y bona 
orna de paralsc, lascede gnl so chi co i à dè 
fü a Colvërd y copè so patrun. I se periun 
dër bel, lascede gnl fora de porjun nosc tot 
Walter, co s'à belo dè tan de patüc. Al mëss 
tan bradlè, can che chi sciori è tan d em
para. Lascè-le gni fora de porjun.» Y spo i 
vegnë-1 les lagrimes a entrami dui i dlun 
bradlèn va-i endo jo por dlijia y da üsc fora. 

Le corat, co èa ciamo te sacristia, i â odü 
y i fat na impresciun, ch'al se punsâ: «Na 
te oraziun mëss defata gnl ejaudida.» 

Les domëgnes domisdè ê-1 pa zonza sciai
di jont co rodâ te chës plazes dai paisc, mo 
en costa domëgna parê-1 desco dot foss 
mort fora. Ma la stoa de Rolsc èa tres plëna 
de jont co periâ. Finamai dal palsc dlungia 
gnê-i adalerch. 

Encer les cater domisdè - da Piicia y da 
chi Jùs d'Alfarëi ca y jo manaciâ-1 tomp -
vëgn-el n ël bel plan do Foppes ca y fora. 
Al parea stanch dassèn, â na berba lungia y 
ea dot scarzè desco le plü slet pettler. Bin-



dicè se sontâ-1 y scutà, spo slaihâ-1 endo 
enant, cina ch'al se fermâ t'en iade, desch'al 
s'ess tomü, s'ascogn do n boscun y scuta. 

la de là, zirca tronta metri, do n lën n'ê-1 
dui d'atri, Nazio y Comelico, co s'la ciacolâ 
dër dassën. 

Comelico menâ dassën les mans y discèa: 
«lu i l 'à fata gonz da furbo. Na ciandera 
à-i tut, l 'à empiada y l 'à ' motuda son n'ari
stla bel avisa son le fën. Tratàn à-i podü 
m'an sciampè lune y can ch'al vardea, ê-i iu 
belo al sogü. » 

Nazio atira lassora : «A me ne m'es-era 
gnanca garatada damàt. Tochè l'à-i polito 
chël avarun de Colvërd y ince so fi. Le slop 
de Walter à-i sciurè te chi boscuns.» 

Comelico ne le lascia apëna baiè fora , 
ch'al dise: »Le plü da rl è-1 ma, che düc 
cunta, ch'al è ste Walter a copè so pere. Le 
vicare y i jndarmi, à-i aldi, dise le medemo. 
lu crëi ch'i n 'an-se plü nia da temëi. 

Nazio : «Endomàn sarà-1 costa gran so
poltora . Danlo mëssun-se pa bën ince nos 
ji y fa desch'i fossun i plü inozënc.» 

53 

Foto: H. Planinschek 

Comelico: «Y spo con le contrat ma state 
por zacotàn de mënsc. Can ch'i sun sogüsc 
dal dot, spo mostrun-se empormo so nüsc 
papiers . Le lü de Colvërd val na bela soma, 
ince zonza ciasa y majun.» 

Chël ël ia do chël boscun müda n iade en 
te l'ater corù y al n'è nia plü bun da ste 
chit. 

A chi dui assassins i vëgne-1 en mont, 
ch'ai ài aldl na rama gracèn. Ai lea so y 
s'an va. 

Chël ël ascognü alza le cè y i conësc, al 
i lascia jl. 

Düc chi baiès, ch' al à aldl, al n'è ciamo bun 
da i capl. Don pez lê-1 ince so y va jo cuntra 
les abitaziuns. Le cor mëtt man da i batter, 
desch'al sontiss val de spaontùs. Al ponsa 
do y ponsa. Spo ro-el t'en lede, olà ch'an 
vëga jo n Colvërd. Al sta t'en iade chit y 
ciara, spo è-1 les forzes co ne le tën nia plü, 
al mëss se sontè. Al mëtt man da bradlè, 
che dot le corp scassa ma. Olà ch'al èa la 
majun de Colvërd, sta-1 ciamo n mür dot 
fosch y olà ch'al stea la ciasa de Colvërd, 
vëgh-el ciamo na majira. Sën mëtt-el man 
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da cap! chës parores· de chi dui cosci. Le 
corp i tremora. 

«Zonza pere y zonza ciasa» l'ald-on dijèn 
y chës parores i ess fatt impresciun ince a 
les peres. 

Trep à-1 mossü s'an stè fora te soa vita, 
mo la plü pesocia è gnüda, can ch'al minâ, 
ch'al metess man le bel. 

Enscio es-era gonot son cosc mon, ch'al 
vën do la pasciun le Calvario, mo na per
sona tën fora ci che degüna atra creatora 
ne po. 

Le lonesc da do man ald-on sonèn l'An
maria con la grana. Zonza le plü picio nio 
se mostra le dè y le sorëdl con so luminùs 
toca emproma i crëp, les munts , spo i bosc, 
i pres y les vals. 

Belo adora vëgh-on jont iesds a fosch son 
chi trus i fora por chës sëmenes, co vën a la 
sopoltora de Conrad de Colvërd. 

Can ch'ai porta le serin fora de ciasa de 
Ro!sc y dlungia chës majires da from de 
Colvërd ia, è-1 na gran prozesciun de jont 
co acompagna Conrad de Colvërd son so ul
timo iade y a düc i vëgn-el les lagrimes. Chi 
dui fanc , Mozl y Michiel, mëss gnl menès. 
Dot le pa!sc i va do al patrun mort de Col
vërd. Co fala è-1 ma .. . la parontela, soa 
jont, ch'al i à tan orü bun : Hubert n'è nia; 
Walter è te porjun. 

Enscio va-ra enant la gran prozesciun, 
cina ch'ar'è tal pa!sc, olà ch'al vën ad in
cuntra i prei dia valada y inultima le curat 
dai paisc con les lagrimes ai edli. 

Can ch'ai à lascè jo le serin son plaza de 
dlijia , è-1 te'n iade düc co scuta y ciara. 

Ci è-1 pa? Dui jendarmi mena adalerch 
Walter y se mëtt so con ël attira do le 
serin. Aï l'à t'ai fers. Ai à fat chël por co
nëscer plü sogü, sce Walter en prëjënza de 
so pere te serin, foss la colpa dies gran des
grazies. 

Te chël gran chit è-1 Walter co prëia i 
jendarmi, ch'ai i toli fora la spaternora fora 

de gaiofa, spo s'la tëgne-1 toch te soes mans 
liades adom y prëia da d'alt por so pere. 

Na te impresciun i à-1 fat chël a düc, che 
finamai i prei stontâ da jl enant con les sa
cres funziuns . 

Plëna de jont s'es-era abinada la cortina 
y canch' ai â lascè jo le mort te fos sa y le cu
rat i â trat l'ega santa jo dô, salt-el adalerch 
n ël dot scarzè y con na derta herba, para 
la jont endalater, vën ca dlungia la fossa, va 
spo ia da Walter y scraia a dota chë jont: 
«Walter, mio frè Walter! lu sun to frè Hu
bert. To es inozënt. To n'as degüna colpa. 
Nazio y Comelico è i assassins . Comelico i à 
de fü a la majun y Nazio à copè mio pere.» 

Apena ch'al à albü dit chël, è-1 Nazio y 
Comelico, co èa danter la jont ete, co s'an 
sciampa ci ch'ai è bogn, mo atira è-1 na schi
ra de jogn co i salta dô. 1 jendarmi à ince 
capl la situaziun. Ai i tol snell i fers a 
Walter y i salta dô a chi dui assassins, ch' ai 
à spo ince defata piè y menè enmalora. 

Do mëssa à le curat dal palsc tignl na te 
picia pordica a la jont. 

Tla proma proca dai ëi è-1 Hubert y Wal
ter, Mozl y Michiel, tla proma dies ëres les 
fanceles de Colvërd. 

Le preo à spo dit : «Ü jont de cosc bel 
palsc, ciarede so pert, al è ciamo n Dio ince 
al dè da enco y al à mostrè soa potënza y 
giustizia a soa jont, co i o bun. Terd o ado
ra vën le dërt a lom y ince le tort, y i bogn 
vën premiès y i ri castiès, mo gonot è-1 on, 
co vën sacrifichè por i atri. L'oraziun dai 
pici rump le cl y va so dan le trono de Chël 
Bel Dio y ël alda le serai dla jont co crëi. 

Hubert y Walter, jide sën a ciasa y fajede 
so ci co la man dai assassins à trat jo. La 
jont se daidarà y arëis la benedisciun. 

Trep s'à-ra costè, mo sën sëi-se dui fre
desc a ciasa. 



L'an vëgn gran, plëgn de vita y de forza. 
Les nots è cürtes y lune è i dis y la forza 
vital dl surëdl à armot la natüra cina son 
som chi crëp y t'vigni risa. Dlunch è-1 vita 
da udëi . 

L'istè è la sajun dl laur por i paurs y troc 
d'atri lauranti; imprüma ti prà da ciasa con 
falc y restèl y spo so por munt por edmes 
y edmes, da üna na scuritè al'atra y apëna 
che l'ultimo linzo è te tablè, chërda la sojora 
ti ciamp de siara, de orde y formënt. 
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Laur è-1 assà pur düc chi ch'à bona orentè. 
L'istè è 1 simbol dla vita, dla forza y dl 

laur. Mo llaur nobilitëia la jënt. Guai a che 
jënt, che n'o nia laurè o n'à nia laur. 

A mez istè è-1 spo la festa de s. Maria dal 
ciüf, olà che jënt, la creatüra, i offrësc al 
Creatur l'ornamënt dla creaziun, i plü hl ciüf 
dla tera, che crësc te chi ure, te chi prà y 
chi bosc y inc son chi crëp. 

Bel è-1 l'istè 
Iddl s'l'à dè. 

Dess dot gnz bel y garatè, 

spa mëss iuli dër scialdè. 

È s. Jaco bel y süt, 

spa è l'invèr danz frëid dl düt. 

Scioch l tëmp fësc s. Ciasciàn 

pur bun n ede ma l' arà-n. 

È s. Laronz y Berta bel, 

dot l' altàn è ince chël. 

Al prüm de setëmber scioch' al è, 

dot l mëis al o restè. 
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c JLA VAJL ) 
L paisc d' La Val s' sleria fora a pé d' 

Sas dla Crusc y Pares, che cun Rit, Crëp 
da Lunz, y dalunc Gardenaccia y Pütia, cun 
bosc bi vërc y prà da munt i fesc da curona. 
L rü d' Ciamplorët, ch'nasc ite sot 1 Sas y 
cianta bel da cënt agn süa ciantia chita, la
scia a man dërta i mèsc spartis fora so na 
gran y hela vërda tëmpla y salüda, denant 
ch'ruvé a Pidro tla Gadera, i lüsc ia dla da 
l' ega y chi Jùs . 

Bel dal'inom «La Val» san y pon s'ima
giné la posiziun y situaziun geografi.ca dl 
palsc, ch'é na val, ch' va da Pidro cuntra la 
duman y cuntinuëia cula Val de Fanes, ch' 
porta spo pur 1 jù d' Sant Antone a Fanes. 
Ulà ch'al dé da inco é-1 ciamp y prà, n iade 
ê-1 curi da bosc cun gran lëgns, ulà ch'i tirz 

Dlijia da La Val 

salvari â so bel v1re tla natüra nia violada 
da pé uman. 

La prüma jënt, ch'ê ruvada adalerch, i 
prüms abitanc ê i Salvans y les Ganes ch' 
abitâ t' nüsc bosc, t' büsc y cavernes, ulà 
ch'ai viô d'früc y raisc y ince d' tirz ch'ai 
s' cupâ, y les pilices tulô-i spo pur s' vistl. 
Ite Al Bagn roi-1 da te gran frignuns jo n 
rü ch' à inom Rü daia Gana. Valgügn o s'to 
a dl ch' sce an passa de not sura rü ia aldu-n 
na vera d ' conciles dies Ganes ch' gnê n iade 
a do ega pro rü. Stories de stries, ch'an cun
ta ciamo, ch' ê ries y gnê ince a purtè de
mez pur i ciavëis persanes denant ch' ares 
jiss da porta ite, à ince süa origine da certes 
baldories ch' gnê fates te pose' ascugnüs t' 
bosch ; y val persanes sciampâ spo dab lüm 
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dl dé y n's' lasciâ nia plü udëi. Cul ~ëmp 
ruvâ-1 ite tla jënt n cert spavënt y trica, ai 
s' fajô vigni sort d' imaginaziuns ch' gnê 
spo tignides pur vëi y cherdüdes. 

Plü tert, cër 1 600, gauja l'invajiun tles 
valades prinzipales d ' nosta provincia da 
pert d' i Baiuwari, ch' ê spo restà, â messè 
la jënt dl post, i Retoromani, s'un sciampé 
des valades da na pert fora, dalunc dales 
gran arteries de cumunicaziun, purd ch'ai ê 
plü al sigü, ulà ch' ai s'â spo lascè jo y ê restà; 
nos ladins sun i sü discendënc y un pudü 
inscio mantignl nosc bel lingaz ladin. 

La Val ê n iade na munt dai tirz. Al é 
inomz d' lüsc y mèsc dl palsc ch's'l dise, 
scioch' Mirio, post ulà ch'i tirz stê ad ami
riè; Ciurnadù, 1 post ulà ch' les bisces gnê 
ciurnides; Miribung ch' à dl buna Miri pur 
i tirz. Da d'aiton gnê i tirz parà jo d'munt. 
Dea ch' La Val ê na hela gran tëmpla y ota 
verscio surëdl, sarà valgügn punsè de s'lascè 
jo y stè dailo ince d'invèr. Impé d' tamà s' 
â-i spo fat so stales y majuns, ulà ch' naota 
abitâ-i, cul tëmp spo ince les ciases; inscièi 
spo plan plan s' â populè düt 1 palsc. 

I prüms lüsc ê so n som La Val ite, Ra
mëi y Larcenëi, spo Biei, Rung, Ciablung, 
Miribung, Rü, Funtanela, Coz, Spëscia. La 
dlijia vedla é stada fabricada ince so n som, 
feter a mez chisc lüsc; y chësta é bëgn na 
desmostraziun ch' La Val ê imprüma popu
lada so n som i te y da dailo spo jo verscio 
1 bas , dai agn d'] 1000 inso. L'origine dl 
palsc y süa prüma storia é sconosciüda. I 
prüms documënc, ch' nominëia La Val, é dl 
1300. Mo da d'atri documënc san ch' al ê 
bel da denant abitè y cunsciü. Ci laùr ch' 
nüsc antenac arà albü da arjignè ca les beles 
campagnes! Ai messà taié jo bosch, trà fora 
ciüc, ciavè fora peres, impB les büjes, y 
chësc â duré agn y agn! Ai n'â nia i mitli 
dia tecnica d'al dé da inco. Cun picl y badl 
y la forza d'i brac messà gni fat düt. Da tan 
d'suiùs sarà mo bagnades les nostes cam
pagnes! Mo ai â tignl fora, animà da heles 
virtùs , scioch' perseveranza, modestia y sem
plicité, senso d' responsabilité y dl dovere, 
onesté y atacamënt ala tëra, fiducia in Cal 
Bel Di. Ai ê ciamo in sana y bela relaziun 
cun la natüra y so Creatur. Ai savo d' ester 
dependënc, no tan dales forzes y potënzes 
salvares dla natüra, mo dal Patrun, ch' tla 
süa Providënza y bunté les à cherié y les tëgn 
te süs mans y les lascia ma fora pur 1 bëgn 

57 

de süs creatüres, ince sce al mëna magari 
castighi. 

La Val, scioch' atri palsc dia Val Badia, 
ê stada sot la Signoria dies monies dl cun
vënt da Suneburg, dlungia San Laurënz, pur 
plü de 700 agn ala lungia y à tut pert ales 
medemes fortünes y desfortünes. I paurs da 
La V al messà dè jo vigni an zertes coses da 
vire ( diejo) , scioch' blà, smalz, üs , da jo, 
lana, y ince na zerta cuta stabilida do dl di 
tempi y i bujëgns dl Cunvënt. In chësc ri
guardo ê-res pa dër rigoroses . Sce n paur o 
l' ater n' gnê nia do cul dè jo, menares n so 
cumnadù a trà ite instèss les cutes y a castié 
chi ch' n' stè nia avisa a sü ordini. 

In laota ê-1 descordies y stritarls pur via 
dla munt de Fanes. T'l 1434 ê-1 gnü cherdè 
adüm i rapresentanc dies cumunes de Maro. 
La Val y Badia a Burnech, ulà ch' düc pudo 
purtè dant süs lagnanzes. La Verhandlung, 
ch' ê gnüda tignida, ê sot la presidënza dl 
vësco Putsch da Pursenù. Do ch'i rapresen
tanc dies trëi cumunes â impurmetü sot a 
juramënt de purdnè düt y s' desmentié düt 
ci ch' ê suzedü, ê-1 gnü fat fora chësc: 
1. La munt dess ester un n an de chi de 

Maro y l' ater an de chi da La Val y 
Badia adüm. 

2 . Pur savëi chi ch' dess avëi pur prüm la 
munt , vëgne-1 trat ala bisca . 

3. La cumun, ch'ess indo da mët man les 
stritarl.s, dess perde n iade pur dagnëra 
sü diriti so la munt. 

I prüms patruns dla munt ê spo sta chi 
da La Val y Badia. I n s cio â-i fat fora 
nüsc antenac'! 

I paurs sot la Signoria dies monies n' â 
zigü nia val de bun; ai menâ na vita sten
tada y datrai t' na gran meseria. Mo magari 
ê-si plü cuntënc ch' nos al dé da inco y s' 
acuntentâ cul püch ch' ai â. P. es. a Spë
scia in la segra s' vagâ-i y s' tulà la bria de 
jl ia da la siëia, ch' é 10 menüc dalunc, a · 
s' do ega d' dër na buna funtana ch' ru
gurô sot la siëia fora , pur bëre pro marëna. 

Ai ê ince plü stersc y gaèrc chi da zacan, la 
spëisa ê plü scëmpla da sostanzes, la farina 
cun nules n 'é cunsciô-i zigü nia. Ci ch' 1 
murnà al dé da inco majna fora de sostanzes, 
pur fa la farina hela blancia, é-1 1 dutur ch' 
mës indo les mët ite cun medejines. In laota 
ê-1 la natüra ch' chirl fora la jënt, i dehli y 
i malsagns murl bel da pici, purd ch'al man
ciâ les medejines, ch' varësc al dé da inco 
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tan de persones y fesc plü alta l' eté dla jënt; 
al chersciô ma so la jënt ch' â n bun y sterch 
na tura!. 

Ti prüms tempi dl düt sarà-1 stè püc abi
tanc a La Val, mo plü tert spo s'è-ra aumen
tada de trop la jënt, in manira ch' dan da 
troc agn ê-1 cutan plü jënt ch' sëgn te chisc 
paisc. Madër na ota à-ra manacè de murl fo
ra uramai. Chësc é stè l' an dla gran mo
ria, o dla pest dl' an 1348. Cina al dé da in
co vir la memoda de chël teribil flagel tra la 
jënt . Ai muri scioch' les mosces y degügn n' 
laurâ plü les campagnes . Düc ciarà de sdam
pè l ' un dal' · a ter pur ne s'tachè la maratia. 
Pur via ch'al n' un muri tanc gnê-1 a mancé 
i proi pur dè l' ultima cumuniun y i moni 
pur ciavè les foses; y dea ch' ai n' â nia plü 
lerch te curtina gnê-i ma ciavà ite scioch' 
tirz. Troc minâ ch'al gniss la fin dl monn y 
purcal s' gudô valgügn ciamà i püc dis y s' 
spaterlâ ia düt ci ch' ai â. D'atri fajô pene
tënza y priâ dassèn. Al s' â furmè na setta 
di «flagelanti» ( battudi) ch' jê incërch, ince 
in purciun, a se flagilè a sanch tles curtines 
y sOles strades . Al t'i gnê ince dè la colpa 
ai Giüdes ch' ai ess intussiè les eghes pur 
desdrüsc 1 Cristianesimo. An i perseguitâ y 
marturjâ, al t'i gnê tut düta süa proprietè, 
cina ch' 1 papa Clemente VI â fat ordlne in 
chësc riguardo. 

So a Larcenëi ê-le na familia cun ï-8 
mituns y 1 nene vedl ciamà in vita. Düc ê 
more un do l' ater, cina ch' al ê ciamà restè 
1 pere y 1 nene. Spo ê-1 n dé jü jo verscio la 
dlijia, cina ch' al udô jo saurl Tolpëi y Fun
tanela. Spo al scraié a chi ch al udô pur 
cajo: - Sëgn sun-si ciamà io y 1 nene in 
vita. Sce essun ince nos dui da murl, spo 
ch' 1 savëis, la tlé de porta metun-se pa sot 
fistl. Gnide a ciarè do y scemai tulés-se ci 
ch' urëis. Y inscio ê-ra stada. Ai ê jüs, â 
ciafè la tlé sot fisti ite y vëi dui y vignun t' 
let mort . I dui é spo gnüs fac ia te linzàs 
y supulis de not te curtina. 

Scioch' al vëgn cuntè dess-1 ester i more 
dla pest dl' an 1348 supulis nia tan da lune 
da S. Berbora so sura bosc da Crosta. Da 
chësc pà-n aratè ch' al un sid mort nia püc, 
mo bëgn troc in chël an. 

Mo la populaziun s' ê prësc indà rume
tüda y scioch' i libri dl bato fesc udëi ê-1 
incër 1 1725 cina al 1770 bel uramai 1 
tëmp, ulà che la populaziun chersciô 1 plü 
che ti atri tempi. Ch,al ê 40 nascites al' an 
n' ê-1 nia tan dainrè. T'i agn 1727-30-37 ê-1 ste 

cinamai 47 batejimi ch' né denant ne do mai 
plü ê stè Matrimoni ê-1 laota inscio cër dise 
nia dainré al'an, tl 1725 n' ê-1 stè 1 plü ch'al 
n'é stè y cioè 15 t'un an. Al un murl san
bëgn de plü, 30 y sura trënta n' ê nia val de 
straordinar. N iade n ' ê-1 ci mort 68 t'un an. 

La populaziun intira surpassâ laota cutàn 
les mil persones y al ê tëmp ch' al ê ince 
1300 animes tla cüra da La Val, ulà ch' al 
dé da inca n'é-1 mefo valch sura 900 de chi 
ch' é propi tl paisc. Laota ê-1 La Val zigü 
dies comunes plü numerojes sce no dl düt la 
plü numeroja. 

An se pà damanè, purci ch' al pudô vire 
denant tan de plü jënt t' La Val ch' al dé 
da i nco. Laota ê-1 les campagnes che portâ 
de plü, 1 elima ê miù. Al ê plü bosch y chël 
tignô plü cialt y parâ plü dal vënt. Dandaia 
â-i trop plü ciamp; tan de avares ch' al 
é ciamà, chëres ê n iade düi: ciamp. L paur 
â jënt assà y spo pudô-i laurè plü avisa la 
campagna. Sanbëgn viô-i zacan ince plü dai 
bun assà , scioch' al é ciamà nüsc vedli ch' 
cunta, co ch' ai laurâ da na scurité al' atra, 
tan dai bun assà ch' ai mangiâ y scioch' ai 
sparagnâ vigni scioldo y ne s parâ propi de
gügn caprizi. Ailà pà-n capi ch' al pudà 
vire cutan de plü jënt ch' al dé da inco. 

An pà ince udëi da chël ch' dandaia ê-1 
plü jënt ch' pudô vire, sce an pënsa do, tan 
de lüsc ch' ê sta lascià so cul tëmp, ch' i 
dè naota da laur, da abitè y da mangè a de 
plü jënt. 

T'un post a La Val ê-1 plü da di na ciasa 
dër vedla. I parëisc ê scialdi ruvinà y da 
büsc. Inscio â-i punsè d' la sutrà fora . Ai â 
spo trat fora i parëisc. Do n parëi â-i ciafè 
curëis de vigni sort de curusc. Al n' ê de 
blances, fosces , vërdes, gheles, y de tan d' 
atri curusc. I tistleri urà anuzè ince les 
brëies d'i parëisc vedli . Can ch' ai laurâ cul 
parëi, do chël ch' al ê stè les curëies, ê-1 zai 
avisa scioch' ai planàss te smalz, tan unl ê-1 
chël parëi. Ai vijins t'i gnê-1 gonàt mut les 
vaces y ai ne savô nia da che. Do ch' al ê 
gnü a lüm chëres curëies, t'i dê-i la gauja a 
chëres curëies, ulà ch' al gnê trat laite y t' i 
tulô inscio 1 lat ales vaces d'i vijins. 

T'un ater post viô-1 na te mëda sora. Ar' 
â na vacia da muje. Chësta mëda turnà tres 
la pëgna, ince te chël tëmp che la vacia n' 
dê degun lat. Al t'i ê gnü damanè co ch' ara 
fajô a turnè la pëgna, che ara n' â degun lat. 
E vëra respogn: - «Tra t'les curëies, tra 
t 'les curëies.» - La ciasa, ulà ch' ara abitâ 
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ê spo vardüda jo. I parëisc ulà ch' al ê ia 
de do les curëies, vardô zai dassën, ch'an 
cunesciô fora les flames, dea ch' ai ê tail une 
y ingrassà ite. 
La situaziun eclesiastica d' La Val da zacàn 

Dan l' an 1300 messâ chi da La Val fa na 
strada lungia de 3 ores sce ai urô ji a mës
sa les dumënies y les festes. Ciamo al dé da 
inco sa-i i plü vedli da mustrè la «sëmna de 
dlijia» o 1 tru ch' jê sura Rit ia y jo cina ala 
Pli de Maro, purcl ch' ai aldl pro chëra 
cüra d' animes an tëmp da dl. Ince i more 
messâ-i purtè jo La Pli a supull. Y sce al ê 
d'inver datrai na dërta nuvera, spo messâ-i 
tignl so i more o sot porte ite o te majun 
cina ch' al gnê l' aisciüda y ch' ai pudô n 
impara ai supull te curtina da La Pli. 

Cul tëmp spo à-i impo fat tan, ch' al gnê 
les dumënies un prô da La Pli so a tignl 
ufizi y dutrina n iade al mëis naota y spo 
ince plü. gonot y finalmënter vigni dumënia. 
Dea che l' iade pur 1 prô ê tan lunch, mes
sâ-1 stè sura not so Larcenëi te ciasa dl mo
ne. Plü tert â-i cumprè dal mesc de Ciab
lung na te picia ciasa dlungia la dlijia, ch'ê 
spo deventada la calonia. 

Can ch' al é ste fabriché la dlijia de San 
Snese, ne san nëine nia. Da n documënt dl 
1382 sa-n ch' 1 curat da La Pli â cunzedü a 
chi da La Val de tignl so l' Or Sant, smia 
ch' al n' ê ciamo degun prô stabile a La Val. 
Da chësc po-n bëgn aratè ch' al sid bel stè 
na dlijia, sce no n' ess-1 mai dè n te per
mescio. 

Smia ch' la dlijia vedla ê gnüda l' an 1480 
ingrandida d'un terzo, s' prejentâ-ra impo 
ciamo massa picera; plü tert ê-1 ince gnü 
trasferls, pur abinè plü lerch, i altà, ch' pur
tâ, scioch' 1 pergo, un rich urnamënt y sta
tues , spezialmënter fora dla man dl gran ar
tista Dominich Moling. L ciampanl- alt 40 
metri, â ma 2 ciampanes, les atres ê sol 
ciampanl de S. Berbora, purciudl ch'an les 
aldl daml y plü dalunc, dea ch' S. Berbora 
é son 11 col. 

Mo ar' ê impo ciamo massa picera, y pur
chël gnê-1 punsè a n fa na noia, chëra s~o ê 
gnüda fata ti agn 1868-1874 plü injo, jo 
in Plàn de Moring, tl stile romanico nü, a 
forma de crusc. Difiicultés, impedimënc y in
teresci dè vigni sort s' metô cuntra la idea 
d' fa plü injo. Al s'n ê cinamai jü deméz 
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da La Val 2 families, ch' ê de cuntra ch'a ai 
la fajô jo in Plan de Moring, dea ch' ares â 
plü dalunc da ji a dlijia; mo chi n' â pa al
bü plü furtüna te süa vita. L post ê zigü dër 
adaté, al é po tl zentro dl paisc, y al cM da 
inco n' é-1 plü degügn che s' la dejiderass t' 
un ater post. · 

~~~ 
~ ' / -

Can ch' ara s' tratà de mëter man, n' uro 
degügn pié ite. Al ê ma 1 capian cun atri 
dui ch' â metü man de ciavé grund. Spo n' 

ê-1 inciar so pur chi coi ch' ciarà pro y s'la riô 
y cuinâ y dijô: - Ci à pa fa chi cura jo te 
chëres brüsces? - L dé do n' ê-1 bel de atri 
ch' daidà y sPo tres de plü, y t'un iade ê 

düc ch' daidâ y s' purvâ y ê dër interescià, 
spezialmënter chi dla dal' ega y dla munt y 
chi da pé d' La Val jo, y spo ê-ra jüda inant 
cun slanzio. La benedisciun de Cal Bel Di 
acumpagnâ düc i laurs. An cunta che so n 
Furnacia ê-1 tropa jënt ch' daidà coi adüm 
toghi pur fa l' ot dla dlijia; da sëra jê·i, do 
vois, fora t'un ciamp a s' coi res. L patrun 
dijô: - Ah, chësc àn ne ciafarà-i pa bëgn 

degügn res. Mo na te racolta de res scioch' 
in chël àn n' â-1 mai fat. 

Ai 30 de nuvëmber 1874, in S. Andrè, 
ê-1 gnü purtè in purciun 1 Santissimo jo tla 
dlijia noia. Al ê n dé frëit, al sburâ ciar i 

.:r<':p. Chi ch' portà i cunfaruns, â i grif. Can 
ch' ai passà da Cians ia y jo, ê-1 n te nerba 
ch' dijô: - Che sarà-1 mo 1 prüm ch' vëgn 
supuli tla curtina noia. Y bel a vël spo i à-ra 
tuchè. 

La dlijia noia ê gnüda cunsagrada dal vë
sco Vinzenz Gasser. DePënta fora ê-ra gnü
da da Max Gheri da Desproch l' an 1890. 
L' an 1953 ê-ra spo gnüda rinovada dal gar
dëna V. Pitscheider. Les beles statues dl' 
Immacolata y de S. Giovanni Nepomuco y 
de angeli à ciafè indo t' dlijia so bel post; 
ares è 1 plü bel urnamënt de nosta dlijia. La 
bela statua de S. Giovanni è da ringraziè a 
n fat ch'i ê suzezdü al scultur D. Moling. Al 
gnê n iade tert da Pidro do l' ega ite. Al ê 
scurënta not, al â fat n vare falz y ê tumè t' 
ega. Spo â-1 invochè S. Giovanni Nepomu
ceno, 1 Sant l' à daidé y al é stè bun de gni 
fora indo, y pur ringraziamënt â-1 fat la bela 
statua. 

Can che La Val à ciafè n prô aposta sta
bile ne sa-n nëine. In vigni cajo zigü ch' l' 
àn 1581 ê-1 n prô a La Val che stè ince 
tres dailo te calonia da La Val. Y l ' àn 1584 
sa-n che La Val ê deventada curazia indipen
dënta da La Pli de Maro. La Val ê spo sta
da fata parochia impurmo l'an 1891. 

I prüms curac' dal 1582 incà ê pur solito 
proi fora de cunvënc dia Italia so; ai gnê 
cinamai da Imola y da Venezia y da atres 
perts. Dal'àn 1707 incà spo ê-1 bëgn la maiù 
pert curac ladins o de paisc daimpro. In 
düc ê-si sta i curac a La Val cina al Jé da 
inco 30, tl tëmp de zirca 600 agn. 

Dai' àn 1713 ê-1 spo stè fondè ince n 
post pur un capian. Imprüma ê-1 ma provi
sorio spo l' an 1795 ê-1 stè metü so pur das
sèn y stabile. Val iade n' ê-1 ci dui caplagn 
tl medëmo tëmp. La !ignora di caplagn 
cina al 1590 é de 75 ch' é stà a La Val plü 
o cürt tëmp. 

Pro la parochia d' La Val ald-el bel dai 
tempi plü vedli la dlijia de S. Berbora y de 
S. Floriàn, ch' é so n'un col ch' an vëiga da
lune. Chi da zacàn cunta ch' ara dess ester 
ciamo plü vedla ch' la dlijia de S. Snese. De
sigü ê-ra bel dal' àn 1490, dea ch' ara porta 
chësc medieje sol parëi a man dërta dl pres
biterio. Do la tradiziun ê-ra bele l' àn 900, 
ulà ch' ara ê gnüda desdrüta da na gran ro 
che s' ê destacada daia munt. Ar' à n bel 
pice altè gotico y na empote dër bela sniz
lada, y de fora sol mür na bela pitüra gotica 
dl secul XV. 



Da la legënda dla jënt foss-1 dlungia la 
dlijia de S. Berbora n rich tesoro. So n Rü 
viô-1 n te pür berba, per de familia, ch' â 
dër la stracocia y al 's punsâ de jl a ciavè so 
chësc tesoro. Menè daia gran meseria s' â-1 
fat curagio y ê jü na sëra dër tert, al è scu
rënta not, so daia dlijia a ciavè. A chë ora 
ê-1 te dlijia l' ujuradù dl ustl che s' dijô la 
corona, scioch' al ê ausé da s' la dl vigni 
sëra denant ch' ruvé a ciasa. In chëra sëra 
s' â-1 intardivé n pü cutàn, dea ch' al cartâ 
dagnëra gion da sëra denant che jl a ciasa. 
De fora da üsc â-1 1ascè jo les con&::~ dai 
lat. T 'un iade alde-1 te certi boe ... ciavàn 
... Al se tëm, salta da üsc de dlijia fora, ' 
ciumpëda tles condles, che cogura n toch, y 
s' un sciampa ia y jo pur la costa. Chël berba 
che ciavà ia do ciampanl alda la vëra dles 
condles, se tëm, sciüra 1 zapùn y s'un sciam-
pa ci ch' al é bun ia cuntra Cians. De do sPo 
ê-si pa bëgn gnüs sura ch' ai s' â fat 1 bao 
un a l' ater. Do da in chël iade n' é-1 plü stè 
degügn ch ' à purvè la furtüna. 

Ite Al Bagn, post cunsciü pur na funtana 
d' ega da solper, che déss fa dër bun, ul"t ch' 
al gnê y vëgn ince troc furesti a fa bagn, 

s. Berbora 
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é-1 gnü fat nia da dl na picera capela. Ar' é 
gnüda depënta fora dal' artist dl post San
dra Dejaco - l vedl Sandro d' Al Bagn. 
Ince les staziuns dër bel snizelnades é süa 
opera . Ince jo Pidro é-1 na capela dedicada 
a S. Maria de Lourdes. 

Nia dalunc daia dlijia , sot S. Berbora, é-1 
Rü . Dailo é-1 na ciasa, smia mesa de lëgn, 
ch' à n stile extra dale atres ciases. So~ ite, 
te ciasa, é-1 na capela da zacàn, y chësc é n 
sëgn ch' i patruns dandala ê nobili. Al ê 
chisc i «Herren von Bach». De chisc, Tone 
y Iaco von Bach â ciafè dal' arciduca Fer
dinand l ' àn 1573 1 titel de nobile. Domi
nich von Bach ê stè vicare a Maro ( 1503-
1511). Sebastian von Bach ê 1729 degàn a 
Pursenù. So n ciaval, magari bel infurni, tl' 
armadüra da cavalir ch' sluminâ, passâ-1 
laota pur nüsc trusc i Signurz de Rü! Al dé 
da inco la ciasa è abitada da na familia da 
paur. 

Las cor a ê zigü bel dan l' àn 1790, da 
can ch' al ê t' na frabica de lëgn dlungia la 
dlijia, ch' an i dijô «Pa i ù n» y che purtâ 1 
medieje 1520, An mina ch' al sid stè na 
scora da l'an 1582, da can ch'al è gnü metü 
so n benefiziat. Che tignî scora ê-1 1 ca
plan cun 1 aiüt dl mone. Dal 1883 ê-1 mae
stri che tignl scora. Dal 1874, da can ch' la 
dlijia noia ê gnüda fata jo in Plan de Mo
ring, ê la scora tla ciasa dl mone. Ar' é par
tida so in 2 classes, la picera y la gran scora. 
Dea ch' ar' ê massa picera pur i 100 sculari 
ch' ê laota, n' ê-1 gnü fat na noia t'i agn 
1903-1904 cun 2 de gran aules y na abita
ziun pur 1 maester. Chësta scora é bëgn 
gnüda fabricada y partida ite mal. Pur ,1biné 
fora plü lerch é-1 gnü laurè fora, ma dër 
provisorisc, 2 aules. La 5. aula é tla ciasa dl 
mone. Trop lascia dejiderè chësta frabica, 
spezialmënter i impianti igienici de «dan 1 
diluvio», y purchël foss-1 bëgn veramënter 
de bujëgn, ch' al n gnls fat na noia, ulà ch' 
i 160 sculari ciafàss n ambiente plü adatè, 

san, luminùs, acoliënt y inanter düt igi:::nico, 
ch'i fajés n atra impresciun y ulà ch' ai se 
tignls so plü gion. 

Urun ciamo recordè valgünes personali
tès , fis de nosc Palsc d ' La Val, ch' s' & fat 
fora de cà n inom: 

Dr. Franz Craffonara, profeser de teolo
gia, canonico, vizedirecter al seminar a Pur
senù, mort ai 26 . 1. 1825 

Franz Dominich Craffonara, nasciü l'àn 
1772, canonico a Pursenù, profeser de teo
logia, inspecter dies scores pur Tirol y di
recter dl Cassianeum, mort l'àn 1849. 

Miscionar P. Felix Frenes, nasciü ai 27. 
11. 1842 y mort tl Brasile ai 12 . 9. 1903. 
Dr. Ujop Valentin, nasciü l'àn 1873, pro
feser de geodinamica y astronomia a Viena, 
mort a Desproch ai 19. 2. 1907 . 

Dominich Moling, nasciü ai 28 . 8. 1691 , 
1 plü gran artista ladin. 

Fora de süs mans é-1 gnü fora de belisci
mes operes artistiches, tra chëres l' Imma
colata y S. Giovanni Nepomuceno tla dlijia 
da La Val. Al è mort te süa patria ai 27. 5. 
1761. Tl liber d 'i more é-1 scrit- «Sculpter 
egregius ». 

Giovanni Mattia Moling, n parentè dl 
gran artista, ê ince n gran scultur. 

Pezzei Ujop, ch' ê moler. 

I fredesc Pedevilla, dla Slëifra ite in Tae
la, ch' â fat les statues de S. Pire y San Paul, 
ch' é so n alté de nosta dlijia . 

Ujop y Franz Tavella y Sandro Dejaco, 
ch' ê sculturz y meler. 

La Val é n palsc ulà che sü abitanc é 
ciamo paurs che s'dedichëia ciamo cun pa
sciun a laurè la camPagna y alevè tirz. Pur 
pudëi la fa y se tignl so laor-i bel in manira 
plü razionale la campagna y ojora y zidla 
tirz do les prescriziuns modernes al riguar
do. Ince la tecnica s'fesc plü y plü strada; 
troc à de vigni sort de mascins y injing> pur 
laurè y se fa ite 1 nüz in manira da tignl jo 
les spëises dla lauraziun . I lüsc ch' pasa in
tirz, sënza gnl spartis so, da pere a fl, vëgn 
miliorà y laurà tres daml, smia ch' al -s ' la
scia ince chilo ad intëne la scarsité de fanc 
y fanceles che laora da paur. Saurl s' fesc 
che ch' à süa jënt ch' laora sol lüch. I tempi 
dal dé da inco, les poscibilités de davagné 
de plü y de laurè manco dl y nia cun tan de 
fadia fora de cà, tira deméz nosta gioventù 
dal palsc, ch' va spo tles citès. Al messàs 
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gni crié poscibilités d' laur y d' vadagn te 
nüsc Paisc pur se tignl chilo la jënt, ch' fora 
pur 1 gran monn va incuntra a gragn prighi 
pur anima y corp. L paur déss ciarè de avëi 
n vadagn a pert, p. es. dè cà ciamenes :1 fu
resti, a chi ch' ai po ince vëne plü cers sü 
prodotti. Al mët man da gnl ince chilo da 
nos tres plü foresti, 1 post é chit y i plesc 
dër. Can ch' la strada sarà fata, sarà-1 d'a
tres poscibilités de vadagn tl palsc. Al <; na 
gran ativité de -fa ciases, do chesta ultima 
vëra n' é-1 gnü fat pasa 40 ciases. Chësc é n 
bun sëgn d' iniziative y laboriosité, ch' jënt 
s' pro y sparagna. Al é jogn ch' s' à imparè 
n ert y s' fesc so chilo na ciasa o Werk
statt. Chisc n' s'un jarà plü deméz y 1 palsc 
à de bugn artejagn. Al foss bëgn sënza re
sponsabilité, sce val un messàss s'un il de
méz, y foss inscio purdü pur 1 palsc, ma pur 
gauja ch' al ne ciafàss nia grund pur s' im
pianté. Chi ch' sta ma culs mans te gofa, n' 
t'i tome-1 pa la furtüna dal cil. Dèideèe tè 
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instës, spo é-1 Cal Bel Dl che te dëida -
dise 1 proverbio. 

Sessà ch'i furesti ne porta düt 1 bun; mo 
se stlü ite y urëi jl cuntra i tempi, é da mat 
y ne jo pa impo nia. An déss jl cui temPi; 
l' importante é savëi da to so y chirl ~ora 1 
bun, ci ch' é indurtüra y lascè y schivè 1 
stlet y 1 mal. Mantignl dl vedl ci ch' è bun 
y da adurè y lascè ci ch' ne va nia plü al dé 
da inco. 

Purchël ma se tignl ai bugn y sagns co
stumi y usanzes de nüsc antenati, mantigni 
nosta trocht y no jl cun düt do l ' ultima 
moda. Chël ne paisnëa nia chilo da nos; an 
cunësc pa impo ch' nos gnun jo da na munt 
y fora de na stüa da paur. 

La maiù pert de nosta gioventù é son 
chësc trù daméz, ulà che al vëgn tignl me
süra da üna y dal'atra pert, y chësc se lascia 
sperè bun pur 1 tëmp ch' à da gnl. Che Cal 
Bel Dl dais süa benedisciun. 

S. M. 
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Ciarè-i ais vidunderes, schioch'ares s'ab in<~ 
son chi fertrac y soi tëc a cënc adom y s'lima 
col bech tan spizè les ares y les atres plü
mes y spo t'en iade y dotes adüm s'un io
re-res demez, fesc valgügnes rodes tl'ari:t y 
vëgn indo zruch y s'abina da nü y insciü 
va-ra pro pur dis y dis ala lungia, cina .:he 
n bel dè te ne l'es vëigh-es plü. Ares è jo· 
rades te palsc plü cialc. 

Da s. Maria de setëmber s'un va les vi
dundres y i studënc. 

Plü da dl dijô-n, che in s. Maria de s;:
tëmber va les vidundres a V andoies a Mëssa 
adora. 

L'aiton è chilo cun sü ciarüsc y sües bro
jes da dumàn, cun sües ambries lunges, cun 
süa aria tan tlera, che lascia udëi i crëp y 
les munts y i coi y les costes tan avisa, bel 
scioch'ai foss dlungia da i pudëi piè ite. 

Da d'aiton vëgn-i indo zruch i tiers Jais 
munts cun gherlanda y tlunches y brunsincs 

y ciampaneles y 1 famëi vëgn do dlun cigi\n 
y col ciapel da ciüf y 1 ruchsoch plëgn de 
canifli. Jo por Maro udun-se ciamo i ivgn 
col ciaz blanch, che stlefa fora por chi coi 
da segra da Rosare cina segra dla Pli. Cin;1 
it pur la not ald-un i boe dies vistles , che 
ringhinësc da n col a l'ater. Les beles usan
zes d'aiton, ares dess gnl mantignides. 

L'aiton è la sajun di früc. Dütes tües fa. 
dies , scintinaries y strabac, ai n'è nia stà 
debàn. I früc dla tera, ai è la curona cle to 
laur y dea che dot vëgn imprüma de dot 
daia man de Dl, è-1 dërt, se-i s'enjlenùn Jan 
da Vël y i dijun dilàn. 

Ci ess pa jovè düt l'assoiùs de nosta frunt, 
dütes les fadies ti prà y ti ciamp y ti bosç 
y altro, sce 1 Signur dl cil y dia tera n'ess 
nia dè süa benedisciun y 1 crësce y 1 madud? 

Al Creatur nosc prüm dilàn. 

Gratias agamus Domino Deo nostro. 

Co che l tëmp è da s. Matt'i (21 . 9.) 

dot n mëis an pà l chir'i. 

È l' otober frëid y tl er, 

gran frëid al porta dot l'invèr. 

S. Gallo bel y süt 

ini:e l'istè sarà pur düt. 

S. Orsola (21 . 10.) pà te d'i , 

schioch l'invèr à da gn'i. 

È Gnisant dër tome y mol, 

tropa nëi d'invèr gn'i pà-l. 
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Pur la comemoraziun dia tragica mort dl pofesser 
siur TITA AL TON, assassiné a Rorai ai 3 dl mëis de 
auri dl an 1900 

L Preside dl ginajio-liceo de Rorai, siur 
professer TITA ALTON, fô nasciü a Cal
fosch ai 21 dl mëis de novëmber dl' an 184 5, 
da Franciasch ALTON y Maria PESCOSTi\. 
tla vijinanza de Peciëi. 

Ël fô n Ladin de düt cor, che port:î n 
gran amur a süa patria Ladina, ch'ël amâ 
cun anima y cun corp. Ël gnê dagnara a 
passè les süs vacanzes da d'isté tl so paisc 
de nascita de Calfosch, pur chël ch'ël .î nn 
grandiscima veneraziun. Düc l'udô gian, pur
ciché ël fô na persona umila y valënta, spè
zialmenter cun jënt vedla, cun chi che ël 
cuntâ extra gian de usanzes, de saghes, Je 
stories, pur pudëi capl la mentalité de chi 
da zacàn. Ël fô dër bun y cordiale cun i püri 
y se dê ia düc i püc scioldi, ch'ël pudô sc 
sparagné dal so miser paiamënt. Pur i tllo
strè gratitudine y respet, i sü compaejagn i 
dijô «siür Tita», n titi, che an i dê sola
mëntr al prô a chi tëmp. So pinsir fô uni
camënter chël, de pudëi, daidé i püri La
dins, cun le studié les süs miserabiles con
diziuns de vita y cun i portè n'aiüt morale, 
almanco cun la latüra. N püch ala ota spo, 
punsâ-le, se tira so zënz'ater chësc pic po
polo orentî y laboriùs, da degügn conesc:ü, 
sfruté y gonot maltratè da patruns fores.:, 
che s'n'aprofitaia dia süa nota onesté, la
boriosité y bonté, unicamënter purciodl ch'ël 
rajona n n'ater lingàz y che mëss gni pnr
chësc coionè. Canché 1 Ladin scomencerà ad 
aprijé les sües altes virtus morales cun la le
türa dia storia, dles legendes, dia conosciën
za dies usanzes da zacan, dies personalitès 
de gran inteligënza y de gran inom, ailà sa
varà-1 da se comportè da «vero» Ladin y 
tignarà in unur l' arpejun di peresc y di a vesc: 
la «Ladinité, 1 Retoroman». Purchësc dti-d 
spo te so liber, intitolé «RIMES LADINES» 
a pagina 5: «lü foss bëgn felice y contënt, 
sce chësc mi pic laur püdess ester ütl pur fa 
plo beles ai mi bogn Ladins les püces ores 

de pese y de palsa, conzedüdes ad ëi do les 
fadies . de vigni dé dl laur psoch di ciamp.» 

Siur Tita, rajonàn cun les prsones vedles 
y de bona memoria, abinâ inscio adüm n pa· 
trimonio rich dies vedles usanzes, de legen
des; de modi de dl y de punsè di avesc da 
zacàn, dies credënzes, dl ste son etetes (su
perstiziuns), di rii spiriti mal vagi y dles in
vidoses stries, ch'influenzâ la vita dles prso
nes ignorantes, ch' viô a mez les munts sai
vares, ch'ëi credô popolades da esseri fan · 
tastici, de chi che ëi ne pudô se dè degüna 
spiegaziun. Te chësc laur de «chirl so» ti fô 
dl plo gran aiüt so vedl y bun compagn di 
prümz agn de scola, le mone da Calfoschg, 
herba Batista ALTON, che tignl scola ailo 
incina l'an 1898. 

Inscioche al tëmp de scola, jê-i ciamà go
not deboriada te Paz, al lech de Crespëna, 

Prof. Siur Tita Aiton 
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tla val de Mesdl, son Colalt y jo al Col ?·.1a
ladët, pur osservè i pos-e dies stries, dl'Or
co, di Salvans y dles Ganes, pur avëi inscio 
noies aspiraziuns y spo les notè so cun süa 
pëna misteriosa te chëles püces ores, ch'd à 
liberes a süa disposiziun. Tl liber so sura 
nominé pà-n ll: «Chisc serie é na produztun 
de mis püces ores d'ozio y m'é gnüs de tëmp 
in tëmp daia pëna, canche · i me dvertî .:un 
ligrëza y plajëi a fantastiehé tl lingaz dh 
uma, pur me tan caro y da orëi buh.» Y spo: 
«l à ciarè di fa plo bëgn ch'ël m'é ste posci
bile tl rajonè de mi compaejagn.» 

Atri che 1 daidâ cun amur y ligrëza, iû 
siur Degan da La Pli de Marà, don Marl 
DECLARA, ch'à scrit la storia de Santa Ge
novefa in ladin y gnê spo stampè daia stam
paria Weger a Pursenù l'an 1879; valch de 
chisc pici libri é ciamà da ciafè te vedles 
ciases. Ël â ince scrit «V algünes recordanzes 
ladines» ch'é na descriziun dla val. N n'ater 
so scrit é: «Rimes ladines in ocajiun dl'eJa
me de religiun a La Val». 

N Ladin apascionè y defensur dla Ladi
nité fô 1 capian dla Prepositura dl grof Kü
nigl a Arnburg ( Casteldarne) rever. siur Zi
prian Pescosta da Corvara, ch fô n espert y 
diligiant so colaboradù, che coltivâ cun pa
sciun y cun amur vigni ativité y manifesta
ziun dia Ladinité. 

Gran aiüt av-el ince albü dai bravo mae
ster de scola, siur Felize Valentini da Ciam 
pidel de Fascia, pur ci che riguardâ l'idiom 
fascian. 
L so laur pur la leteratüra ladina. 

La stëra de primiscima grandëza, ch'â slu
miné tl sarëgn, tler y cialt dles valades dles 
Dolomits tl ciamp' dla leteratüra, é zënz'ater 
1 professer y dutur siur Tita ALTON. Ël 
mëss gni conscidré 1 gigant dla leteratüra 
ladina, purciodl ché 1 preside Aiton ne fô n 
vomo «qualunque», mo bëgn 1 plo «bene
meritio» y preziojo dles prsones de chesta va
lada, a chëla che ël, sce al ess ciamà pudü 
vire incina al complimënt di ultimi dis dla 
süa veciaia, ess-el desigü ciamà pudü fa unur 
cun la creaziun de chi sa tantes y de ci pre
zioses opres leteraries y filologiehes . 

Da fl dvot dia süa patria Ladina, studiâ-1 
atentamëntr y . cun gran pasciun y ligrëza 
l'idiom ladin dia val Badia y de Marà, de 
Fodom, de Ampëz, de Gherdëna y de Fascia. 
Cun la publicaziun de diversci serie in La
din, s'av-el fat n gran inom lune y lerch y 
ël ess desigü continvé la süa oprosa ativité 

tl ram dia Ladinité de apëna 55 agn da la 
man sacrilega de n so bun conesciënt ladin, 
da d'ël plo gonot benefiché y amè. 

Dai sü lune y paziënc stüdi, fô-1 gnü 
stampè dala stamperia univerjitaria Wagner 
a Disproch ti agn dai 1879 al 1897 bëgn 5 
libri y troc componimënc son les valades la
dînes y son les condiziuns de vita de sü 
abitanc tla rivista dl'Osterreichischer Alpen
verein y te d'atres de mëindra importanza. 
L'idea dl Aiton fô chëla, de fa conësc pur 
mez dla stampa 1 paisc, les munts, les con
diziuns de vita dla popolaziun, 1 caracter y 
1 lingaz di Ladins, pur svilupé y incrementè 
1 comercio y 1 turismo ti paisc dies Dolo
mits, a chi tëmp ciamà dër püch conosciü
des, pur alzé inscio 1 bëgnester dla popo1a
ziun, tan püra y tan maltratada da na na
türa madrigna y estremamënter avara. 

L früt de sü stüdi fô la compojiziun de 
chi 5 libri, ch'é jüs düc a finl tles biblio
teches, tles mans di. filologi y de jënt che s'à 
plo ch'ater interscè dl idiom Ladin, sides 
pur curiosité y a scopo. de stüdi, sides ince 
pur simpatia ai Ladins y che retëgn fortünà, 
de podëi nominé valun süa proprieté, purcl 
che al dé da inco ne n'é-1 plo un su da podëi 
avëi, nianca plo pur monëda «d'or» no; ëi 
ne n'é nia plo da podëi ciafè tl comercio. 

L prüm liber che l'Aiton â dè fora, porta 
titi: «Die ladinischen Idiome in Ladinien, 

Groden, Passa, Buchenstein, Ampezzo» fô 
ste druché daia stamparia Wagner de Dis7 
proch, l'an 1879. 

1) Chësc é na gramatica dl lingaz ladin, 
fata cun gran diligënza, cun cüra y savëi, che 
trata dles vocals, consonants y dles perts 
variabiles y nia variabiles dl discursc. A 
chësc tratè é-1 metü pro 1 «Glossar», che 
coi adüm tropes parores ladines te 249 pa
gines. 

T'na lungia introduziun ala gramatica vë
gn-el ejaminé l'origine dl Ladin y nominé de 
plo scienzià, ch s'à dè jo cun chësc studio, . 
pur ej: S~eub, Bacher ( Derü), Mitterrutz
ner, Rufinaccia, Ascoli ecc. 

2) L secundo liber porta 1 tittl: «Ethimo
logie von Ostladinien» ch'é na spiegaziun 
son la derivaziun y l'origine dles parores La
dines; ël po gni conscidré na continvaziun 
dl so prüm liber. 

3) «Proverbi, Tradizioni ed Anneddoti 
delle valli ladine». Tl'introduziun vëgn-el 
tratè dies credënzes, dles superstiziuns y 
dies osanzes dies antiches popolaziuns da 
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zacàn y de süs idès mitologiehes (dies di
vinitès) son 1 Bao, l'Orco, les stries, di Sai
vans y dies Ganes, ch'abitâ ti bos-c. 

I proverbi ladins é üna dies fontanes plo 
importants, pur iluminé les costumënzes y 
1 caracter dl popolo. La pert «ldioma La
dino» contëgn piceres stories, anneddoti y 
modi de dl di Ladins. 

4) «Rimes Ladines» prejënta in bela for- · 
ma poejies de diverscio contignü y de libera 
trataziun d'argomënc tuc fora dia vita di 
Ladins. 

5) «Stories e Cianties Ladines» cun liber 
dies parores (Glass ar). Te chësc vëgn-el fat 
la trataziun in forma poetiea de stories de 
ciastl, d'eroi, de draguns y · de favoles, che 
ilustrëis les credënzes y 1 modo de vire dl 
popolo Ladin. 

I sü cinch libri, chilà desura ejamma in 
cürt, ne n'é naturalmënter l'unico früt dia 
prezioja ativité letteraria de siur Tita; mo 
diversci a tri sü tratà (serie) gnê tuc so te 
rivistes scientifiches. Dai «Archiv für rhlito
romanische Sprachforschung und Volks
kunde» gnê-1 pur ej. publiché «Versteckte 
Germanismen im Ladinischen», atri serie 
gnê portà te diversces atres rivistes y tagn 
d'atri ne n'é mai gnüs publicà. 
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Chi che li cun attenziun 1 su serie, mëss 
reconësc tl professer Aiton na gran capa
zité letteraria, cun plena conoscënza dl 
idioma ladin, di lingac franzeje, todësch y 
talian. Les süs opres scrites pur ladin, lascia 
conësc n grandiscimo amur pur la patria la
dina y pur düt cant, ci ch'é ladin; n'amur, 
ch'ël sà da trasportè dai funz dl so cor cialt 
ai sü compaejagn, a chi ch'ël i à bun cun 
dütes les forzes dla süa nobile anima. Y, chi 
sa, tan d'opres letteraries, tagn de tratà 
scientifici, y tagn de serie, che siur Tita ess 
ciamà lascé in arpejun, ste la crüdia y frëi
da man de Florian Grossrubatscher, da la 
süa bontè plo gonot benefiché y daidé fora 
dies mans dla Giustizia, ne n'ess taié cun la 
taiënta lama dl cartel omicida la grasara de 
so col y ne n' ess inscio destudé sacrilega
mëntr na esistënza nobla, bona, inteligente 
y produttiva son i sü plo bi agn dia süa vita 
sarëna, ai 3 de aurl dl'an 1900. Na pera 
d'ermo tla cortina de Calfosch, metüda da 
sü scolari da Vienna, recorda a chi che vëgn 
do, siur Tita ALTON, 1 plo «benemerito» 
y prezioso dies prsones de nosta valada. 

F. P. 
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(Na Storia de nostea belle• munis, dô les parores d'un ch'é até a la pert, cuntada da A.B.) 

Berba Vijo, da troc agn famëi de Fanes, jogn y jones! - «Sas-te Vijo», - continuâ
ê da valgügn dis ma su pro sü tiers. Enco, le sëgn, - « i à aldi che 30-40 mi par
na sabeda, â-1 rové sü laùrs ciamo plü tert rocchian à fat gita chilo so y sta chilo son 
co zënza; al metô bel man a gni scür, can munt sura not. Deach'al é doman domënia, 
ch'al ê gnü pro a ji a se fa val da cëna. Dî sun-se gnü so a i dl. la Mëssa. Purchël 
a la lungia ê-1 gnü tegnl. so, domisdé tert, te mëss-i periè de m' arjignè na picera 
da na comitiva allegra de 35 jogn y jones: ai cëna y de me lascé sté a dormi chilo te tüa 
gnô da n gran pal.sc, situé a pé dia munt; ütia.» - «Der gian, signur degan», respognô 
dlun ciantàn y cigàn ê-si rovés dan la ütia herba Vijo n pü spao; mo, mo . . . ci mai 
de herba Vijo y s'é ailo sentés jo a palsé. pà-i se cojiné? al é rl a lauré cun chësta 
Spo se n'ê-si jüs ia al «Rifugio», na bella y scurité, ch'i à ciamo la lüm che ne funzio
moderna ostaria de munt. nëia nia.» «No mâ ester gram!» respognô 

Berba Vijo se fajô sü pensiers de chësta le prô - «le plü gian de düt a-i na jüfa; 
allegra compagnia. Aé, al ê finalmënter gnü y chëlla sarun-se bëgn bugn de fa entrami 
bel tëmp; purchël ne pudôn s'en avëi a mal, dui deboriada.» 
sce chësta gioventù s'â pensé de fa na gîta Nosc famëi é JU a to farina y lat y à 
so pur munt. Mo de morvoia i savô-le che metü man a cujiné. Mo ala n'orô nia dër ji; 
jogn y jones d'en pal.sc, olà che la santifica- al se fajô ert ciodl. ch'al ê massa scür, y 
ziun dia domënia fô ciamo assolutamënter - spo ... ê-le inde n pü spao; siur degan ê 
osservada, s'â cheri fora na domënia pur n bun perdicadù y herba Vijo l'ess dër gion 
chësc divertimënt; son munt n'ê-1, sanbëgn, odü y aldi son pergo; mo a l'avëi dlungia 
degüna Mëssa domenicale. Scioch' ai i â cun- ël pro le cujiné ne i ê-1 nia cis dërt! Chësc 
té, orô-~.d?rm1 al «Rifugio» y la d?mënia da â le bun prô prësc cap!.: Cun bella maniera 
doman )1 mant cuntra les belles p1zzes dolo- i à-1 tut la parota fora dia man al famëi y 
mitiches. Al ê l'An Mariano (1954), y chisc à ël metÜ man a inoscedé la jüfa. - «La
jogn g~ô da n pal.sc, che à ?a bella ~jia de sce-me mo purvé,» - dijô-le «a 
s. Man~, da n pal.sc c~e a n~ part1co~~r: odëi sc'i sun ciamà bun da fa na jüfa! -
veneraz1un pur la Regma dl Cil. Purchel 1 va mâ a rové tü laùrs to ciodl che dô cëna 
savô-1 v:;amënte:_ rî de ch.~sta ~io_ventù a mëss-i prié che te vëgne; cun me.» - Can 
herba V1J?, che a? bun .~or c~~st1an; ~o che herba Vijo odô scioche le degan se pur
pur ~ter 1 conse~t1-~. de cor, sc.~oche a duc vâ pro la fana da la jüfa, la moscedâ y lecà 
1 tunstc, , le godit?e~t de .chestes .. belles vigne tant la parota, ti ê-1 passè düta h 
munts, ch al conse1dra orama1 pur sues. pora. Can che la jüta ê stada cota, à-1 

Cun chisc pensiers tl cié â-1 mefo dër fat arjigné ca la picia mësa y i dui s'à metü a 
füch te süa ütia, pur se cujiné val da cëna, cené deboriada, scioche dui famëis de munt. 
che zacai tlocorà: y cun süa gran morvoia Detant ch'ai mangiâ, à herba Vijo damané so 
odô-1 rovan adarlerch n prô. Atira à-1 lascé gost, a ci moda ch'al fô gnü a savëi che i 
so laùr y saludé so gost tan inaspeté. Mo 35 jogn, sü parrochiani, ê gnüs son münt. 
chësc dijô: «Vijo, - no ma te lascé destur- - «Valgünes urnes é gnüdes da me,» re
hé! - oh, ne me conësces-te nia plü?» - spognô le degan, - a s-la plüré che sü fis 
Le famëi, rassiguré da les parores amiche- y fies se n'ê sciampés; plü tert, dijô-les, 
voles, ti ciarâ, tl luminùs debl y tremorant ch'ales â ciamo aldi ch'ai ê jüs so pur munt 
dl füch, plü avisa: Sëgn le conesciô-le: al ê le y ch' ales se tomô ch' ai restess la dumënia 
degan dl gran pal.sc, da olà ch'al fô gnü i 35 zënza Mëssa.» Ël i â empormetü de fa le 



poscibile. Spo ê-1 ciamo gnü a savëi che na 
comitiva de plü de trënta persanes ê piada 
ia, pur passé la domënia son munt. Purchèl 
s'â-1 pensé d'i ji dô, pur i dl la Mëssa dla 
domënia. 

Dô cëna é-si spo jüs entrami dui al «Ri
fugio». Ciodl che le degan orô odëi süa jent, 
pur i lascé a savëi ch'ai â l'ater dé occasiun 
de ji a la s. Mëssa. - Can che i 35 jogn, 
in méz a süa allegria, odô comparin, a les 
10 de not, so degan, s'é-si t'un iade archi
tés. ~ «Signur degan ... Os chilo? ... i 
un plajëi . . . se prëi-i scuséde ... »; cun chë
stes y similes espressiuns se purvâ-i de sa
ludé a valga moda so curator d'animes, spor
düs y spai, sdoch'ai ê. Le bun famëi dles 
animes i à prësc delibré da la spordüda, cun 
i saludé düc amichevolmënter. Spo à-1 dit: 
«ÛS ëis enco fat na bella gita te chëstes 
munts grandioses, cun chësc bel tëmp. I se 
consënti de cor chësta ligrëzza, che nos un 
da la bella natüra. Doman· é-1 domënia y io 
à ciasa mi caplagn y ciamo n prô foreste; 
purchël m'é-1 gnü la idea de fa la medema 
strada chilo so, che os ëis fat . Endoman di
jarà-i chilo pur i famëis de munt y, san-bëgn, 
inde pur os y pur i atri turistc, la s. Mëssa. 
I sta cajo da mio amico Vijo, mo i à empo 
orü gni a se saludé. Berba Vijo m'a dit ch'i 
êse chilo. Dandadüt oress-i se damané, a ci 
ora ch'i esses gion doman la Mëssa; i sla 
diji, pur os y pur i atri, adora o tert, bel 
a ci ora ch'i ëis plü gion.» 

Berba Vijo ê plëgn d'amiraziun, a odëi a 
ci moda tan fina che le degan â tut chi 35, 
ch'ê sdampés son munt a fa la domënia. Al 
ne i â dit na ria parora sora, mo mâ mostré 
la bunté dl bun famëi che va dô les animes! 
Mo, cun süa buna esperiënza ch'al â, se n'â-1 
inde entenü che chësta bunté scomendâ a fa 
impresdun son chëlla gioventù; ai ê gnüs chîc 
y s'â metü a pensé. Mo pur l'ora dla Mëssa 
n'ê-si bogn de se gni. Na pert dijô ch'ai orô 
bele pié ia da doman adora, almanco a les 
5, y purchël ne foss-e! pur ëi bëgn nia sté 
posdbile de sté a la Mëssa; d'atri ess orü 
avëi la Mëssa a les 6, d'atri, finalmënter, a 
les 8. Mo herba Vijo dijô inascusc al degan: 
«La miù ora é-1 a les 7.» Le degan à spo 
dit: «Dea ch'i vëighi, ch'i ne seis nia bugn de 
se gni , mëssi mâ io mëte l'ora: Bëgn, la s. 
Mess a é les 7, y düc chi che po gni é dër 
bel inviés.» - Dô chëstes parores augurâ-1 
a düc la buna not y orô endô s'en ji col fa
mëi de Fanes. Mo düc protestâ: nia mâ i 

35 jogn, mo inde i atri turistc che ê ailo y 
spezialmënter inde l'ostl : «No, no, signur 
degan mess sté a dormi chilo da nos; i à dër 
ciamo na stanza libera,» - dijô l'ostl. Le 
prô n'orô nia, mo sü 35 parrochiani le tegnî 
oramai pur forza y al à messé sté. 
Berba Vijo ê veramënter ince cuntënt, 
ché te süa ütia ess-el mâ podü i dé n püre 
let da famëi. Mo plü contënt ê-1 ciamo a 
odëi sdoche chi 35 jogn â mudé y mudâ 
ciamo trés plü y plü idea. 

La domënia da doman ê-1 béle dan les 7 
al «Rifugio». Ai â dailo arjigné ca n pice 
alté pur la Mëssa. Dan alté ê-si düc i 35, 
jogn y jones, cun serieté y attenziun; al ne 
mandâ nianca chi che orô pié ia a les 5. 
Cun ëi ê-1 inde l'ostl cun süa servidù y düc 
i turistc che ê tl Rifugio. A les 7 à le degan 
scomencé la Mëssa. Dô le Vangel à-1 tegni 
na picera perdica sura la contemplaziun dla 
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grandëzza de Dî tla natüra. A l'Ofertorio à 
chi 35 cianté na bella ciantia da Messa, scio
ch'ala gnô ciantada a la s. Mëssa popolare 
tla dlijia de s. Maria de so palsc; y le me
demo à-i fat dô la Consagraziun, cun ligrëza 
y edificaziun de düc. Spo can che la Mëssa 
fo rovada y le prô orô béle se ritiré te süa 
stanza a fa n pice ringraziamënt, à i medemi 
ciantarins lascé aldi üna dies plü belles cian
ties de s. Maria, che gnô ciantades te süa 
dlijia. Le bun degan ê scomot y ringraziâ 
Dî y la s. Regina de so palsc. 

Dô ch'al â fat so ringraziamënt, l'à l'ost! 
envié a gosté, adüm cun sü parrochiani, che 
n'â sëgn plü degüna pora y circondâ so degan 
scioche n bun père. Na picera ora é-1 ciamo 
sté cun ëi; al i laldâ pur l'attenziun y devo~ 
ziun ch'ai â desmostré pro la s. Messa, y pur 
les belles cianties . Spo é-1 ciamo gnü rajoné 
di ultimi avenimënc dl palsc, dla Dlijia y dl 

monn. Finalmënter à dit le bun prô: «Ala 
me desplèsc ch'i mëssi bele se lascé; chè pur 
l'ota di Ospi mëss-i ester a ciasa y la strada 
é lungia . - Os ëis inco la fortüna de podëi 
odëi üna dies perts plü belles dies magnifi
ches Dolomites. lo me rallegri cun os. Mo 
recordés-se inde che dütes les bellezzes de 
chësc monn é apëna na debla ambria dia 
bellëzza de Dî, che é infinita y düra dagno
ra! y cun chësc s'augüri dër n bél y bun de.» 

Spo é-1 pié de munt jo. Na picera ora dan 
Ospi ê-1 indô te so palsc ." Al n'ê nia dër 
sterch de sanité; purchël ê-le stanch y pro. 
Mo so cor ê contënt, che süa carité pastorale 
n'ê nia stada deban. Le bun famëi â lascé 
les plü de 10.000 animes de so pastorëc a 
ciasa sot buna custodia y i ê jü dô a les 35 
che fô al prigo, pur les to spiritualmënter 
son sües sciables y les porté cun amur al 
Cor dl'eterna Carité. 



«Al vëgn la ne1 y stopa 
spo po dot palsè». 
Inscio dise la ciantia. 

N'è nia n te an cun sües sajuns da d'ai
scioda cina d'invèr l simbol de nosta vita? 

Chël Bel Dl s'à dè les sajuns, Chël Bel Dl 
s'à dè la vita. 

L'aiscioda significhëia la gioventù, plëna 
de flù y de vita. D 'aiscioda è-1 Pasca, la fe
sta dia vita. 

L'istè significhëia 1 laur. L laur s'dà forza 
y s'nobilitëia; 1 laur s' mantëgn la vita y 

71 

s'dà la spëisa. «Laora cina ch'al è dé,» dise 
1 Signur, «che al vëgn la not, olà che te ne 
pos nia plü laurè». Laora pur tüa anima y 
pur l'eternitè cina ch' t'es in vita ( cina ch' al 
è dè) chè al vëgn la not (la mort), olà che 
te n'aràs nia plü l'ocajun. 

I früc, che t'às coiü da d'aiton, te man
tëgn la vita d'invèr. I miric y les bones 
operes de tüa vita te daidarà ala vita eterna. 

L'invèr spo significhëia nosta palsa tla 
ciasa de Chël Bel Dl dô na vita de laur y de 
onestè te chësta val de lagrimes. 

È-l da Nadè trafei, 

spa è-l da Pasc la nëi. 

È s. Paul ' (25. 1.) düt bel sarëgn 

dër n bun an al vëgn. 

En s. Maria dal poch bun ciald y sarëgn, 

l ' aiscioda nia tan atira ne vëgn. 
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LADIN DA ZACAN 
L famëi da zacan de Gherdenacia y de Fanes 

Case fô herba Franciasch Flatscher da Cia
minades. Al fô nasciü tla vijinanza de Cia
minades dia Comun de Badia ai 5 dl mëis de 
dezëmber dl an 1823. Tropa jënt vedla l'à 
ciamà conesciü, purcichè al è impermà mort 
l'an dia gran vera 1914 y, prezijamënter ai 
12 dl mëis de lugio. 

So mistir fô chël de fa 1 famëi y all'â fat 
pur bëgn 60 agn ala lungia cun gran ligrëza 
y cun vera sodesfaziun di paurz, che ti con
signâ vign'an da d'aisciüda sü tirz da vardè, 
un n'an tla munt de Fanes y l'an do son 
chëla de Gherdenacia. Tla süa vita da famëi, 
av-el purchël passè 1 tëmp dl'istè adüm con 
sü tirz, ch'al amâ de düt cor, pur 30 otes te 
Fanes y pur 30 otes te Gherdenacia. 

Da persona esperta y da bun famëi, che 
ciara son sü tirz afidà ala süa custodia, in
scioche ëi foss sta almanco süa proprietè, 
av-el nù düc i pos-e y cunesciô a mervoia 
düc cane i prighi de chëstes munts. Al fô 
cunesciü pur famëi da na gran fortüna y i 
paurz ti pudô afidè cun düta fiducia sü tirz, 
sigüsc che da d'aiton i cundejô-1 indà pro 
stala, bi grasc y bëgn miorà. Ai savô, che 
herba Franciasch â n bun fant aiutant y che 
al confidâ y metô dütes les süs speranzes 
son l'aiiit de Sant Anton dales Ciampaneles; 
ad ël ti ofrî-1 dagnara so so laur da famëi, 
sü fistidi y ince süs crusc, la sanitè süa y 
chëla di tirz con oraziuns y cun dütes chëles 
corones y rosari, ch'al dijô tl gran chit dia 
munt, a tëmp purdü, stlüta ite inscioche na 
fortëza dales morones dies dolomitiches, cun 
sü dëic lune y spic, ch'mostra so al firma
mënt , da olache l'odl dl Onipotënt arà ince 
udü ël, il «pastor bonus» che foss ince atira · 
ste pronto a dè y a vaghè düt cant, pur salvè 
na vita de sü tirz in prigo. Y, de chisc ne 
fô-1 tanc, oramai nianca da se punsè! Les 
maraties, i temporai cun tarlls y togns, che 
sprigora i tirz te sfosc y antri, che salta dai 
gran spavënt sura crëp jo, che se perde in
anter crëpes y barantli ite, ch se rump les 
giames o ch'va ad abrodores; al è erbes da 

tosser y bisches che po morde y copè cun so 
tosser potënt y tagn d'atri laprà. 

Nia dalunc daia ciasota av-el, sot les ra
mes ite de n bel leresc ciatadü, la statva de 
Sant Antone y ilà stê-le, tl gran chit dia so
litudine de chël post, ores ala lungia a ra
jonè cun so protetur y custode, cun la spa
ternora te cales süs mans megres y sëces . Y, 
la süa fortüna fô visibilmenter da palpè, 
deachè te 60 agn de famëi av-el pudü menè 
la gherlanda nia de manco che «cincanta» 
otes! 

Canche ël â ruvè so laur da famëi da d'al
ton, spo passà-1 1 tëmp dl'inver cun cuncè 
val cialzà y cun fa 1 fant da mone; purater, 
so der laur fô dagnara ste chël dl vardè. 

Pur 1 paiamënt ne fô-1 mai ste ingorde: al 
ne cuntratâ mai pur 1 prise, fô dagnara cun
tënt cun ch'ël ch'al ciafâ; pur düc i 60 agn 
ala lungia de famëi, av-el pur vigni hestia 
valgünes püces y na dërta d'orde, che ël jê 
tl tëmp dl'inver cun na picera liosa da cor 
a se sturtè adüm. D'inver l'av-el pa bëgn ci 
gonot maladëta cun 1 mangè, mo al dijô da
gnara a chi che 1 damanâ: «Dio vede e Dio 
provvede.» El ne n'â purchës<? mai la mese
ria de val da mangè y tropes de bones pa
trones i portâ tla süa veciaia val pücia, mpü 
de nida cun na picera turnadüra, mpü de fa
rina y magari val zigher, ch' al mangiâ cun 
na saù da fa invidia. 1 agn che ël vardâ, 
av-el ci düs dores da pudëi muje, mo dai 
1906 inant, olach'al â lascè de vardè, ne les 
av~el plo; mo purchël degügn â mai aldi 
baudian herba Franciasch: düc i urô bun y 
düc daidâ olache êi pudô. 

La domënia denant che Franciasch piess 
ia a vardè, fô-1 l'umbolt son plaza de dlijia, 
che chirl Franciasch da Ciaminades. Canche 
ël l'â ciafè, dijô-le: «Franciasch, chëst'ema 
gnarâ-la da piè ia! » Contënt de tan d'unur, 
respognô-1 al umbolt: «Siur umbolt, chësc 
ne n'ess nia messè ester, i sa pa bëgn ci che 
i à da fa; mo i se ringrazie bel dl'unur.» 
Ciamà in chël dè jê Franciasch a se chirl la 



Franciasch cun süa uma Maria 
Rudiferia da Castalta, nasciüda ai 
11-8-1794 y morta ai 28-12-1883 
a Ciaminades. 

baricia y la pazëda, che ël metô ad astagnè, 
se arjignâ dui per de dermenes; da se pone 
ne n'adorâ-1 nia ater che n pic plomàc da 
mët sot al sentan . . . «dorml mass-en sol 
dür» dijô-le. Pur chël che ël adorâ da man
gè, fô-1 düt i bogn paurz che punsâ, pur
cichè, canche ai cundejô i tirz te munt, vi
gnun ti portâ mpü de farina, val püces, val
gügn na sona o l'atra de cioce, mo plo gian 
av-el na bocia d'ega de vita; ilà ringrazia-le 
proprio de düt cor y dijô: «To t'ess proprio 
pulito, pulito y io Franciasch sun ince pu
lite y Sant'Antone me daida pa bëgn. Mo 
Sant'Antone l'â ince daidé, che te 60 agn 
de famëi ne n'av-el albü che pur püces otes 
de piceres desgrazies . 
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Canche ël fô naota te munt, ne n 'adora
v-el plo degun calënder y pur se cumpedè 1 
tëmp di dls y dles edmes, se fajô-1 son na 
crëpa vigni dè n sëgn cun la britola; can
che ël â cumpedè incina 6, spo fô-1 sigü, 
ch'al fô dè do domënia. Chësta festegiâ-1 cun 
oraziuns plo lunges y â bel dit so dan dal' 
alba dla doman, un n rosat intir o magari 
ince de plo. 

Vigni dè levâ-1 bel dales 4 da doman pur 
fa la prüma roda y vijita al bestiam, ch'stê 
suranot tl post nominè «Laguscl»; da fa 
chësta roda adorâ-le 3 ores de tëmp. L iade 
fajô-1 cun la maza tla man sciampa y cun la 
spaternora tla dërta y, canche ël ruvâ dales 



7 indo pro ciasota, av-el bel dit 3 rosari a 
Sant'Antone. 

Sëgn gnê-1 spo mut les dores y cot mpü 
de lat da gustè, ch'ël se mangiâ fora de n 
ciadin adüm cun püc bucuns. Mo troc de 
chisc ne se bagnâ nia tl lat, deachè 1 pan fô 
gonot da doce, spo ne fô-1 nia bun de s'i 
mangè. 1 munchi tulô-1 fora dla bocia y s-i 
metô cun n cet riguardo te tascia dl samar 
y si ciuciâ un indo l'ater düt 1 dè. Al dijô, 
ch' ai fô bogn y ch' ai dë forza. 

Franciasch â, da bun famëi ch'al fô, n gran 
amur y na gran pora pur sü tirz. Sce ël s'in
tenô, ch'al ti manaciâ valch a un o l'ater, 
che ël fô amarè o ch'ël s'â magari fat me, 
spo piâ-1 fora da les 8 da sëra, sides ste 1 
tëmp inscioche ël aies urü, bel o burt, scür 
inscioche te n fol o cun la lüna, a ti lascè al 
savëi al patrun; y mai purchësc ne n'av-el 
jumè 1 so laur dl'ispeziun di tirz dla doman. 
I iadesc spo fajô-1 dagnara cun les dermenes. 

Mai n dè ne n'ess-e! albü herba Fran
ciasch na vertora, pur ne n'odëi nia vigni tir, 
deache ël messâ i saludè y rajonè cun ëi, i 
sü bogn amisc. Y no ma che ël i ess urü 
bun ai «SÜ» tirz, mo a düc chi ch'al pudô 
odëi, y ti jê purmez a ti fa aida o ince ma a 
savëi, ch'ai fô dlungia d'ël; ince ëi l'urô 
udëi. 

Ci che ëi arà urü ti cuntè? Probabilmënter 
ël i capl, purciodl che ël rajonâ gonot ores ala 
lungia impara. No pur nia herba Franciasch 
venerâ te so Santinom «San Franciasch d' 
Assisi», 1 protetur di tirz, che i urô tan bun 
a düc da i cherdè «frate» lupo y «suora» 
colomba y savô da rajonè impara y i tirz dê 
da capl a so modo, ch'ai l'intenô. 1 pësc 
ascutâ süa perdica, i lus deventâ mansueti, i 
viel dl'aria gnê alegri canchè ai aldî la süa 
use y les colombes pacifiches se lasciâ jo 
cinamai son süs sciables, son so cè y tles 
süs mans. 

N dè rvâ da Mato ite n prô bëgn cone
sciü a herba Franciasch. Dnant che rvè pro 
ciasota, av-el udü na hela bisca grija cun n 
desëgn scür a zig-zag son 1 spinè, che soflâ 
dlungia sü pise. Daia gran spurdüda fô-1 jü 
n var indo, â tut la maza cun trames düs les 
mans y l'â sambëgn copada. Spo se l'â-1 tuta 
son 1 ficiun dla maza, â daurl l'üsc de cia
sota y, mostràn la bisca morta, 1 trofeo dla 
süa vitoria, dij-el a Franciasch: «Es-te ma 
contënt, Franciasch; ciara mo, da ci bur tir, 
ch'i t'à dlibrè inco! » L famëi â spalanchè so 
dui de gragn Odli y â dit, vijibilmënter des-

senè: «Diao maledët! ne te aràs min copè 
cala püra bisca, a ester che fo-n tan bëgn 
cunesciüs y ste-n deboriada a sorëdl orarnai 
vigni dè?» 

N iade al'an rvà ince son Fanes siur Ujop 
Pescollderungg, 1 degan d' Ampez, Fran
ciasch ti fajô spo baies cun lat de dora la
pro, ch'ti savô extra bones, ater che chëles 
che ti fajô süa coga: l'aptit de Fanes fô 
maiù de chël de calonia. 

Do marëna jê-i spo deboriada a conscidrè 
i crëp y la natüra salvara de chëla munt, in
tratan che siur degan i cuntâ di Salvans y 
dies Ganes, dl regno di Fanes, dia süa hela 
regina Dolasilla y dl teribile Odl de Not, dl 
Morin di Salvans y dles muntagnoles, dl lech 
de Lim, ch'ascugnô 1 spidl strinè dl Salvan, 
dies veres di Ampezagn cuntra i Maroi, co
manà dl cavalir Gabriel da Brach, spo ince 
dl sassun porté a brac sol confin da 4 Am
pezagn cun l'aiüt dl malan, che ti tomâ ados 
ai 4 portadùs y i supull , canche i Maroi â 
albü pronunzié l'inom benedat de Gesù y 
Maria. Franciasch ascutâ cun na dvoziun 
grandiscima y ne s'ess mai stufé dl'adll cun
tan. 

Sol domisdè ia, dnant che se despartl, 
herba Franciasch se confessâ ciamo da siur 
degan y spo se saludâ-i dër de cor i dui «fa
mëis»- Franciasch famëi di tirz, siur de
gran famëi dla jent - . In ultima siur degan 
benedî ciamo la munt, i tirz y ince 1 famëi 
y metô düc cane sot la proteziun de Sant' 
Antone y de S. Franciasch d'Assisi. 

Berba Franciasch fô restè «müt vedl», mo 
purchësc av-el impo ligrëza cun les ëles y 
fajô gian matades impara. Plü gonot s'en 
jê-1 da les 8 da sëra da Fanes dmez, passâ 
pur Col de Locia, Armentarola, S. Ciascian, 
Ciampidel, Adan y Pedraces, pur rvè ia dlà 
daia Granega a Costa, Grones y rvè ia in 
Aiarai, pur ji a «mitans». Pur fa chësc iade, 
adorâ-1 almanco 4 bones ores. llo se sentâ-1 
jo son n col, metô man de sciurè y messâ 
ciamo lapro gonot s'en ji, zënza avëi udü 
degünes. Dlun saltàn, cun pas svelt da da
mure y lisir inscioche na nètora, s'en piâ-1 
indo ia jo pur Corcela, so pur la Crusc, se 
rampinâ so pur la forcela de Fanes y rvâ 
puntualmënter da les 4 da doman tla munt 
de Fanes pro sü tirz, olache ël scomenciâ 
spo la süa solita roda de vijita al bestiam. 
A punsé spo, ch'ël fô almanco 7 ores sol 
iade - naturalmënter cun les dermenes tl 



pè - y ne n'avëi nianca pudü udëi la mü
ta, da ti dl «la bona not»! 

Chësc fô Franciasch da Ciaminades, n pic 
persona simpatico y dagnara de bona lüna, 
plëgn de coionarles y de matades, düc i urô 
bun y se conforta de pudëi l'aldl cuntan. 

Inscio passâ-1 herba Franciasch n n'an 
indo l'ater pro sü tirz tla munt de Gherde
nacia y de Fanes y fô rvé bel san y de bun 
umor al etè de 84 agn, do che ël â albü 
fat 1 famëi pur 60 agn indo l'ater. L'ultimo 
an vardâ-1 i tirz son Gherdenacia dl'an 1906. 
A chi che rvâ lasso cun sè al bestiam, se la
mentâ-1, che sü odli gnê tres plo dehli, mo 
purater süs giames fô ciamo dütaurela ho
nes. Prova dies süs bones giames av-el dè 
naota, canche ël fô jü a Picolin dal poder a 
medejines ch'ël fô ste pür. Dales 7 da do
man fô-1 bel indo gnü da Picolin a Pedraces, 
do che ël â albü fat na strada de 15 Km. A 
chi che l'â damanè, sce ël foss bel ste inco 
a Picolin a medejines i av-el respognü: «Les 
giames à-i dagnara ciamo bones, mo casso 
fal-el» y mostrâ so al cè. 

Do che herba Franciasch â messè lascè de 
vardè, fô-1 ciamo vit 7 agn daia ciaritè di 
paurz, che l'â veramënter mancia da bun y 
fidè famëi ch'ël fô ste pur plo de mez se
colo. Da troc ciafâ-1 tres inant val da man
gè, scioche farina d'orde, arbëies, nida, mpü 
de lat, smalz, val zigri y püces. Mo plo gian 
ess-el bëgn albü datrai n mez d'ega de vita, 
che ël ti savô, ch'ela ti fajess tan bun y ti 
dess forza y coragio. Gonot jê-1 cun patüc 
da mangè, ch'ël ne n'adorâ nia plo, jo tla 

. ., 
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botega dla Pustra ala Müda y baratâ ite son 
ega de vita, che ti sovô tan bona y daidâ 1 
tignl impè. 

Finalmënter ai 7 de dezëmber dl 'an dl 
Signur 1914 s'indormedî-le tla pese de Cal 
Bel Di. 

Düta la süa richëza ch'el â lascé indo, fô 
de dui rainesc, ch'â hasté pur paiè les spei
ses dia supultüra. Mo an â ciamo ciafé n 
n'ater tejoro ascugnü te cassabanch: al fô 80 
zetoles da Pasca, che herba Franciasch â 
abinè adüm dal prüm an dla süa Comuniun 
pasquale incina al so ultmo. Chësc fô pur 
herba Franciasch valch che varô danz plo 
che scioldi y che l'ess daidé spa ji son la 
strada ia in l'ater mon; inscio punsâ-le. 

La nosta storia è rvada. I fac descric daia 
pëna dl scrivan è realmenter suzedüs y, 1 
bun cosciënt famëi de Gherdenacia y de Fa
nes da zacan è bel mort dan oramai 50 agn; 
mo 1 so record è dagnara ciamo vl tla mënt 
de chi che l'à conesciü. Les süs altes virtus 
de laboriosité, de onesté, de sinzerité, de 
morale cristiana, dl dover de cosciënza y dla 
bontè verso 1 proscimo y les besties, fajô de 
herba Franciasch na persona amada y sti
mada, n dëgn descendënt de nosta progenia 
ladina. Ël mirita respet, reconosciënza y n 
dëgn record tla memoria de vignun, che l'à 
cunesciü a mez la tradiziun. 

A tropa de nosta jënt y, spezialmënter 
ala gioventù, ti po-l servl d'ejempio y de 
sprom a imitaziun dles süs cristianes virtus 
tla burasca de na vita agitada y moderna, in-
scioche ëla è al dè da inco. F. P . 



76 

Bel da di conesciuns nos nosc grof y sa
vun, olà ch'al à so ciastell. Düc l'à ion y 1 
salüda bel dalunc. L'aurela cürta a gragn y 
a pici sà-1 da fa. Dotes les â-1 piè a man te 
soa vita, chëres che s'à lascè, ater co ona 
nia y chëra ne mëss-un nia di. 

Al sà da siè, al sà da restlè; al sà da fa 
cunc, da ll y da seri y ince da firmè. Al sà 
da cumprè y sà da vëne, al sà da fa mür 
stort o rodunt, sà da fa tët, ciadëna o pa
riana, al sà da baiè, ciantè y perdichè; da 
niuje, ojorè y ince stridlè. Al sà da cuncè 
fanes, ciazoc, condles, pazuns y ince mo
guns; banc y cassëttes, scagns y val ores y 
ince les iames. 

Al sà da strinè y chiri so les eghes t'en 
rogn o te'n crëp, al n'è nia tan zite. Al sà 
da fà scioldi y n'un desmazè; al sà da fà dot, 
madër nia la cioca. 

Al è stè n iagher, al fesc da dotur, con 
salmiach y tosser fesc-el la cur. 

Al è stè soldà, al è stè jendarm, al sà da 
fà 1 scior, al sà da fà 1 gran. 

Y sëgn lascè-se cuntè, scioch'all'à tuta da 
fa teater. 

Pur capi la storia, messuns ciamà savëi 
chësc: Nosc grof ti à dagnora orü dër bun 
ai tiers y che ch'ti à bun ai tiers, fesc inc 
bel cola jënt. 

N iade â-1 na cioura y chëra s'â-1 tan zer
tiè so, ch'ara i jê dlunch dô. Pitè messâ-1 
can ch'al l'â venüda al'usti. 

Spo s'â-1 defata arjignè n purcel y chësc 
pic tier blanch s'â-1 nudrl y educhè tan 
bëgn, ch'al ti jê inc dlunch dô y can che 
nosc grof jê te na ciasa, stê- 1 purcel defora 
ponü ad aspetè al patrun. S'intopâ-1 1 grof 
n iade o l'ater te na usteria, spo aspetâ 1 
purcèl defora bel ponü, inc sc'ara durà da
trai ores, cina che 1 patrun ciafâ indà la 
porta da gnl fora. 

Plü tert spo s'â-1 arjignè n cian y chël 1 
daidâ strinè, purchel ti â-1 metü inom Hexe. 

Cun chësc cian spo â-1 inc fat teater te ca 
gran plaza averta so de so palsc. 

Pur cajo ê 1 grof rovè cun so cian tl palsc 
y so prüm tru ê chël de i lascè inc davagnè 
val al'ustl . Pur che 1 cian ess na maiù liber
tè, l'â-1 te na corda lungia de oramai diesc 
metri. 

Bel plan plan y düt punsàn jê-1 sot ustaria 
so. Süa Hexe saltâ can dant, can dô, can da 
üna na pert y can da l'atra, che 1 grof â ma 
n dër laur da baratè jo man da tignl la corda. 

Te'n iade, 1 grof ne s'n'â apëna anadè, 
salt'el adalerch la ciora dl'usti, ch'ê n iade 
stada süa. La cioura, dot geloja dl cian, à 
saltè pormez a so patrun da n iade, mo 1 
cian dot dessenè, à s'parè, mëtt man da la
drè scioch matt, che düta la jënt dl palsc 
salta adalerch pur odëi, cich' al è sozedü. 

L cian fesc zacotàn de rodes cër 1 grof y 
la cioura ia, la doura à se defëne, mo graf 
y cioura è bel tan inzolà cola corda, ch'ai 
toma trami dui sot y sura y 1 cian !assura 
y inscio brodor-i düc trëi dlun ladràn, brad
làn y scraiàn jo pur plaza y do tru jo, ara
mai cina jo a pè dl palsc. Can ê 1 cian sura 
ia, can 1 grof sot ite y la cioura ·a mesa ite. 

La jënt dl palsc i saltâ jo do y jo da pè 
dise l'ustl: «Chësc è ste 1 plü bel teater, 
ch'iO à udü.» M. A. 
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CRDNICH 
Al è dër bel da savëi y da punsè zruch, ci 

ch'al è sozedü te chësc an passè. Düt avisa 
ne po-l nia plü se recordè 1 Calënder, ciodl 
ch'al à da punsè a tan d'atres coses, mo ci 
che è stè plü impurtant, s'à-1 scrit so. 

Co è pa stè 1 tëmp? L'invèr è stè lunch 
gnanca da dl. Apëna che la nëi s'n'ê impü 
jüda ai ultimi de merz, spo metô-1 ma indo 
man de novëi y inscio fajô-1 cina ai ultimi de 
mà y 1 frëid dürâ inant cina a mez jügn. Ti 
mëisc d'auri y de mà ân-s vigni sabeda y do
mënia oramai la nëi y propi gnanca tan pü
cia. In domënia dal'Url n'ê-1 jo als basses 
plü de 60 cm y plü a l 'alt ince plü den meter 
de nëi. Gnanca i plü vedli ne po se recordè 
na tè cosa. 

Ai ultimi de jügn è-1 spo gnü bun tëmp 
y bun ciald y al à tignl pro cater mëisc ala 
lungia y sc'al va ciamo inscio inant, ne sa-1 
nia 1 calënder, mo al spera impo, ch'al vëgnes 
defata la ploia, sceno sta-ra mal, no ma col 
ciampoprè, mo ince con les fontanes. Na tè 
sëcia ne se recorda pa gnanca degun vedl. 
Vigni 15 dè gnê-1 magari na tè picia ploia, 
mo mai assà pur bagnè impü les campagnes. 
Artigoi n'è-1 stè oramai degun. Al è ince stè 
paurz, che n'à ma fat apèna n linzo. Les blâs 
n'è garatades nia mal, mo i soni è bëgn ma 
scioch chegores. 

Veramënter bugn è sta chësta ota i prà da 
munt y les munts altes di tierz. Sides impo 
ringraziè mile otes Chël Bel Dl, ciudl ch'al 
s'à impo dè cotàn de plü, co ch'i ne s'essun 
miritè. A Chël Bel Dl ti dun-se bëgn massa 
püch: sü dis, les dumënies, vëgn bëgn massa 
strabaciades. Inscio la vëiga 1 Calënder ladin. 
N'à-1 nia rajun?! 

Nominè mëss ince 1 calënder 1 gran aveni
mënt, ch'à inc dër n gran valur pur nos la
dins . Al è 1 Conzil ecumenico a Roma, ch'à 
metü man y è gnü da url ai 11 d' october dl 
1962. Plü de 2500 vëschi tol pert y i periun 
y s'audun, ch'al portes dër troc früc inc pur 
la religiun y la moral de nüsc palsc, che mëtt 
inc man de gnl tres plü frëic. Al dess inc se 
scialdè nos indo a vire daml. 

Notizies di palsc dla Val Badia: 

LA PU DE MAREO : La sanitè dla jont 
dal palsc è stada bona. Ùn su s'à rot na iama 
y dui d'atri s'à fat mè te bosch. Le tëtt de 
dlijia dla PB è gnü fat da no con scianores 
de lersc dal palsc y al è dër bën garatè. La 
strada nea, co condüsc a la Pll, è roada tal 
palsc ai proms de setëmber y sëgn po-n ince 
ji a la Pli col'auto. Le punt por costa strada 
co condüsc sora le rü dia Pli ca, è n punt 
dër modern, mo al è garatè plülere stront. 

AL PLAN DE MAREO : Chi D'Al Plan 
frabichëia tres ciamo n grom de ciases nees. 
Finamai so por ches munts vëgn fates les 
ostaries de munt plü granes y plü beles. Te 
Fanes è-1 gnü fat n Werk dia electrise no a 
Alfred dal'Osti y ince a Pederü a Adolf de 
Candido. Chi d 'Al Plan fesc ince so n lift 
a cabines cina so Jù da S. Martin. Por d'in
vern sarà-1 roè. D'october è-1 gnü metü so le 
sonè electrise dles ciampanes. 

RINA: A Rina è-1 stè costa ota la coia dl 
maridè. Sis per s'è maridà tl palsc y sis d'a
tri è jüs de fora ia a s'chirl ambria. Mort 
n'è-1 cinch. Paulin dal Büsc à-n ciafè mort 
in s. Blaje te stala dal ciaval. La proma edema 
de jügn è-1 stèles Misciuns. Ai 26 de mà è-1 to
mè 26 cm de nei noia. Zeno Cosalunga s'à fat 
so na ciasa noia y David Huber la majun. L 
secundo piano dla scora vedla è gnüda dor
torada fora quartir al mone. Sigfrid Winkler 
s'à fat trop mè da ji col'auto, mo sëgn va-l 
bëgn indo scialdi rudunt. Süa so à fat pro
fess a Gries y à ciafè l'inom Maria Gabriela. 

ANTERMËIA : La benedisciun dl'url è 
gnüda fata dan les proches de dlijia oramai 
otes, ciudi che la jënt â messè s'un stè a ciasa 
pur 1 gran grüm de nëi; al n'ê cotàn plü d'un 
meter. Al prüm de setëmber è-1 stè la gran 
noza dl 'organist Otto Rubatscher. A chësta 
noza è-1 dodesc proi, oramai scioche da na 
Mëssa novela. Frabichè vëgn-el inc nia püch. 
L'usti à metü 1 scialdamënt zentral y chi dl 
Pinter fesc na bela gran ciasa sot la calonia. 

Chësta ota è-1 ince stè chi d'Antermëia 
ch'à sinti n momënt l'istè!! 
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S. MARTIN DE TORR: Cer 1 frabichè 
à-i chi da S. Martin dna dan püch tëmp 
sdaldi durmi, mo sëgn o-i inc vëi se mostrè, 
ch'ai n 'è nia plü stlec co i atri y ai à metü 
man da frabichè , ch'al è ma bel da darè pro. 
Chi de Col, de Tor, Doro d'Vijio, 1 maester 
Tone Tolpeit, Bino dl Pedila, Alfred Vide
sott, Franzl dl Feur y chi dl Jocer da Jù à 
fat ciases. 

N n'atra ota n'un gnarà-1 damè fat de plü 
ite in chi Pinls. Ma inant!! 

LONGIARÜ: Ai 3 de iener è-1 mort Vijo 
Pezzei, ch'à fat da bun mone pur 41 agn. L 
mone nü è Pire Pezzei de Gstàn. Al 1. de 
iuli è-1 spo gnü benedl la statua noia de s. 
Maria, ziplada da Gilbert Prousch da S. Mar
tin. La statua noia à na gran espressiun, mo 
ara ne i plesc nia dër damè ala jënt, ciodl 
che nosta jënt ladina è ciamè massa ausada 
con statues depëntes y dai slef depënc y plë
nes de puder so pur 1 müs, col cor nia daite, 
mo de fora tachè so sol guant. 

Ai 3. de iuli è-1 stè la gran Mëssa novella 
de siur Vito Dejaco. L bel tëmp y dër tropa 
jënt à daidè fa la festa maiù. Siur Vito è 1 
fi de Sepl da Jaco son Seres. 

Ai 3. de setëmber è-1 gnü tignl la secunda 
riuniun di studënc dla Val Badia t'Lungiarü 
y ai à metü so na gran crusc son la piza dl 
crëp dl «Capuziner». Ai 18. de setëmber è-1 
stè la sopoltüra dl jon Albert Mischi da Ma
juns, ch'è mort da na desgrazia col motor 
so sot Corvara. 

Frabrichè à: 1 mone Pire Pezzei de Gstan, 
i fredesc Clara dl Toch. i fredesc Clara dl 
Longer, Clara Severino da Frëina y Pire Mi
schi da Peccëi. Laurs de restauraziun è-1 ince 
gnü fat te sacristia. 

Pasquale Jrsara de Bernerd da Pescol de 
Badia fesc so chilè n bel Werk dia electrise. 

LA V AL: Chi da La V al se bau dia mefo 
ince scialdi dl tëmp, ch'è stè inc da La Val 
so trop süt. L siè y sojorè è düt jü cun na 
gran prescia. So pur munt à-n bele ruvè de
fata do s. Snese. A mez setëmber ê oramai 
düt bel daite, ater co val soni, ch'è inc gara
tà pici y stlec. Val un dijô impo damo: «N 
tè an uress-i ciamà». 

Ci è-1 pa stè frabichè? Les dases metüdes 
sot tët l'an passè, scioch chëra de Beniamin 
da Pidro, de Paul de Tofe y de Beniamin de 
Fornaccia, è stades laurades dait fora dl düt. 
Dües ciases, üna de Paulin da Morià y l'atra 
de chi mituns de Ton de Stefo, è stades me-

tüdes sot al tët . Ciamo d'Otober è-1 stè Iaco 
de Ciablun y Clemente dl Forchëtta, ch'à 
metü man da fa da nü . Feliz de Ciablun à 
fat la majun da nü y inscio inc Tin so in 
Cristl. Jo Pidrè è-1 stè chi dl Dorè ch'à fat 
so na gran ciasa y metüda sot a tët. La stra
da noia da Pidro so è ruvada dna so in per 
Ciamplà ia. Ara è hela, comota y lergia, mo 
madër impü trop da otes; mo düt tan bel 
in dërt, co ch'an uress, ne va-ra pa mai son 
chësc monn. Chi dais eghes à inc fat n bel 
laur jo Pidro, de bi mürz da trames les perts 
dl'ega. 

Cina d'Otober n 'è-1 mort set, nasciü trëi 
iadi de plü ( 22), maridà ma trëi tl palsc, 
mo fora de ia cater, dui tla Schweiz. 

A survl n'è-1 jü demez n grüm, a studiè 
ince na dërta schira. 

Avenimënc: In lünesc de Pasca de mà è-1 
ste chilà na gran festa pur i jogn y les jones 
de düta la valada. L vësco Mons. Forer à 
zelebrè la Mëssa. Ha, bel è-1 bëgn stè da spa
vënt! I ciantarins s'à inc indà mostrè pro n 
concurs dl ciantè a Balsan y in ocajiun dl con
gress ladin a Ortisei; sambëgn, ch'ai à ciafè 
copa y diplom. 

La uniun dl teater à indà ralegrè la jënt 
cun dër de bi teatri y les jones cun n bel 
jüch y cun cianties i püri dl spitol da Piculin. 

Sëgn messun-s lascè de cuntè so de chi 
da La Val, zënza vëgn-i damà brai. 

BADIA: Chi de Badia ess pa bëgn inc n 
grüm de novités da cuntè so, mo ai n'à nia 
cis pochenè fora y · dlunch ne ciafi-el nia de 
ruvè 1 calënder ladin, ciudl ch'al è ciamà jon 
y cürt de giama. Chël sa-1 mefo 1 calënder 
ladin, che chi de Badia po da d'inver incà 
ji sola Crusc cun les telecabines. Ai, tan bel 
y tan cornot. «Sëgn puduns inc nos ciamà n 
iade jl sola Crusc», dise i vedli, «inscio va
la bun»! «Da s. Jaco spo uns indo tut ca 
cala gran cialdira y d'cala buna farina» . «L 
marcè da s. Francësch è pa impà 1 maiù dla 
valada» . 

L punt da Pedraces è gnü fat da nü y ince 
n bel gran toch de strada lapro. Ai 9. d'agost 
è-1 mort chilà siur Giuvani Comploi y a süa 
sopoltüra è-1 sté oramai 50 proi. Trop à-1 
messè sufrl, mo sëgn pà-1 palsè tl'eterna pese 
de Chël Bel Dl. 

S. CIASCIAN: Maridà è: Irsara Richard 
y Agreiter Genofefa, Frenes Serafin. y Rieder 
Pia, Sanin Vijo y Ploner Teresa, Pitscheider 



Pepi y Agreiter Teresia, Frenademez Albin 
y Canins Emma. 

Mort n'è-1 2 suse. 
Ai 23. de iuli è-1 stè chilo la ri uni un di 

studënc dla valada; al n'ê plü de settanta. 
Domisdè es-i spo ciamo jüs son Piz de So
rega. 

L'ultimo an uns inc ciafè n terzo maester. 
Frabichè è-1 gnù: L lift a scagns son Piz 

de Sorega da Erich Kostner y ciamo dui lifte 
di schi. Inc ciases à-i indo fat da nü o ingran
dides. 

LAILA: Un lascè fan monumënt ai tomà 
dia secunda gran vera. L monumënt è . gnü 
ziplè dal scultur Lois Rottonara da La Ila y 
è gnü metü dlungia l'ater. 

La capela da Lourdes, ch'è sëgn 70 agn 
vedla, è gnüda restaurada da nü de fora y 
daite. La scora noia è stada inaugurada offi
zialmënter y cun gran solenité. 

Ot ciases è gnüdes fates da nü y d'atres 
restaurades o fates maiùs. 

I more de chësta ota ê düt jënt plü ve
dla. Nasciü n'-èl 12. Maridè n'-èl sambëgn 
inc valch y nanter chisc Dr. Fortunat Pescol
derung. 

Pur 1 prüm iade è-1 chësc inver ince gnü 
dit la Mëssa les domënies da sëra. Siur An
gel Frena, ch'è stè curat a s. Ciascian, à ze
lebrè chilo 1 giubileo de 50 agn, ch'al è prô. 
Ad multos annos. 
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COLFOSCH: Ai 9. 8. è-1 mort a Badia 
siur Giuvani Comploi, ch'è stè chilo curat 
dal 1942 cina al 1954 y do da chël in pun
siun a Badia. 

Chi da Colfosch crësc tres de plü in nu
mero y sapiënza. Sun oramai ruvà a 300. Na
sciü n 'è-le chësa ota diesc. Lee pur furesti 
è-1 sambëgn de plü, y prezijamënter 1000 y 
1apro chi pur il persona! y inscio rovuns da 
gran saison a 1400 animes. Ince siur curat à 
inscio cotàn plü laur cun trëi mësses y pur
dica pur tudesch y talian. 

I trus te curtina è gnüs flastrà cun "plates 
de porfür. Vign'an vëgn-el frabichè zirca trëi 
ciases. 

Pur düta la Badioteria sa-1 ciamo da di 1 
Calënder ladin, che la saison di furesti, tan 
chëra da d'istè co chëra da d'inver, è stada 
plü co buna y al ti augüra, ch'ara sides vign' 
an inscio. 

No ma ai paurz, mo ince a chi ch'à furesti , 
uress 1 Calënder ladin ti dl val adascusc t'na 
urëdla : «Savëis pa inc os y s'recordëis pa inc 
os da ringraziè Chël Bel Dl dia racolta? 

Y ciamo val uress-1 s'di nosc pic calënder: 
I famëis dise, che can che i tierz bësa, spo 
vëgn-el ri tëmp. Sperun, che 1 calënder ladin 
ne sides nia n bun profet. 
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La dlijia da Corvara N monumënt ala Providëm:a 

La prüma domënia d'iuli d'chësc an è-1 gnü 
consagrè la dlijia noia da Corvara dal vësco 
da Porsenù Mons. Ujop Gargitter. 

Na bela y gran festa è-1 ste y na gran pert 
dla jënt dla valada à tut pert y no ma de 
nosta valada, mo ince da Gherdëina y da 
Fodom. 

L plü gran mirit dla dlijia noia da Cor
vara i toca al curat da Corvara siur Angel 
Complojer y purchël urun-se 1 lascè cuntè 
instëss, scioc'ar'è jüda pro 1 prüm an de fa
bricaziun. 

«Can ch'i â fat domanda al vësco de ruvè 
da San Jan da Fodom a Corvara - siur For
tunat Daporta, mi benemerito predezessur, 
â periè 1 vësco in ocajiun dla vijita pastoral 
da d'aisciüda de pudëi jl in punsiun y 1 vësco 
à acunsentl - ne punsâ-i nët nia, ch'al m'a
spetass ince 1 laur de punsè a fa na dlijia. 

Dala medema ocajiun â inc siur Giuvani 
Comploi, curat da Calfosch, periè 1 vësco de 
pudëi lascè la cüra d'animes, dea che al ti 
manciâ la sanitè y 1 vësco ti â conzedü ince 
a chësc de jl in punsiun. 

Ruvè a Corvara sun-si ai 5 de dezëmber 
dl 1954 da duman. A San Jan ê-le gnü a me 
dô herba Franz Kastner sen., che ê laota 
capofraziun. 

Tose dô â-le metü man la saison da d 'in
ver y spo m'en à-i intenii, tan massa picera 
che nosta dlijia ê. La jënt so cina so dai sca
lins d'altè, plü tucià ite, che i fulminanti te 
na scatura. 

Al è gnü fat domanda ala Curia a Pur
senù de pudëi di trëi mësses; ai 1 cunzedô 
ingert, mo dè do à-i impo, mo al ê apëna 
da se n'intëne. Al ê mefo dagnora plëgn, plü 
che plëgn. L'üsc de dlijia davert, jënt daite 
y de fora, ci devoziun po-n s'imaginè cun 
15-16 gradi de frëid y vënt de fora. Troc 
sambëgn s'un jê y restâ zënza mëssa y magari 
ê-si gnüs da La Ila so, troc turistc' jê gion 
a la mëssa da sëra, scioch'ai ê ausà te cité y 
dea ch'ai â a che moda düt 1 dè pur jl cui 
schi. L movimënt di furesti alzâ a Corvara 
de plü de cënt persanes al'an y dea che la 
dlijia ê bele ma pur nosta jënt trop massa 
picera, messâ-n punsè a n'un fa n atra. 

Bele mi predezessur à cun l'accorda dla 
Curia da Porsenù fat domanda ala Comi
sciun dl'Ert da Trënt pur ciafè 1 permescio 
de pudëi engrandl la dlijia da Corvara - ara 
è declarada monuniënt nazional - y al è gnü 
prejentè diversci desëgns, mo düc es-i sciurà 
zruch. Ai n'urô nia, ch'ara gniss fata plo 
grana. Son degüna maniera ne gnê-1 cunzedü 
de engrandl la dlijia, dea ch'ara foss gnüda 
rovinada.» 

L «Calënder ladin» uress chilo ciamo 
mëtt laprà, che chi da Corvara pà al dé da 
inco ester cuntënc, ch'ai n'à nia fat val pro 
la dlijia vedla y ch'al ne ti è nia gnü cunzedü 
d'la fa maiù. La dlijia vedla foss veramënter 
gnüda ruvinada y ess-i pa spo davagnè tan 
de lerch te dlijia co ch'ai n'à al dè de inco? 

«Sëgn ên-se tan che sforzà de n'un fa na 
noia. Scioch'ara è jüda, à-le Chël Bel Dl des
mostrè, che pur Corvara ê-le ml, sce al gnê 
fat na dlijia noia. Al dè da inco sun-se bëgn 
düc de chësta minunga. 

Valgünes cases ê sëgn de gran importanza: 
1 grund olà fa la dlijia, da chè lascè fa 1 de
sëgn, na idea co fa da la paiè. Scioch'al è 
bele gnü dit: can ch'i sun ruvè a Corvara, 
ê-le chësc post de cüra d'animes ciamo cura
zia, pro la calonia aldî-le na majun y tan de 
pudëi avëi na vacia o val püch de plü. La 
majun ê dër in malester y ara ê dlungia la 
butëga de Walter Kastner. Ara ne stê nia 
bëgn. Al è gnü punsè d'la vëne y tà i scioldi 
pur fa parochia reconosciüda ince dai Stato. 
A la populaziun ne ti â-le a chësta moda co
stè nia 1 «fa parochia». Al è na cosa, che va 
plan y düra dî, impormo ai 19 de novëmber 
1959 è-ra gnüda reconosciüda dal Stato. 
Chësc à na gran importanza, dea che la lege 
dl 18. 12. '1952 cunsënt ma al Stato de daidé 
parochies fa so dlijies, nia curazies. Can che 
1 Vësco à fat domanda de avëi contribut dal 
Stato, à-1 metü lapro, ch'al ê sol iade la do
manda de fa parochia. Dal Stato sperâ-n de 
ciafè bëgn bindebo cotan. 

L grund pur fa la dlijia ê-le ste i omi dla 
fraziun da Corvara che s'à dichiarè disposti 
a ti scinchè a la dlijia t'en bel post, ti plans 
da Corvara cun dant na plaza pur avëi lerch 



pur i auti. Capofraziun ê-le Giarone Costa
moling. La Giunta de Balsan à ince cunzedü 
chësta scincunda; presidënt ê-le laota Ing. 
Lois Pupp d'Antermoia. L Stato ne dà nia 1 
contribut, sce 1 grund n'è nia dia dlijia. 

Pur 1 desëgn dia dlijia ê-le gnü punsè a 
sign. Alois Clara, nasciü a Longiarü, che vir 
a Wels t'Osterreich. Al à prejentè trëi de
sëgns in stil neoromano, mo ai n'è nia apro
bà. A les medemes condiziuns fajô inc arch. 
Dr. Erich Pattis da Balsan 1 desëgn. Col acor
do dia Curia è-1 spo gnü tut chësc. In prüma 
à-1 fat n desëgn dla dlijia cun sot ite na gran 
sala. 

Ne plajô nia. L secundo ê feter scioche 1 
prüm. L terzo è spo gnü azetè. La Pontificia 
Comisciun Zentral di'ert à dè plü terd chësc 
iudize: «Si approva e si Iode la felice am
bientazione». Da d'aiton dl 1958 â 1 vësco 
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fat domanda pur avëi 1 contribut dai Stato. 
Tose do ch'al è ste menè demez la domanda 
pur avëi 1 contribut, è-1 ruvè adalerch a Cor
vara 1 Vicar General Dr. Untergasser y d'a
cardo col onbold Franz Kostner jun. è-1 gnü 
fat fora de fa domanda pur ciafé contribut 
inc pur na calonia noia, ch'ara gniss daimpro 
da la dlijia y ch'an ciafass locai pur confe
renzes y na sala da teater. L Vësco à fat na 
secunda domanda y al è gnü cunzedü pur 
düt cant vint miliuns. Trop y impo ince indo 
massa püch. Tose do è-1 ruvè a Corvara 1 Se
gretario Generale della Camera Dott. Fier
mani y a vël ti savô-1 cis püch y al à im
pormetü de se interesce, che i vint miliuns 
gniss düc cunzedüs ma pur la dlijia sora. Cun 
n telegramm ti à-Il ministro di LL. PP. To
gni lascè a savëi al Vësco da Pursenù, ch'al 
â cunzedü chësta modifica dl prüm decret. 

Benedisdun dia 1. pera dia dlijia da Corvara 

6 
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Pur nos è-1 ste chësc bëgn dër trop. lnscio 
dëid-era la Providënza tres indà, mo no pa 
che an ess ma podü aspetè che düt maduriss 
da se instëss. 

L Ministero à spo comanè 1 Genio Civile 
de Balsan de ejaminè 1 grund, olà ch'al gnê 
fat la dlijia y de mëtt averda, ch'al gniss 
laurè indertüra. Ai è gnüs a ejaminè, mo con 
düt, ch'ai à ciafè na buna marëna so dal'Ustî, 
se n'es-i jüs cola ria. L post è gnü iudichè 
nia adato pur fa la dlijia y sc'urô-n propi la 
fa adailà, spo messàn-se fa na fundamënta 
de cin metri y mez. lmaginè-se mo: mürz de 
ot metri y la fundamënta de cinch y mez! Al 
è spo gnü cherdè n spezialist - Berechnungs
ingenieur - y do sües mosüres bastâ la fun
damënta de dui metri y mez y olà che 1 
grund ê plü stlet, spo de plü. Chël è ste 1 cajo 
tl ciantun de dlijia, olà ch'al è 1 ciampanin. 
L ciampanl à na fundamënta zirca scioch na 
mësa dan pè su, che se desleria jo da pè dër, 
dassën. Fer è-le dailà metü insura l'ater scioch 
na grata. Ciastëgnes n'ess-un podü apratè 
!assura, ares foss tornades inanter jo, mo 1 
cè de na persona ne foss nia passè. 

Al se tratâ spo de dè ia i laurz, ciafè na 
impreja buna y impà nia dai prise dër ale. 
Degüna impreja dla Val Badia s'udô fora de 
pudëi suratà 1 laur. Trëi firmes, Pianezza da 
Alleghe, Ponticello da Toblach y Reichegger 
da Türsc, è gnüdes enviades a offerl. 1 mius 
prise s'à fat Reichegger, ch'à spo ciafè !laur. 
Son düc i prise à-1 ciamà fat cin pur cënt de 
sconto, mo la fraziun da Pescosta i messâ 
mëtt does baraches a disposiziun, üna pur i 
lauranti da durml y l'atra pur i materiai. 

lntant è-1 gnü i prümz de iuli y a Corvara 
vëgn'el inc tose l'inver, purchèl an-se impü 
prescia da mëtt man. L Genio Civile da Bal
san â tan che aprovè düt y Pursenù scriô, 
ch' an pudô mëtt man. · 

Dea che i Alpini à a Corvara n « Villag
gio Alpino» y cun la mediaziun dl Bürger
meister Franz Kostner jun. è-le stè i suldas 
ch'à desplanè fora 1 post cun so buldozer. Te 
gnanca dui dis è-le stè fat. Al è spo gnü 1 
Feichter da Bornech a tà fora la tera pur les 
fundaniëntes. Nia da s'fa de morvoia, che 
chi da Corvara s'la udô, can ch'ai udô chël 
büsc tan sot y tan lerch y ch'ai aldl ciamo, 
ch'al dô ruvè ite n te grüm de fer. T' chi 
dis è-1 pa bëgn gnü cuntè impü trop y scimpf
nè inc y un o l'ater, che minâ pa magari de 
capi cotan cer 1 frabichè, s'n'à spo magari 
inc intenü, ch'al capl püch. La tera pudô gnl 

des-e iariada daimprà, ia da rü jo pur la ram
pa. Tratan gnê-1 menè giara groia da Col Ma
ladët so pur la plaza che i auti pudess pasè 
ite y spo giara da Col Maledët y da San Cia
scian pur les fundamëntes. Nia da crëi che chë 
roba ais pudü jl des fundamentes, munts de 
saurun y giara. Al è plü material des fun
damëntes sot tera, che ti mürz sura tera. L 
mür spo è gnü fat cun peres fora dla cava 
de Giarone Costamoling - dla da punt sola 
strada verscio Ciaolun. L prüm an laurâ cis 
na bona squadra de lauranti: düc tudësc di 
palsc cer Türesc. L laur jê bun y snell inant 
y al gnè punsè al benedl la prüma pera, so al 
livel dla tera. Pur zertes questiuns, che chi da 
Corvara sà y cunësc, mo che 1 papir ne tëgn 
nia, è-1 gnü fora d'atres questiuns, che sarà 
scrites tla cronich da Corvara, mo nia te chë
sta. L Vësco à racomanè ala popolaziun de 
daidè düc cane secundo les poscibilites de 
vignun, che vignun pois dl, che la dlijia è 
süa. Cuntënt ê-le dl post, ch'è gnü chirl fora 
pur la dlijia noia. La pera benedida è da udëi 
dlungia 1 pic üsc. Lalte è-le n scrit latin, che 
recorda chësc avenimënt- bëgn sigilè ia t'en 
rà de plom - y laprà ciamo valgünes mu
nëdes di stati dl'Europa, valch ince vedles. 
Recurdè mëssun ince, che la dlijia noia à in
ce na tota, Maria Thaler dai Sanc. Ala bene
disciun dla prüma pera n'à-ra nia pudü to 
pert, dea ch'ara ne stê nia cis bëgn chi dis. 

Al n'ê n iade un, che ti desprijâ 1 tot a 
n te müt, ch'al ê tan n burt ezetera ..... 
Chësc müt scuta madër, spo docheltàn dise-!: 
Ah, mo n tot che dà, ve! «Pur la dlijia y 
pur chi da Corvara è-1 bëgn ste na furtüna 
avëi ciafè chësta tota. Can che degügn ne la 
recorda plü - ara è vedoa y zënza mituns 
- spo god-era dan Chël Bel Dl 1 premio de 
ci ch'ar-à dè pur süa ciasa y chi che tol ca 
i serie o la cronich dla costruziun dla dlijia, 
ruvarà gunot pro so inom. L bëgn che vëra 
à fat pur düt Corvara è pur n bëgn, che fesc 
indo inant ,de bëgn. 1 mürz chersciô tratan da 
dè a dè, ince sc'ai è de sessanta grosc. L 
saurun menâ-l 1 Reichegger düt cant da Gais 
ite, olà che vël tol 1 saurun fora de rü. De
bel saurun, nëtt, tan che düt granit. 

Adora s'à-1 lascè ad intëne in chël an 1 
frëid, dan mez otober cun nëi y nia pücia. 
Ai ê tan che a mez 1 mür. Düt intoron à-i 
ciamo fat n anel de zemënt armè pur liè 1 
mür. Ai ê te chëra de armè so pur fa la trè, 
che porta la desura, sot ca cun seines dla fe
rata; mo 1 frëid tignà pro y la Firma à punsè 



de lascè de laurè. De do è-1 ciamà gnü bun 
tëmp, mo ai n'è nia plü gnüs zruch. Pur lau
rè plü snell y cun manco fadies, à-i metü so 
na gru . Col ciampanin n'à-i nia metü man 
tl medemo tëmp che cun la dlijia. N büsc à-i 
tut fora da fa pora, lerch y sot! Jo da pè 
è-le na gran plata de zemënt armè, de cra
mai n meter, plü sterscia y plü lungia ciamà 
ti ciantuns. Plü de cater metri sot an-se ince 
metü na plata de ram pur 1 Blitzableiter, 
cumprada ite dal Gantha1er a Ba1san y supu
lida ite te tera fina da Pio de Biei da la V al. 
L ciampanin è in chël an ma gnü fat so cina 
vali dla tera. Al à dagnora impü stentè da 
crësce y purchël è-1 restè impü pice y bas y 
mëss indà aspetè n pez do les ciampanes. 

Recurdè pà-n bëgn sëgn ince che va1gügn 
de chi da Corvara s'à ciamà n iade spurdü 
y metü man de grufurè dassën. Can ch'ai à 
udü tan de fer ch'al ruvâ tles fumdamëntes. 
De tè gran gabies fates cun ferz de 25 mm 
de düta 1unghëza, leries plü de dui metri. 
Ai â aldl., tan de fer, ch'al gnê adurè pur 
düta la frabica. Robes da sprigurè! Val un 
s' tumô bëgn, che siur curat metess inmalora 
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Corvara; bel scioche chi da La Val laota, 
ch'ai fajô so la dlijia, la calonia y la ciasa 
dl mone: «Ai s'mëtt inmalora»! Fa na ciasa 
a Chël Bel Dl t'en palsc ne mëtt inmalora 
degügn, mo porta bëgn trop benedisciun a 
chi che l 'à daidada fa so. Siur curat è mefo 
bëgn n dër «Bauernschadel»; fajô , scioch'al 
n'aldiss nia y ara jê inant. 

Inc chi ch'n'è nia da Corvara orarà savëi : 
co fajô-i pa da paiè? Sol importa impur
metü dal Stato, ê-le stè la Cassa dla Provinzia 
da Balsan ch'à cunzedü en imprestito garantl 
daia Curia. Inscio ê-1la Cassa che paiâ. Nos 
ân ma bria de paiè i fic, nia pici. De paiè in
tant n'ân-se gnanca bria chi ne, ai s'i metô ma
dër in cunt. 

La Curia da Pursenù m'à dit, de mëtt adüm 
n comitè pur la dlijia . Vigni tant s'abinàn-se 
jo dal'Ustl. A mol o a süt, jüda è-ra dagnora 
bun; vignun dijô la süa,gnüs se sun-se y na 
buna idea â can un, can l'ater. Bel da mëtt 
man à 1 comitè periè Tone Irsara dala Crusc, 
ch'al ti stess impü do y ciarass tan de ze
mënt y de fer , che ruvâ tla malta . . . ezetera. 
Tan dassën, ch'al ti n 'è ste, è-1 düc chi da 

Consacraziun dia dlijia da Corvara 
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Corvara con la dlijia noia e la vedla 

Corvara che sà. La fomna 1 lasciâ pa bëgn 
ca datrai ingert, mo ara messâ ma zeder. 

Gonot è l'inom de presidënt n bel titi 
zënza bries. In chësc cajo no. Presidënt è gnü 
nominè 1 Bürgermeister Franz Kostner jun. 
In chësc cajo püch onur y trop laur! Da 
acunsiè, fistidiè, daidè cun so auto ezt. ezt. 
A düc cane y chi che s'l mirita sl-s dit ciamo 
n iade: Dër bel giulan, Idl s'l pàie. 

La saison da d'inver à spo indo mostrè 
a düc, tan nezesaria ch'ara ê la dlijia noia. 
Vigni domënia y festa de prezet ê-le cater 
mësses, mo dagnora anfat: Jënt fina so da 
d'altè, düt plëgn, jënt son üsc y dan üsc. 
Tan che ië po oservè, è-le i lee pur furesti a 
Corvara aumentà dai 1954 in ca de bun 100 
al'an, dai 1961- 1962 de duicënt. Coi lee 
aumentà-1 ince 1 persona!. Purchël sce al è inc 
na mëssa de plü, l'inver do n'êle gnanca da 
se n'intëne, al ê ince plü jënt. Ch'aspeta ert 
do la dlijia noia é-le purchël 1 persona! d'al
bergo, che mëss po ste tan de ores vigni dè 
in pè y ne ciafa tan che mai n post da se 
sentè, spo les tropes familles noies a Corvara, 
dea che les proches te dlijia vedla è partides 
y ma les vedles families à post y al dè da 

Foto: Ghedina 

inco è-1 a Corvara plü familles noies co ve
dles; spo i troc fures ti, che vëgn bele troc 
agn a Corvara y udô, ch'al ê feter imposci
bile avëi devoziun, un pësta ados a l'ater, 
y tan che düc se dê dlaciades, dea che la 
porta restâ gunot clavetta; ince chi che ne 
pudô nia ite, urô udëi y aldi val. Inscio mes
sâ düc udëi ite, che la dlijia noia a Corvara 
n'è plü degun caprize. 

I m'record-i ciamo can che i à dit te dlijia 
la not de Nadè, ch'ân albü 1 curagio de mëtt 
man na dlijia noia y à periè i furesti, ch'ai 
se daidass ince vëi, à-i aldi te dlijia da plü 
perz mez da d'ait: «finalmënter». Ince sc'al 
è düt ma ladins, che n chëstes lignes, degun 
talian o tudësch, impo uress-i recurdè y no 
impormo inultima i villeggianti, ch'à daidè la 
parochia da Corvara finanziariamënter tl fa 
la dlijia, de plü che troc ne mine o sà-i. Ince 
chisc side recurdà y racomanà al Signur cun 
sinziera gratitudine. 

320 animes à-ra zirca la parochia da Cor
vara, bëgn· püch pur urëi fa na dlijia de trënta 
metri pur chinesc, mo Chël Bel Dl s'n'à chirl 
troc d'atri che daidass, che chi dl palsc y fu
resti pudess avëi te dlijia devoziun, avëi dales 



vacanzes ince val pur l'anima.» 
Inscio cunta siur curat da Corvara dl prüm 

an de frabicamënt dla dlijia noia y co ch'ar'è 
jüda inant, aldiarëi-se n n'ater an, sc'an à 
da vire. 

Ci ch'al è ciamo sozedü a Corvara: Al è gnü 
arjignè ca grana y hela la plaza de dlijia 
dal'Azienda di Soggiorno (presidënt Kostner 
Erich). l'ora de ciampanin à cumprè 1 Comun 
da Corvara. La strada de Ciaiolun è gnüda 
fata plü leria, plü rudunta y asfaltada. Chi 
dai rüsc à spo fat de beles stües dal'ega pro 
1 rü da Corvara. La ciasa de Comun è gnüda 
fata plü grana y plü hela cun diversci uffizi. 
La saison dl 1961/62 è stada plü che buna. 
Corvara n'à mai udü tan de jënt. 

Frabicac nüs: Hotel Monaco a Pescosta, 
la ciasa noia dl fotograf, Pension Arlara de 
Rudi Granruaz. 

Tl frabichè è: Giarone de Parada, Giuvani 
Pider, Maria de Brojio, Paul Criner, Edi 
Crepaz ia Pescosta, Mariangel de Col Ait fesc 
so n gran Hotel nü, che gnarà bëgn 1 Hotel 
plü modern de Corvara. 

Frabichè pro à: Mëne dl Pinter .( Albergo 
Italia), Ernesto Costa (Hotel La Perla). Düt 
l'an 1961 n'è-ra la mort nia storta pro te 
Corvara y gnanca i prümz mëisc de chësc an. 
Spo t'en iade à-ra bëgn portè demez na per
sona, che ess ciamo dër oghè, la fomena de 
Beniamino dl'Epifania ia Pescosta. 

* * * 

Ci fesc pa l'ert alta te nosta valada? Inc 
chësta ota è-1 gnü organisè mostres d'ert, 
does a S. Martin de Torr y üna a Porsenù. 
Tropa jënt, spezialmënter furesti s'à dër in
teresè y à inc cumprè val. Nüsc artisc' ladins 
se prô dër y laora cun amur y interesse. 

Ince l'atra jënt dla valada doss s'interessè 
pur l'ert, spezialmënter chi che fesc so cia
ses noies . Tan bel se stess pa val pitüra son 
n mür de na ciasa. Y os Ladins, sc'ëis val 
statua o pitüra vedla o val atra cosa vedla 
de üsc antenac, ne stede a la vëne a val fore
sto pur püc scioldi, ch'ëis presc indo spatter
là ia, mo tigniss-la o dèi-la ala uniun dl'ert 
dla V al Badia. 
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L. Irsara Foto: Piccolruaz 

0 bugn ladins! No s'dodede d'ester ladins. 
Sun püc, mo plü rara che na cosa è y plü 
ch'ara vel. Urun vire y s'mostrè a na moda, 
che nüsc antenac, sc'ai gniss adalerch, n'ess 
nia bria de s' dodè cun nos. 

Cumprè ne s'lasciuns nia - vëne ne s'u
runs nia. 

Y sëgn restede sagns, cina ch'i vëgn-i a 
s'ciafé n n'atra ota! 

Salüc ladins 
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1. «Sacra Familia» de C. Obwegs 

2. «Uma cun müt» de Fr. Mersa 

3. «Ecce homo» de Fr. lrsara 

Foto : A. Piccolruaz 
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SANT' INOMS 

A 

Abdon ai 30.7. 
Abbondio ai 31.8. 
Abele ai 30.7. 
Abmmo ai 16.3. 
Achille ai 12.5. 
Ada ai 16.12. 
Adamo ai 24.12. 
Adele ai 24.12. 
Adelbert ai 25.6. 
Adelheid ai 21.2. y ai 16.12. 
Adelinda ai 28.8. 
Adolf ai 17.6. y ai 27.9. 
Adrian ai 8.9. 
Afra ai 24.5. 
Agapito ai 18.8. 
Agata ai 5.2. y ai 17 2. 
Agnes ai 21.1. 
Agricola ai 4.11. 
Alberich ai 4.3. 
Albert ai 8.4. y ai 15.11. 
Albin ai 1.3. 
Albina ai 16;12. 
Albuin ai 52. 
Aldo ai 10.1. 
Alex ai 17.7. 

André de Rinn ai 12.7. 
Angel ai S.S. y ai 7.11. 
Angela ai 1.6. 
Angeli Custodi ai 2.10. 
Anselm ai 21.4. 
Anna ai 26.7. 
Angelica ai 28.3. 
Antone Abate ai 17.1. 
Antone da Padoa ai 13.6. 
Antone Maria Claret ai 23.10. 
Antonino ai 10.5. 
Antone Maria Zacharia ai 5.6. 
Apollinar ai 23.7. 
Apollonio ai 18.4. 
Arcangel ai 25.1. 
Artur ai 20.10. 
Atanasio ai 2.5. 

Augustin ai 28.5. y ai 28.8. 
Aurelia ai 25.9. y ai 15.10. 

B 

Balbina ai 31.3. 
Baldessar ai 6.1. 

Balduin ai 31.12. 
Barnaba Aposte} ai 11.6. 
Basilio ai 14.6. 

Alexander ai 26.2. y ai 3.5. y Beatrice ai 29.7. 
ai 26.8. Beda Venerabile ai 27.5. 

Alfonso Maria de Liguori ai Benedetta ai 4.1. 
2.8. Benedict ai 21.3. 

Alfonso Rodriguez ai 31.10. 
Alfred ai 14.3. y ai 14.12. 
Alma ai 11.10. 
Amadio ai 30.3. 

Beniamin ai 13.2. y ai 31.3. 
Benigno ai 20.11. 
Benno ai 16.6. 
Benvenuto ai 22.3. 

Blaje ai 32. 

Bonaventura ai 14.7. 
Bonifazio ai 14.5. y ai 5.6. 
Brighida ai 1.2. y ai 8.10. 

c 
Caietan ai 7.8. 

Callisto ai 14.10. 
Camillo de Lellis 
Candida ai 6.6. y 

Candi do ai 3.2. 

Caro1ina ai 14.7. 

Carlo Borromeo 
Casper ai 6.1. 
Catarina ai 25.11. 

ai 18.7. 
ai 4.9. 

ai 4.11. 

Catarina da Siena ai 30.4. 
Catedra de s. Pire ai 22.2. 

Celso ai 28.7. 
Chiara ai 12.8. 
Ciascian ai 13.8. 
Ciprian ai 11.7. 
Cirillo ai 9.2. y ai 18.3. y ai 7.7. 

Clara ai 12.8. 
Claudia ai 20.3. 
Claudio ai 6.5. y ai 6.6. 

Clelia ai 3.9. 
Clement ai 23.11. 
Clemens Maria Hofbauer ai 

15.3. 
Cleto ai 26.4. 
Colomban ai 21.11. 
Conrad ai 14.2. y ai 22.3. 
Conversiun de s. Paul ai 25.1. 

Corbinian ai 9.9. 
Amalia ai 10.7. y ai 12.12. 
Amando ai 18.6. 
Ambrosio ai 7.12. 
Anastasia ai 25.12. 
Anastasio ai 22.1. 

Berbora ai 4.12. Cornelio ai 16.9. 

André Aposte! ai 30.11. 
André Avellino ai 10.11. 
André Corsini ai 4.2. 

Bernardetta da Lourdes ai 16.3. Cosma ai 27.9. 
Bernardino da Siena ai 20.5. Costantin ai 12.4. 
Bernerd ai 20.8. Colestin ai 6.4. 
Berta ai 24.3. y ai 4.7. 
Berto Aposte! ai 24.8. 
Bertoldo ai 29.3. 
Bibiana ai 2.12. 

Crisüan ai 20.12. 
Cristina ai 24.7. y ai 15.12. 
Oristoforo ai 14.7. 
Crysant ai 25.10. 
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Crysostomo ai 24.11. 
Cunibert ai 12.11. 
Cunigunda ai 3.3. 
Cyprian ai 16.9. y ai 26.9. 

D 

Daniele ai 3.1. y ai 11.12. 
Damasco ai 11.12. 
Damiani ai 27.9. 
Davide ai 29.12. 
Desiderio ai 25.3. 
Didaco ai 13.11. 
Dietrich ai 25.9. 
Dionisio ai 26.2. y ai 9.10. 
Domene ai 4.8. 
Dorotea ai 6.2. 

E 

Edeltr.aud ai 23.6. 
Edoard ai 18.2. y ai 13.6. 
Efrem Siro ai 18.6. 
Egidio ai 1.9. 
Egmond ai 26.9. 
Ehrenfried ai 9.1. 
Ehrentraud ai 30.6. 
Elena ai 18.8. 
Eleonora ai 21.2. 
Eleuterio ai 20.2. 
Elisabeta ai 5.11. 
Elisabeta Regina ai 8.7. 
Elisabeta vedoa ai 19.11. 
Elvira ai 22.12. 
Emma ai 1.4. y ai 13.5. 
Emilia ai 5.1. y ai 17.8. 
Emilio ai 12.11. 
Erasmo ai 2.6. 
Erich ai 18.5. 
Ermelinde ai 29.10. 
Erminia ai 28.2. y ai 24.11. 
Erna ai 9.5. 
Ernst ai 12.1. y ai 7.11. 
Eugenia ai 26.3. 
Eugenio ai 2.6. y ai 13.7. 
Eusebio ai 31.1. y ai 14.8. y ai 

16.12. 
Eustachio ai 20.9. 

Evenzio ai 3.5. 
Ezechiel ai 10.4. 

F 

:Fabian ai 20.1. 
Fausta ai 19.12. 
Faustino ai 15.2. 
Federico ai 18.7. 
Felician ai 9.6. 
Felicita ai 6.2. y ai 23.11. 
Felipo Benizi ai 23.8. 
Felix ai 30.5. y ai 30.8. 
Ferdinand ai 30.5. 
Fidelis ai 24.4. 
Filibert ai 20.8. 
Filipo Aposte! ai 11.5. 
Filomena ai 5.7. y ai 25.8. 
Flavia ai 12.5. 
Florian ai 4.5. 
Florino ai 17.11. 
Fortunato ai 1.6. 
Francesch d'Assisi ai 4.10. 
Francesch Borgia ai 10.10. 
Francesch Caracciolo ai 4.6. 
Francesch de Paolo ai 2.4. 
Francesch de Sales ai 29.1. 
Francesch Xaverio ai 3.12. 
Francisca vedoa ai 9.2. 
Frida ai 8.2. 

G 

Gabriel ai 28.2. 
Grabriel Arcangel ai 24.3. 
Gallo ai 16.10. 
Gaudenzio ai 12.2. 
Gebhard ai 27.8. 
Genese ai 25.8. 
Gennaro ai 19.9. 
Genovefa ai 3.1. 

Geremia ai 16.2. 
Gerhard ai 30.10. 
Gerino ai 2.10. 
Germana ai 19.1. y ai 15.6. 
Germano ai 21.2. y ai 30.10. 
Gerold ai 19.4. 
Gertrud ai 16.11. 

Gervasio ai 19.6. 
Ghilbert ai 4.2. 
Ghisela ai 7.5. 
Giacinto ai 17.8. 
Gioconda ai 27.7. 
Giona ai 21.9. 
Giovanna Francisca Fremiot 

ai 21.8. 
Giovanna Thuret ai 23.5. 
Giovanni Bosco ai 31.1. 
Giuliano ai 9.1. 
Giustina ai 26.9. 
Giusto ai 14.4. y ai 14.7. 
Gottardo ai 4.5. 
Gottlieb ai 30.3. y ai 20.12. 
Gregorio Papa ai 12.3. 
Gregorio de Nazianz ai 9.5. 
Gregorio VII Papa ai 25.5. 
Gregorio Barbadico ai 17.6. 
Gregorio Taumaturgo ai 17.11. 
Guido ai 12.9. 
Günter ai 28.11. 

H 

Hartmann ai 12.12. 
Hartwig ai 5.12. 
Hedwig ai 16.10. 
Heinrich imparadù ai 15.7. 
Hel'bert ai 16.3. 
Hermann ai 7.4. 
Hermelinde ai 29.10. 
Hermine ai 28.2. 
Hilda ai 18.11. 
Hildibert ai 18.2. 
Hildebrant ai 22.8. 
Hildegard ai 17.9. 

Iachin ai 16.8. 
Iaco Aposte! ai 25.7. 
Iaco de la Marca ai 28.11. 
Iarone Emiliano ai 20.7. 
Iarone prou ai 30.9. 
Ida ai 4.9. y ai 11.12. 
!gino ai 11.1. 
Ilario ai 14.1. 
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Immaculato Cor de s. Maria Laurenz ai 10.8. Marghedta regina vedoa ai 
10.6. ai 22.8. 

Inazio ai 12. 
Inazio da Loiola ai 31.7. 
Ingenuin ai S.2. 
!nom de Gejù ai 2.1. 
!nom de s. Maria ai 12.9. 
Iodoco ai 17 5. 
Iolanda ai 8.6. 
Iort ai 23.4. 
Iosafat ai 14.11. 
Iovita ai 1S.2. 
Irene ai S.4. y ai 18.9. 
Ireneo ai 3.7. 
Irmengard ai 17:7. 
Irma ai 30.12. 
Irmgard ai 14.9. 
Isabella ai 31.8. 
Isaia ai 6.7. 
Isberga ai 2l.S. 
Isidor ai 4.4. 
Iuda Thadeua Aposte! ai 28.10. 
Iudita ai S.S. 
Iulia ai 7.2. y ai 16.2. 
Iuliana Falconeri ai 19.6. 
Iustina ai 30.11. 
Ivo ai 27.10. 

J 

Jan ai 26.6. 

Laurenz da Brindisi ai 21.7. 
Laurenz Justiniani ai S.9. 
Leo ai 202. 
Leo Papa ai 11.4. 
Leocadia ai 9.12. 
Leonora ai 21.2. 
Leopold ai 1S.ll. 
Lidwina ai 1S.4. 
Linert ai 6.11. 
Lino Papa ai 23.9. 
Livia ai 6.12. 
Lois ai 21.6. 
Lovije ai 21.6. 
Lüca Ap. y Ev. ai 18.10. 
Ludwig Re ai 2S.8. 
Luitgard ai 16.6. 
Luzia ai 13.12. 
Lydia ai 3.8. 

M 

Maccabei 7 fredesc ai 1.8. 
Mafalda ai 7.8. 
Madonna de Pompei ai 8.5. 
Magno ai 6.10. 
Magnus ai 6.9. 
Manfred ai 28.1. 
Mansueto ai 192. 
Marcellino ai 26.4. 
Marcello Papa ai 16.1. 

Margherita Maria Alacoque ai 
17.10. 

Margherita da Cortona ai 22.2. 
Marianna ai 17.2. 
Marino ai 3.3. 
Mario ai 19.1. 
Marta ai 19.1. y ai 29.8. 
Martina ai 30.1. 
Martin Papa ai 12.11. 
Martin Vesco ai 11.11. 

- Martiniano ai i.7. 
Martiri de Sebaste ai 10.3. 
Massimo ai 10.6. 
Matemo ai 13.9. 
Mati Aposte! y Ev. ai 21.9. 
Mati Aposte! ai 24.2. 
Maurizio ai 22.9. 
Mauro ai 15.1. · 
Mena ai 25.8. 
Melania ai 31.12. 
Melanio ai 22.10. 
Melchior ai 6.1. 
Melchiade Papa ai 10.12. 
Merch Aposte! y Ev. ai 2S.4. 
Metilde ai 14.3. 
Metodio ai 7.7. 
Michil Arcangel ai 29.9. 
Micorà Vesco ai 6.12. 
Monica vedoa ai 4.S. 

Jan Aposte! y Evang. ai 27.11. Marco ai ·7.10. 
Jan Battista ai 24.6. Maria dal'Aiüt ai 24.S. 

N 
Jan Batt. de La Salle ai 1SS. Maria dal Ciüf ai 1S.8 .. _ 
Jan Canzio ai 20.10. 
Jan Chrysostomo ai 27 .1. 
Jan dia Crusc ai 24.11. 
Jan Eudes ai 19.8. 
Jan Facundo ai 12.6. 
Jan Leonardi ai 9.10. 
Jan de Matha ai 8.2. 
Jan Maria Vianney ai 8.8. 
Jan Nepomuk ai 16.S. 

L 

Ladislau Re ai 27.6. 

Maria da Loreto ai 10.12. Narcisio ai 29.10. 
Maria da Lourdes ai 112. Nascita de s. Maria ai 8.9. 
Maria Immaculata ai 8.12. . Nicodemo ai 20.3. 
Maria dla Mercede ai 24.9. Norbert ai 6.6. y ai 12.7. 
Matemità de s. Maria ai 11.10. Notbùrga ai 13.9. 

(Dei Mater Alma) 
Maria de Cleofa ai 9.4. 0 
Maria Goretti ai 6.7. 

OJ'op. ai 19.3. Maria Maddalena de Pazzis 
ai 29.S. Ojop laurant ai l.S. 

Maria Maddalena la Penitente Ojop Calasanzio ai 27.8. 
ai 22.7. Olga ai 11.7. 

Maria Teresa Soubiran ai 7.6. Oliva ai S.3. 



Oreste ai 9.11. 
Otilia ai 14.12. 
Otto ai 23.3. y ai 18.11. 
Oswald ai 28.2. 

p 

Pancrazio ai 12.5. 
Paola ai 26.1. 
Pantaleone ai 27.7. 
Pasqua! Baylon ai 17.S. 
Patrizio ai 17.3. 
Paul Aposte! ai 29.6. 
Paul prom eremita ai 1S.l. 
Paul dia Crusc ai 28.4. 
Paul martire ai 26.6. 
Paulino V esco ai 22.6. 
Perpetua ai 6.3. 
Pia ai 19.1. 
Pio V Papa ai S.S. 
Pio I Papa y mart. ai 11.7. 

Pio X Papa ai 3.9. 
Pire Aposte! ai 29.6. 
Pire Canisio ai 27.4. 
Pire Crisologo ai 4.12. 
Pire COlestin Papa ai 19.S. 

Pire Damiani ai 23.2. 
Pire de Alcantara ai 19.10. 
Pire martire ai 29.4. 
Pire Nolasco ai 28.1. 
Placido ai S.lO. 
Polycarp ai 26.1. 
P·rimo ai 9.6. 
Prisca mart. ai 18.1. 
Proto ai 11.9. 

R 

Raffaele Arcangel ai 24.10. 
Raimund Nonnato ai 31.8. 

Richard ai 7 .2. y ai 3.4. 
Rigobert ai 4.1. 
Rinaldo ai 18.8. 
Rita da Cascia ai 22.S. 
Robert Bellarmino 13.5. 
Rocco ai 16.8. 
Robert Abate ai 7.6. 
Romano ai 9.8. 
Romedio ai 1S.l. 
Romuald Abate ai 7.2. 
Rosa da Lima ai 30.8. 
Rosalia ai 4.9. 
Rosmunda ai 14.6. 
Rosina ai 11.3. y ai 13.3. 

Rudolf ai 17.4. 

s 
Saba Abate ai S.l2. 
Sabina ai 29.8. 
Saturnino ai 29.11. 
Scolastica ai 10.2. 
Scimun Aposte! ai 28.10. 
Scimun Vesco mart. 18.2. 

Sebastian ai 20.1. 
Secondo ai 29.3. 
Sennen ai 30.7. 
Settimo ai 24.10. 
Severino ai 8.1. y ai 8.6. 

Sigfried ai 1S.2. 
Silvester Papa ai 31.12. 
Simonino da Trent 24.10. 

Sisto Papa ai 6.8. 
Silvester Abate ai 26.11. 

Sofia ai 1S.S. 
Stanislaus Vesco ai 7.S. 
Stefania ai 18.9. 

T 

Rainald ai 18.8. Taresia ai 1S.l0. 
Rainer ai 4.8. y ai 30.12. Taresia dl B. G. ai 3.10. 
Raymund de Penafort ai 23.1. Tea ai 19.12. 
Regalità de s. Maria ai 31.5. 
Reinhold ai 1S.12. 
Reliquies di Sanc ai S.11. 
Remigio ai 1.10. 

Tecla ai 23.9. 
Telesforo Papa ai S.l. 
Teodolinda ai 22.1. 
Teodoro ai 9.11. 

Tiburzio ai 14.4. 

Timoteo ai 24.1. 
Tito Vesco ai 6.2. 
Tobia ai 2.9. 
Tomesc Aposte! ai 21.12. 
Tomesc d'Aquino ai 7.3. 
Tomesc Vesco ai 29.12. 
Tomesc de Villanova ai 22.9. 

u 
Ubald ai 16.5. 
Ulberta ai 22.10. 
Ulpian ai 3.4. 
Ulrich ai 4.7. 
Ulrike ai 6.8. 
Urban ai 2S.S. 
Ursula ai 21.10. 

v 

Valente ai 21.S. 
Valentin Vesco ai 7.1. 
Valentin prou ai 14.2. 

Valire ai 29.1. 
Valeriano ai 14.4. 
Veneranda ai 14.11. 

Verena ai 1.9. 
Veronica ai 10.1. y ai 9.7. 

Vi ai 1S.6. 
Victor ai 2S.2. y ai 23.3. y ai 

28.7. 
Victoria ai 23.12. 
Vigile ai 26.6. 
Vinzenz ai 22.1. 
Vinzenz de Paoli ai 19.7. 
Vinzenz Ferreri ai S.4. 
Virgilio ai 27 .11. 
Virginia ai S.S. 
Vi:sitaziun de s. Maria ai 2.7. 
Vitale ai 4.11. 

w 
Walburga ai 2S.2. 
Walter ai S.6. 
Waltraud ai 9.4. 
Wenzeslau ai 28.9. 



Werner ai 4.6. 

Wilhdm ai 10.2. y ai 25.6. 

Wolfgang ai 31.10. · 

z 
Zeferino Papa ai 26.8. 
Zeno Vesco mart. 12.4. 
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Zezilia Verg. mart. 22.11. 



TABELA DL TËMP DE GRAVIDENZA DI TIERS 
Scomenciamênt FIN 

1 

Scomenciam!!nl FIN 

m!!is giat ci ana scroa cio ra biscia 1 vacia ci avala rn !lis ~ial ci ana scroa cio ra bi scia vacia 1 ciavala 
06 dis 63 dis 120 dis 1o4 dis 154 dis 280-28o 340 dis 56 dis 63 dis 120 dis 104 dis 104 dis 280-285 340 dis , 

1. 1. 2o. 2. 4. 3. 30. 4. 3. 6. 3. 6. 7. 10. 6. 12. o. 7. 29. 8. o. 9. 1.11. o.12. o. 12. 10. 4. 9. 6. 
6. , 2. 3. 9. , o. o. 8. , 8. , 12. , 11 . , 10. , 3. 9. 10. " 6. , 10. , 10. , 1o. , 14. , . 

11. , 7. , 14. , 10. , 13. , 13. n 17. , 16. , 1o. , 8. , 1o. , 11. , 1o. , 1o. , 20. , 19. , 
16 n 12. , 19. , 15. , 18. , 18. , 22. , 21. , 20. , 13. , 20. , 16. , 20. , 20. , 25. , 24. , 
21. , 17. , 24. , 20. , 23. " 23. , 27. , 26. , 25. , 18. , 25. , 21. , 25. , 25. , 30. , 29. , 
26. , 22. , 29. , 25. , 28. , 28. , 1. 11. 31. , 30. , l!3. , 30. , 26. , 30. , 30. , 5. o. 4. 7. 
31. , 27. , 3. 4. 30. , 3. 7. 3. 7. 6. , 5. 1. 4. 8. 28. , 5. 10. 1. 12. 4. 1. 4. 1. 10. , 9. , 

5. 2. 1. 4. 8. , 4. 6. 8. , 8. , 11. , 10. , 9. , 3. 10. 10. " 6. , 9. " 9. , 15. , 14. , 
10. , 6. , 13. , 9. , 13. , 13. , 16. , 15. , 14. , 8. , 15. , 11. , 14. " 14. , 20. , 19. , 
15. , 11. , 18. , 14. , 18. , 18. , 21. , 20. , 19. , 13. , 20. , 16. , 19. , 19. , 25. , 24. , 
20. , 16. , 23. , 19. , 23. , 23. , 26. , 2o. , 24. , 18. , 25. , 21. , 24. , 24. , 30. , 29. " 
25. , 21. , 28. , 24. , 28. , 28. , 1. 12. 30. , 29. , 23. , 30. , 26. , 29. , 29. , 4. 6. 3. 8. 

2. 3. 26. , 3. 5. 29. , 2. 8. 2. 8. 6. " 4. 2. 3. 9. 28. , 4. 11. 31. ; 3. 2. 3. 2. 9. , 8. " 7. , 1. 5. 8. , 4. 7. 7. " 7. , 11. " 9. , 8. " 2. 11. 9. , 5. 1. 8. , 8. " 14. , 13. " 
12. , 6. , 13. , 9. , 12. , 12. , 16. " 14. , 13. , 7. , 14. , 10. , 13. , 13. , 19. , 18. , 
17. , 11. , 18. , 14. , 17. , 17. " 21. , 19. , 18. , 12. , 19. , 15. , 18. , 18. , 24. , 23. , 

1 22. " 16. , 23. , 19. , 22. , 22. , 26. " 24. , 23. , 17. , 24. , 20. , 23. , 23. , 29. , 28. " 
27. , 21. , 28. , 24. , 27. , 27. , 31. , 1. 3. 28. , 22. , 29. , 25. , 28. , 28. , 4. 7. 2. 9. 
1. 4. 26. , 2. 6. 29. , 1. 9. 1. 9. 5. 1. 6. , 3. 10. 27. , 4. 12. 30. , 5. 3. 5. 3. 9. , 7. " 6. , 31. , 7. , 3. 8. 6. , 6. , 10. , 11. , 8. , 2. 12. 9. , 4. 2. 10. , 10. " 14. , 12. " 

11. " 5. 6. 12. , 8. , 11. , 11. , 15. , 16. " 13. , 7. , 14. , 9. , 15. " 15. , 19. , 17. " 
16. , 10. , 17. , 13. " 16. , 16. , 20. , 2.1. " 18. , 12. , 19. " 14. , 20. " 20. , 24. , 22. , 
21. " 15. , 22. , 18. , 21. , 21 . , 25. , 26. , 23. , 17. , 24. , 19. " 25. , 25. , 29. , 27. " 
26. , 20. , 27. , 23. , 26. " 26. , 30. , 31. , 28. , 22. " 29. , 24. , 30. , 30. , 3. 8. 2. 10. 
1. 5. 25. , 2. 7. 28. , 1. 10. 1. 10. 4. 2. 5. 4. 2.11. 27. , 3. 1. 1. 4. 4. 4. 4. 4. 8. , 7. , 
6. , 30. , 7. , 2. 9. 6. " 6. , 9. " 10. , 7. , 1. 1. 8. , 6. , 9. , 9. , 13. , 12. , 

i 11. , 5. 7. 12. , 7. , 11. " 11. , 14. , 15. , 12. , 6. , 13. , 11. , 14. " 14. , 18. , 17. , 
16. , 10. , 17. , 12. " 16. , 16. , 19. " 20. , 17. , 11. , 18. , 16. " 19. , 19. , 23. , 22. If 

21. , 1o. , 22. , 17. , 1 21. , 21. , 24. , 25. , 22. , 16. , 23. " 21. , 24. , 24. , 28. , 27. , 
26. , 20. , 27. , 1 22. , 26. , 26. , 1. 3. 30. , 27. , 21. , 28. , 26. , 29. , 29. " 2. 9. 1. 11. 
31. , 25. , 1. 8. 27. , 31. , 31. " 6. , 5. o. 2. 12. 26. , 2. 2. 31. , 4. o. 4. 5. 7. , 6. , 
5. 6. 30. , 6. , 2. 10. 5. 11. 5. 11. 11. , 10. , 7. , 31. , 7. , 5. 4. 9. " 9. , 12. , 11 . , 

10. , 4. 8. 11. , 7, , 11. , 10. , 16. , 15. , 1 
12. , 5. 2. 12. , 10. , 14. If 14. , 17. , 16. , 

15. , . 9, , 16. " 12. , 15. " 15. If 21. , 20. , 17. , 10. , 17. , 15. " 19. , 19. " 22. , 21. , 
20. , 14. , 21 . , 17. " 20. , 20. , 26. " 25. , 1 

22. , 15. , 22. , 20. , 24. , 24. If 27. , 26. , 
25. , 19. " 26. , 22. " 25. , 25. , 31. , 30. , 27. , 20. , 27. , 25. , 129. " 29. , 2. 10. 1. 12. 
30. , 24. " 31. , 27. , 30. , 30. , 5. 4. 4. 6. 31 . " 25. " 3. 3. 30. " 2. 6. 2. 6. 7. , 5. If 

Temp da cové fora la colomba al 14 dis, 1 punjin 91 dis y l'alcurin 28 d1s. 

(0 
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